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PŘEDMLUVA -  PRAEFATIO

Tato skripta jsou určena pro základní kurs latiny v rámci studia teologie na Katolické teologické 
fakultě Univerzity Karlovy. Dávají posluchačům do rukou pomůcku ke studiu latiny na základě slovní 
zásoby, vhodné pro potřeby teologů. Tato skripta jsou zaměřena především na morfologii, protože však 
v některých textech této učebnice i ve cvičných větách, citovaných zde např. podle Vulgáty nebo liturgických 
knih, se studenti setkají s některými syntaktickými jevy, jsou v 17. lekci přidány informace o vazbách 
akuzativu a nominativu s infinitivem, o ablativu absolutním a «cum historicum». Tuto lekci není nutno v rámci 
základního kursu probírat a je ponecháno vyučujícímu, připojí-li podle okolností a svého uvážení jednotlivé 
části této lekce k jiným lekcím, nebo je zatím vůbec vynechá; budou důkladněji a hlouběji probrány 
v pokračovacím kursu latiny, zaměřeném na syntax.

Jednotlivé lekce je vhodné rozdělit na části, které se proberou a procvičí samostatně. Výklad 
gramatiky [A] je v každé lekci rozdělen na několik částí, jež jsou označeny malými písmeny [a), b) atd.], 
tomu pak odpovídá písmenný index [např. “• b”c- e] na začátku jednotlivých odstavců textu cvičení, informující 
o tom, ke které části gramatiky v dané lekci je daný odstavec cvičení vhodný (probrání předchozích částí 
gramatiky se předpokládá, např. věty odstavce s označenímc předpokládají probrání gramatiky částí A,a, A,b 
a A,c dané lekce). Tato úprava může být vodítkem i při individuálním studiu.

Některé části gramatického výkladu jsou tištěny petitem. Je to jednak z technických důvodů, aby bylo 
možno lépe uspořádat přehledy skloňování, časování apod., jednak jsou tímto způsobem uvedeny různé 
poznámky a doplňující informace, popřípadě látka, kterou je možno při výkladu redukovat nebo i vynechat, 
protože studenti mohou její znalost získat jiným způsobem (např. některé tvaroslovné zvláštnosti ze slovníku 
při osvojování slovní zásoby). Je na vyučujícím, aby studenty upozornil, které z těchto částí patří k základní 
látce, kterou je bezpodmínečně nutno znát. K tomu ještě připomínám, že skloňování vztažného zájmena qui, 
quae, quod je v mluvnickém výkladu uvedeno dvakrát; vlastní jeho místo je v 11. lekci v části A ,a (zde patří 
k povinné základní látce), jako předběžná informace je též v 3. lekci v části A,d (tato část je celá tištěna 
petitem a prozatím není nutné její znalost vyžadovat).

Texty v oddílech C, zejména v prvních lekcích, jsou vybrány bez zřetele k probrané mluvnici. Jejich 
čtení, popřípadě memorování má vést ke správné výslovnosti a k tomu, aby si studenti zvykali na latinský 
jazyk. Tyto texty přesto nemusí být studentům nepochopitelné, protože to jsou převážně základní modlitby 
a liturgické texty, studentům dobře známé v češtině; k jejich překladu a gramatickému rozboru se přistoupí 
až po probrání příslušných partií gramatiky.

V připojeném slovníku jsou slova patřící do lexikálního minima zdůrazněna značkou ■ a tučným 
tiskem latinského výrazu. Protože se v textech určených k četbě vyskytují některé tvary ještě před probráním 
příslušné části gramatiky, jsou se značkou > uváděny odkazy na základní tvary těchto výrazů.

Délky slabik v latinských slovech jsou -  až na nepatrné výjimky z cvičných důvodů -  označovány 
v lekcích a ve slovníku. Nejsou označovány v hlavních nadpisech, v bibliografických odkazech a poznámkách 
ani v seznamu latinských zkratek, v bibliografii a indexu textů.

V bibliografii doporučené literatury jsou vedle běžně dostupných pomůcek uvedena i některá dosti 
speciální díla, zejména pokud jde o slovníky. Informace o této literatuře jistě poslouží nejen těm, kdo se 
budou o latinu hlouběji zajímat, ale může být užitečná i při hlubším studiu teologie, církevních dějin 
a církevního práva.

Při použití této učebnice v podmínkách dálkového studia teologie na KTF UK, pro něž byla primárně 
určena, by v první hodině měl být probrán úvod a 1. lekce a zadány úkoly pro domácí studium. V dalších 
hodinách, obvykle po dvou týdnech, vždy výklad a zadání úkolů k další lekci. K procvičení probrané látky 
může sloužit nepovinný proseminář, také jedna hodina po čtrnácti dnech. Těžištěm vlastní práce je pravidelné
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denní individuální studium posluchačů, jehož cílem je zvládnutí morfologie a základní slovní zásoby tak, aby 
byla získána dobrá pasívní znalost latiny.

Závěrem děkuji všem, kteří přispěli ke zdárnému dokončení těchto skript cennými věcnými 
připomínkami k jejich obsahu, zejména oběma recenzentům, PhDr. Markétě Klosové a PhDr. Josefu 
Šimandlovi, a PhDr. Josefu Bartoňovi, který přípravných textů k této učebnici používal k výuce latiny pro své 
posluchače. Můj dík patří též těm, kteří mi pomohli technickými radami při práci s textovým editorem.

Všem, kdo budou podle této učebnice vnikat do krás latinského jazyka, nebo zdokonalovat 
a prohlubovat svoje dosavadní nepříliš rozsáhlé znalosti latiny, přeji světlo Ducha sv., trpělivost a vytrvalost 
(a to nejen pro latinu), aby jejich studium přineslo užitek stonásobný.

Gratias agamus omnes Deo Patri omnipotenti, fonti totius sapientiae, per Immaculatam Virginem 
Mariam, Matrem Domini nostri Iesu Christi.

Datum Pragae mense Septembri, anno Domini millesimo nongentesimo nonagesimo septimo.

Mgr. Milan Šlesinger

Předmluva k 2. vydání -  Praefatio ad editionem alteram

V tomto druhém vydání učebnice latiny pro teologické fakulty byla téměř beze změny ponechána 
základní část, kterou tvoří 1. až 17. lekce, aby se zachovalo původní stránkování a zůstala možnost užívání 
obou vydání současně. Nepodstatné změny v této části spočívají v opravách zjištěných tiskových chyb 
a v drobných úpravách některých formulací. Ve cvičeních byla na str. 69 přidána věta [17.] a na str. 86 věta 
[21b.] -  čísla těchto přidaných vět jsou uvedena v hranatých závorkách. Pokud se někde vyskytla stejná čísla, 
byla k nim pro rozlišení přidána písmena, např. 27a, 27b .

V ostatních částech, kde již nezáleželo na zachování původního stránkování, bylo změn více. Za 
17. lekcí byl přidán dodatek s několika texty, o něž projevili zájem někteří studenti litoměřického teologického 
konviktu.

Slovník dostal novou grafickou úpravu -  všechna hesla jsou vytištěna tučně a slova, která patří 
k lexikálnímu minimu, jsou zdůrazněna pouze značkou ■ .-Slovník byl doplněn o některé další latinské výrazy, 
vhodné k rozšíření slovní zásoby teologa.

Bibliografie byla uspořádána jiným způsobem a doplněna o novou i starší literaturu vhodnou pro 
zájemce o hlubší studium. Rozšířen byl také seznam zkratek. Ke snadnější orientaci v učebnici by měla přispět 
změněná úprava obsahu a nově připojený věcný rejstřík.

Doufám, že všechny provedené úpravy usnadní studentům práci a povzbudí je k horlivému studiu 
nejen latinského jazyka, ale i k používání originálních latinských pramenů při studiu teologických oborů.

Q. B. F. F. F. S.

Datum Pragae in festo sancti Benedicti Abbatis, anno Domini bis millesimo primo.

Mgr. Milan Šlesinger
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ÚVOD -  INTRODUCTIO

Latinský jazyk (lingua Latina) patří spolu s řečtinou, jazyky románskými, germánskými, 
slovanskými a dalšími mezi jazyky indoevropské. Původně tímto jazykem mluvili Latinové 
(Latini), kteří sídlili ve střední Itálii při dolním toku řeky Tiberu na území zvaném Latium 
(Latium). Nejvýznamnějším z kmenů sídlících v Latiu byli Římané (Romům), kteří si během 
několika století podrobili celou Itálii, všechny krajiny kolem Středozemního moře i celou západní 
a zčásti též střední Evropu. Tam všude pronikl latinský jazyk, který se stal zvláště v západní 
polovině říše římské jazykem úředním a spisovným. Z latiny lidové, vulgární (z lat. vulgus -  lid) 
vznikly jazyky románské - italština, španělština, portugalština, francouzština a rumunština. Na 
latině se z valné části zakládá i slovní zásoba jazyka anglického.

Latiny se užívalo po celý středověk a dlouho do novověku jako jazyka úředního, 
církevního, vědeckého a do značné míry i literárního (v poezii i próze), takže latina byla v té době 
jazykem mezinárodním. Spolu s řečtinou se latina stala základem dnešní odborné terminologie 
všech vědních oborů humanitních, společenských i přírodovědných.

Dobrá znalost latiny umožňuje studovat latinsky psané historické prameny, latinská vědecká 
i literární díla v originále a otvírá cestu ke studiu nejen románských, ale i všech indoevropských 
jazyků a ke studiu jazykovědy vůbec.

Důležitost znalosti latiny pro teologa plyne zejména z toho, že latinsky je napsána 
rozsáhlá církevní literatura - spisy západních církevních Otců, teologická díla i studijní příručky, 
důležité církevní dokumenty, liturgické knihy (až donedávna byla latina jediným liturgickým 
jazykem západní církve). Latina má přesnou teologickou a filozofickou terminologii; jako úřední 
a možno říci «mateřský» jazyk církve spojuje místní církve s apoštolským stolcem i mezi sebou 
navzájem. Proto také význam studia latiny zdůrazňuje řada církevních dokumentů i v poslední 
době.1

' Např.:
IOANNES PP. XXIII, Constitutio Apostolica De Latinitatis studio provehendo Veterum Sapientia, 22 Februarii 

1962: AAS 64 (1962), p. 129-135.
SACRA CONGREGATIO DE SEMINARIIS ET STUDIORUM UNIVERSITATIBUS, Ordinationes ad 

Constitutionem apostolicam «Veterum Sapientia» rite exsequendam Sacrum Latinae Linguae depositum, 22 Aprilis 1962: 
AAS 64 (1962), p. 339-368.

PAULUS PP. VI, Litterae Apostolicae motu proprio datae Studia Latinitatis quibus Romae conditur Pontificium 
Institutum altioris latinitatis, 22 Februarii 1964: Seminarium 16 (1964), p. 177-181.

CONCILIUM OECUMENICUM VATICANUM II, Decretum de institutione sacerdotali Optatam totius, 
Sessio VII, 28 oct. 1965: AAS 58 (1966), p. 713-727. [Art. 13],

SACRA CONGREGAZIONE PER L ’EDUCAZIONE CATTOLICA, Lettera circolare Le risposte alia nostra 
con la quale viene costituita in Roma una «Scuola di latino», prot. n. 1060/68/F, 1 gennaio 1974; CpR 55 (1974), 81-83.

SACRA CONGREGATIO PRO INSTITUTIONE CATHOLICA, Ordinationes Universitatis vel facultatis ad 
Constitutionem apostolicam «Sapientia Christiana» rite exsequendam, 29 aprilis 1979; AAS 71 (1979), p. 500-521. 
[Art. 24, § 3).
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Jak  studovat latinu a cizí jazyk vůbec?
Naučit se cizímu jazyku znamená po dlouhou dobu pravidelně a vytrvale se věnovat studiu. 

Začátečník by měl studium zahájit velkým náporem, aby snadněji překonal počáteční obtíže a měl 
brzy uspokojení z toho, že dobře zvládl základy cizího jazyka.

Zejména v počátečním období je třeba denně věnovat studiu více času, alespoň hodinu 
nebo podle potřeby raději i více. Vždy však je třeba pamatovat na to, že je lépe studovat denně 
nejméně čtvrt hodiny než jen jednou týdně tři nebo více hodin jednorázově.

Znalost cizího jazyka záleží v ovládám základů gramatiky, a kdo chce ovládat cizí jazyk 
dokonale, musí se mluvnici naučit dopodrobna.

Důležité je osvojit si základní slovní zásobu daného jazyka, která se vyskytuje v literárních 
nebo odborných textech. Při studiu latiny jde o znalost pasívní, abychom mohli v latině číst 
a čtenému textu porozumět. Tzv. lexikální minimum je však třeba zvládnout aktivně, tj. znát 
latinský ekvivalent k českému výrazu.2

K získání dobré pasívní znalosti jazyka velmi pomáhá, začneme-li co nejdříve s četbou 
snadnějších latinských textů, které máme k dispozici v dobrých českých překladech, a to i dříve 
než máme celou základní mluvnici probranou.3

A závěrem tohoto krátkého úvodu připomínka: Repetitio est mater studiorum -  
opakování je  matkou studia. Začněme tedy

in nomine Domini -  ve jm énu Páně.

AD MAIÓREM DEÍ GLÓRIAM

2 Slova, která patří do lexikálního minima, jsou v připojeném slovníku vyznačena značkou ■.

3 Nejlépe latinský text evangelií podle Vulgáty nebo Nové vulgáty, popřípadě snadnější liturgické texty.
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1. LEKCE -  LECTIO PRÍMA
Latinská abeceda. Výslovnost 

Délka slabik. Přízvuk

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Latinská abeceda -  ordd litterarum Latinarum

A B C D E F G H I K L M N O P Q R S T ( U ) V X Y Z

Římané znali jen velká písmena (tzv. majuskulé), malá písmena (minuskule) vznikla až ve 
středověku.

Dnes v latině píšeme velká písmena pouze na začátku věty, vlastních jmen a slov od 
vlastních jmen odvozených, např. Róma (Řím), Rómanus (římský), Latium (Latium), Latínus 
(latinský), Latině (latinsky).

Písmeno I označuje samohlásku i a polosamohlásku j .  Ve starších liturgických a jiných 
církevních textech se používalo také písmene J.

Písmeno V původně označovalo samohlásku u i polosamohlásku v, dnes však U a V 
v písmu rozlišujeme.

Písmeno K se v latině vyskytuje jen ojediněle, Y a Z pouze ve slovech původně řeckých.

Zvláštní písmeno CH latinská abeceda neměla; hláska ch se proto v latině abecedně řadí 
pod písmeno C.

Dvojhlásky AE, ae, OE,  oe mívají někdy, zejména v liturgických knihách, podobu JE, 
ač, OE, oe.

b) Výslovnost -  pronuntiatio

Písmeno Poloha Výslovnost Příklad

ae, oe (ae, oe) dvojhlásky dlouhé é caelum [célumj 
poena [péna]

aě, aé samohlásky v různých slabikách a-é, a-e áěr [á-ér]
Phaěthón ffa-et hón]

oě, oě o-é, o-e poeta [po-éta] 
coěrceó [ko-erceó]

i před samohláskou téže slabiky j iam [jam]
Ioanněs [jóannés]

i před samohláskou násl. slabiky V Italia [italija]

i v odvozených slovech j
j i

iniůstus [in-jústus] 
adicio [ad-jicijó]
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Písmeno Poloha Výslovnost Příklad

i mezi samohláskami j j maior [majjor]

c před a, o (oě, oě), u k occásus [okkázusj 
colloquium [kolokvijum] 
coelectus [ko-élektus] 
coěrceo [ko-erceó] 
cultus [kultus]

c před souhláskou k doctrina [doktrína]

c na konci slova k lac [lak]

c před e, i, y c cena [céna] 
accipio [akcipijó] 
Cyrus [cýrus]

c před dvojhláskami ae (ae), oe (ce) c caecus [cékus] 
coetus [cétus]

ch vždy ch (k h) Christus [chrístus /  k hrístus]

d i, n i vždy dy, ny rudimentum [rudýmentum] 
pánis [pánys]

ti před souhláskou ty Titus [tytus]
na konci slova ty sánctl [sánktý]

ti + samohl. n. dvojhl. v nepřízvučné slabice ci tentátio [tentácijó] 
sapientia [sapiencija] 
divitiae [dývicijé]

ti + samohl. n. dvojhl. je-li í  dlouhé ty (tý) totíus [tótýjus]
v řeckých slovech ty Miltiaděs [miltyjadés]
po s, t, X sty

tty
ksty

modestia [modestyja] 
Bruttií [bruttyjí] 
commixtio [kommikstyjó]

q u , n g u vždy kv, ngv quoque [kvokve] 
lingua [lingva]

SU před samohláskou téže slabiky sv suávis [svávis] 
consuětus [kónsvétus]

su před samohláskou násl. slabiky su suus [su-us]

s mezi samohláskami n. dvojhláskami z rosa [roza]

s po n, 1, r  před samohláskou z mensa [ménza] 
falsus [falzus] 
universus [únyverzus]

X ks xenium [ksenyjum] 
maximus [maksimus] 
extra [ekstrá] 
index [indeks]
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Písmeno Poloha Výslovnost Příklad

ex, ex(s) před samohláskou egz exemplum [egzemplum] 
ex(s)ilium [egzilium]

ph, rh, th v řeckých slovech f ,  r, t h philosophia ffilozofija] 
rhětor [rétor] 
theologia [ theologija]

c) Délka slabik -  quantitas syllabarum

Latinská slabika může být dlouhá

• přirozeně (longa nátura), obsahuje-li dlouhou samohlásku nebo dvojhlásku: pánis, poena, aut;

•  polohou (longa positióne), následují-li za krátkou samohláskou aspoň dvě souhlásky nebo x: 
intrá, exemplum-, souhláska qu se pokládá za jedinou souhlásku, h netvoří poziční délku: aqua, 
anhělus. Ve výslovnosti poziční délka krátkou samohlásku neprodlužuje;

•  je-li po krátké samohlásce skupina souhlásek němé b, p, d, t, g, c s plynnou 1, r (muta cum liquida), pokládá se taková
slabika v próze za krátkou, ve verši za obojetnou, tj. podle potřeby verše za krátkou nebo dlouhou.

Délka samohlásek bývá v latině nositelem významu, např. malum. (zlo) -  málům (jablko); 
ve ní (přijď) -  véní (přišel jsem). Je tedy důležité znát délky slabik a správně je vyslovovat.
V učebnicích, gramatikách a slovnících se proto délka slabik označuje vodorovnou čárkou nad 
samohláskou: totus [tótus], tótfus [tótýjus], V latinských textech se však délka slabik neoznačuje.

d) Přízvuk -  accentus

Dvojslabičná slova mají přízvuk vždy na první slabice: pater, mater.

U trojslabičných a víceslabičných slov se přízvuk řídí délkou předposlední slabiky (syllaba 
paenultima): je-li dlouhá přirozeně nebo polohou, je přízvuk na ní, je-li krátká, je přízvuk na třetí 
slabice od konce (pravidlo paenultimové): amicus, universus, dominus, fěmina, depositum.

Ve výslovnosti přízvuk krátkou slabiku neprodlužuje.

Poznámka: Přízvuk se v latině neoznačuje. Je-li třeba, označí se přízvučná slabika čárkou nad samohláskou: 
dóminus [dominus]. V liturgických textech určených k recitaci se přízvuk označuje tímto způsobem u slov trojslabičných 
a delších.

Cvičení -  exercitationes

a) Čtěte nahlas se správnými délkami a přízvuky:

c_d 1. Fěmina, fěminae, fěminam, fěmina; linguae, linguarum, linguis, linguás; domini, 
dominorum, dominos; philosophus, philosophia, sapientiae, poenae, universitas, universitatis. 
2. Sanctificamus, sánctificětur; libero, liberas, liberat, liberamus, liberatis, liberant; libera, 
liberate; accěpl, accěpistl; adicimus [adjicimus], adicitis, adiciunt; coěrcěre, coercebamus, 
coěrcěbant, 3. Suavis, suávěs, suavibus; consueti, consuetorum, consuetos; tota, totius, toti; 
sacer, sacrorum, sacris; suae, suarum, suis. 4. Á malo, dě magistris, ad aquas; sum, es, est, 
sumus, estis, sunt; sed, rite, hodiě; quae, quorum, quibus. 5. Poeta magnus, poetae magni, 
poětas magn5s; pater noster et mater nostra; rhětorěs Romani; commixtiones; modestia,
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modestiae, modestiam, modestia; advenio, advenit, advenimus, advem, advenit, advenimus. 
6. Successor, missa, missio, miserere, vlsit5, visitatio, exspecto, exaequo.

Poznámka: Výjimečně -  pouze v tomto cvičení -  jsou tučným tiskem vyznačeny ve víceslabičných slovech také 
přízvučné slabiky; jinak je třeba se řídit výše uvedenými pravidly (-» oddíl A,d této lekce).

b) Čtěte pozorně -  se správnými délkami a přízvuky -  všechny texty v oddílu C této lekce, pokuste 
se je  s pomocí slovníku přeložit (jsou to známé základní modlitby) a naučte se jim  nazpaměť.
— Po probrání příslušných částí mluvnice se budeme k těmto textům i k textům dalších lekcí opět vracet.

c) Podle pokynů v oddíle D této lekce si vyhledejte ve slovníku všechna latinská slova, s nimiž jste 
se v této lekci setkali, vypište si je  a zapamatujte si jejich tvary a význam.

d) Čtěte pozorně -  se správnými délkami a přízvuky -  všechna slova v oddílu D této lekce a osvojte 
si jejich význam. Zapamatujte si hned od počátku všechny tvary, uváděné u jednotlivých slov, 
třebaže po stránce gramatické budou probírány teprve později.

C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapamatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

Poznámka: texty určené k povinnému memorování jsou zde i v dalších lekcích označeny vlevo svislou čarou.

[1] I In ndmine Patris, et FTliT, et Spiritus Sánctí. Amen.

[2] Pater noster, qui es in caells: 
sanctificetur nómen tuum; 
adveniat rěgnum tuum; 
flat voluntas tua, sicut in caelo, et in terra.
Pánem nostrum cotidianum dá nobis hodiě; 
et dimitte nobis debita nostra, 
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris; 
et ně nos inducas in tentátiónem; 
sed libera nos á malo. Amen.

[3] Ave Maria, grátiá plena, Dominus těcum,
benedicta tu in mulieribus 
et benedictus fructus ventris tul, Iesus. 
Sancta Maria, Mater Del, 
ora pro nobis peccatoribus nunc 
et in hora mortis nostrae. Amen.

D. Slovní zásoba -  vocabularium

Jak již bylo řečeno v úvodu, kromě spolehlivé znalosti gramatiky je třeba si osvojit též 
dostatečnou slovní zásobu studovaného jazyka. Je proto nutné hned od počátku v připojeném 
slovníku vyhledat a zapamatovat si význam latinských výrazů, s nimiž se při studiu na kterémkoli 
místě v těchto skriptech setkáte. Znamená to vypsat si příslušné slovo se všemi uvednými tvary 
do vlastního slovníčku, a to opakovaně, dokud si je bezpečně neosvojíte i se všemi ve slovníku 
uvedenými tvary. Zapamatovat si celou stupnici každého slova hned od počátku je velmi důležité, 
i když zatím nebyly příslušné partie tvarosloví probrány. Úplná stupnice totiž pomáhá rozumět
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slovům odvozeným (např. debeó, debere, debui, děb-it-um -  dlužím; deb-it-or, deb-it-oris, m -  
dlužník) -  a ta zase mnohdy napovědí význam slovesa.

Jednotlivé druhy slov jsou určeny těmito tvary, které je nutné si osvojit a trvale pamatovat:

substantiva: nom. a gen. sg., rod;
adjektiva trojvýchodná: nominativ sg. m., f., n.;
adjektiva dvojvýchodná: nominativ sg. m/f, n.;
adjektiva jednovýchodná: nom. a gen. sg. (platí pro všechny tři rody);
zájmena: jako u adjektiv, popř. zvi. tvary (zejména gen. a dat. sg.);
číslovky (pokud se skloňují): jako u adjektiv;
slovesa: 1. os. sg. préz., inf. préz., 1. os. sg. perf., supinum (u některých

sloves místo supina part. fut. akt.);
předložky: s kterým pádem se pojí;
spojky: zda se v daném významu pojí s indikativem nebo s konjunktivem,

popřípadě platnost (např. s ind., časová);
ostatní neohebná slova,
tj. adverbia, citoslovce, částice: základní tvar.

Protože začátečníkům může dělat potíže hledání ve slovníku a správné čtení hesel (další 
tvary jsou totiž většinou uváděny ve zkrácené podobě, tj. pouze příslušné koncovky nebo 
proměnlivé části, je k této lekci jako pomůcka pro správné čtení slovníkových hesel připojen 
slovníček s odkazy na základní tvar od těch slov, která se v jejím textu nevyskytují v základní 
podobě (tj. nominativ u substantiv, nom. sg. m. u adjektiv a zájmen, 1. osoba sg. prézentu aktiva 
u sloves). Slova zde neuvedená, jsou to zejména slova neohebná, je ovšem nutné vyhledat 
v připojeném slovníku (-*■ s. 126-200).

Znovu je nutno zdůraznit: vypisujte si do vlastního slovníčku a zapamatujte si všechny 
tvary ve slovníku uvedené hned od počátku, i když dosud nebyly příslušné gramatické jevy 
probrány.

Vysvětlivky: ve slovníčku je  uvedena základní slovníková podoba hesla, za značkou ► je uvedeno čtení hesla v plném 
znění (je nutné si pamatovat); značka =  uvádí český ekvivalent; značkou -» jsou uváděny odkazy.

accentus, fis, m ► accentus, accentus, masculinum = přízvuk, důraz 
accěpl -* accipio ...
accipió, ere, cepi, ceptum ► accipio, accipere, accepi, acceptum = přijímám, beru 
adicimus -» adició ...
adicio, ere, iěcí, iectum ► adició, adicere, adieci, adiectum = přihazuji, přidávám, připojuji 
adveniat -» advenio ...
advenio, Ire, veni, ventum ► advenio, advenire, adveni, adventum = přicházím
áěr, ěris, n (řec. akuz. aera vedle aerem) ► děr, aeris, neutrum (řecký akuzativ aera vedle aérem) = vzduch, ovzduší
amicus, I, m ► amicus, amici, masculinum = přítel
anhělus, a, um ► anhělus, anhěla, anhělum = udýchaný
aqua, ae, f ► aqua, aquae, femininum =  voda
aquás -» aqua ...
ars, artis, f  ► ars, artis, femininum — umění, dovednost, řemeslo 

benedicta -> benedictus ...
benedictus, a, um ► benedictus, benedicta, benedictum = požehnaný
Bruttii, orum, m ► Bruttii, Bruttiorum, masculinum = Bruttiové, obyvatelé jihoitalského kraje Bruttia

caecus, a, um ► caecus, caeca, caecum = slepý 
caelis -* caelum ...
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caelo -» caelum ...
caelum, I, n, pl. caeli, orum, m ► caelum, caeli, neutrum, plurál caeli, caelorum, masculinum = nebe, nebesa, obioha
cena, ae, f  ► cena, cénae, femininum — oběd, večeře, hostina
Christus, I, m ► Christus, Christi, masculinum = Kristus, Pomazaný, Mesiáš
coelectus, a, um ► coelectus, coelecta, coelectum = spoluvybraný, spoluvyvolený
coercebamus -* coěrcěo ...
coerceo, ěre, cui, itum ► coerceo, coercere, coercui, coercitum = omezuji, krotím, trestám 
coěrcěre -» coerceo ...
coetus, us, m ► coetus, coetiis, masculinum = sejití, schůze, shromáždění 
colloquium, ií, n ► colloquium, colloquii, neutrum = rozmluva, rozhovor 
commixtio, onis, f  ► commixtio, commixtionis, femininum -  smíšení 
commixtiones -» commixtio ... 
consueti -» consuetus ...
consuetus, a, um ► consuetus, consueta, consuetum = zvyklý, obvyklý 
cotidianum -» cotidianus ...
cotidianus, a, um ► cotidianus, cotidiana, cotidianum = každodenní, denní, všední
cultus, us, m ► cultus, cultus, masculinum = pěstování, vzdělání, péče, způsob života; bohoslužba, bohopocta, kult 
Cýrus, I, m ► Cýrus, Cýri, masculinum =  Kýros, král perský

da -» do ... 
děbita -» děbitum ...
děbitor, oris, m ► děbitor, děbitóris, masculinum = dlužník, viník 
děbitSribus -» děbitor ...
děbitum, I, n ► děbitum, děbiti, neutrum = dluh, závazek, vina 
Del -» Deus ...
depositum, I, n ► depositum, děpositi, neutrum — svěřená věc, úschova, poklad 
Deus, i, m ► Deus, Dei, masculinum = Bůh 
dimitte -» dimitto ... 
dimittimus -> dimitto ...
dimitto, ere, misi, missum ► dimitto, dimittere, dimisi, dimissum =  rozesílám, propouštím, odpouštím
divitiae, árum, f  ► divitiae, divitiarum, femininum = bohatství, poklady
do, dare, dedi, datum ► do, dare, dedi, datum = dávám
doctrina, ae, f  ► doctrina, doctrinae, femininum = vyučování, nauka, věda
domini -* dominus ...
dominus, I, m ► dominus, domini, masculinum = pán, hospodář, vládce; Hospodin

es -* sum ... 
est -> sum ...
exaequó, are, áví, atum ► exaequo, exaequare, exaequavi, exaequatum = (úplně) vyrovnávám, činím stejným 
exemplum, i, n ► exemplum, exempli, neutrum = příklad, vzor, ukázka, doklad 
exercitatio, onis, f  ► exercitatio, exercitationis, femininum = cvičení, výcvik 
exercitationes -* exercitatio ...
exspecto, are, áví, atum ► exspecto, exspectare, exspectavi, exspectatum. = očekávám, čekám

falsus, a, um ► falsus, falsa, falsum = klamný, nepravdivý, lživý, falešný 
fěmina, ae, f  ► fěmina, fěminae, fěmininum — žena 
femininum -» femininus ...
femininus, a, um ► femininus, fěminina, fěmininum = ženský
fiat -> flo
fílií -» fílius ...
filius, ii, m ► filius, fúií, masculinum -  syn
fí5, fieri, factus sum ► fw , fieri, factus sum = stávám se, vznikám
fructus, Qs, m ► fructus, frúctús, masculinum = výnos, užitek, plod, ovoce

glSria, ae, f  ► gloria, gloriae, fěmininum = sláva, čest 
gloriam -» gloria ... 
grammatica -> grammaticus ...
grammaticus, a, um ► grammaticus, grammatica, grammaticum =  mluvnický, gramatický 
grátia, ae, f  ► grátia, grátiae, fěmininum = vděk, dík, půvab; milost 
grátiá -» grátia ...
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hora, ae, f  ► hora, horae, femininum = (určitá) doba, hodina 
hora -» hora ...

Iěsůs, u, m ► Iěsús, lěsú, masculinum -  Ježíš 
inducás - » indúcó ...
induco, ere, duxi, ductum ► indúcó, indúcere, indiixi, inductum = uvádím, přivádím 
iniústus, a, um ► iniústus, iniůsta, iniústum = nespravedlivý 
interpretandi -* interpretandus ...
interpretandus, a, um ► interpretandus, interpretanda, intepretandum — mající být vyložen, přeložen 
interpretor, ari, átus sum ► interpretor, interpretari, interpretatus sum = vykládám, tlumočím, překládám 
introductio, onis, f  ► introductio, introductionis, femininum = uvedení, uvádění, úvod 
Ičanněs, is, m ► Ioanněs, Ióannis, masculinum =  Jan 
Italia, ae, f  ► Italia, Italiae, femininum = Itálie

lac, lactis, n ► lac, lactis, neutrum = mléko 
Latina -* Latinus ...
Latinarum -» Latinus ...
Latině (adv, od Latinus) ► Latine (adverbium od Latinus) = latinsky
Latini, orum, m ► Latini, Latinorum, masculinum = Latinové, obyvatelé Latia
Latinus, a, um ► Latinus, Latina, Latinum = latinský
Latium, ii, n ► Latium, Latii, neutrum = Latium, kraj ve stř. Itálii
lectio, ónis, f  ► léctid, lectionis, femininum — sbírání, čtení, přednáška, lekce
legendi -» legendus ...
legendus, a, um ► legendus, legenda, legendum = ten, který má být čten; mající býti čten; ke čtení 
legó, ere, lěgl, lěctum ► legd, legere, lěgi, lěctum = sbírám, vybírám, čtu 
llberá - » líberó ...
Uberó, are, avi, átum ► libero, liberare, liberavi, liberatum = osvobozuji, zprošťuji, zbavuji 
lingua, ae, f  ► lingua, linguae, femininum = jazyk, řeč 
linguae -» lingua ... 
liquida -» liquidus ...
liquidus, a, um ► liquidus, liquida, liquidum = tekutý, plynný 
littera, ae, f  ► littera, litterae, femininum = písmeno, písmo 
litterarum -» littera ... 
longa -» longus ...
longus, a, um ► longus, longa, longum = dlouhý 

magistris -» magister ...
magister, stri, m ► magister, magistri, masculinum = učitel, mistr
magnus, a, um ► magnus, magna, magnum -  velký, veliký; mocný, vznešený
maior, maius (kompar, k magnus) ► maior, maius (komparativ k magnus) =  větší
maiorem -» maior ...
malo -> malum ...
mal5 -» malus ...
malum, I, n ► malum, mali, n = zlo, špatnost, neřest 
málům, I, n ► malum, mali, neutrum =  jablko 
Maria, ae, f  ► Matia, Mariae, femininum = Maria 
masculinum -» masculinus ...
masculinus, a, um ► masculinus, masculina, masculinum = mužský 
mater, tris, f  ► mater, matris, femininum = matka
memoria, ae, f  ► memoria, memoriae, femininum = paměť, památka, vzpomínka
memoriá -» memoria ...
memoria teneo =  držím v paměti, pamatuji si
měnsa, ae, f  ► mensa, ménsae, fěmininum = stůl; pokrm, jídlo, hody; jídelna; obětní stůl, oltář 
Miltiades, is, m ► Miltiades, Miltiadis, masculinum = Miltiades, athénský vojevůdce 
misereor, ěrl, itus sum ► misereor, misereri, miseritus sum = smilovávám se 
miserere -* misereor ...
missa, ae, f  ► missa, missae, femininum = mše
missio, onis, f  ► missio, missionis, femininum — poslání, propuštění (ze služby), poselstvo, delegece 
modestia, ae, f  ► modestia, modestiae, femininum = mírnost, skromnost, kázeň 
mors, mortis, f  ► mors, mortis, fěmininum = smrt, úmrtí, skonání
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mortis -* mors ...
mulier, eris, f  ► mulier, mulieris, femininum  =  žena, paní 
mulieribus -* mulier ... 
muta -* mutus ...
mutus, a, um c mutus, muta, mutum -  němý

natura , ae, f  ► natura, naturae, femininum -  příroda, povaha, přirozenost 
natura -» natu ra  ...
neuter, tra, um (gen. neutrius, dat. neutri) ► neuter, neutra, neutrum (gen. neutrius, dat. neutri) =  žádný z obou,

střední
neutrum -» neuter ... 
nobis -» nos ...
nomen, inis, n ► nomen, nominis, neutrum  =  jméno 
nomine -* nomen ...
nós (gen. nostri / nostrum) ► nos (genitiv nostri nebo nostrum) =  my
noster, tra, trum ► noster, nostra, nostrum = náš
nostra -* noster ...
nostrae -» noster ...
nostris -» noster ...
nostrum -» noster ...

occasus, ús, m »> occasus, occasus, masculinum  = západ; zánik, konec, pád 
ora -» óró ...
óró, are, Sví, átum ► ord, óráre, óravi, drátům = mluvím, řečním, prosím, modlím se 
ordo, inis, m ► ordo, ordinis, masculinum  =  řada, řád, pořádek; stav

paenultima -» paenultimus ...
paenultimus, a, um ► paenultimus, paenultima, paenultimum  =  předposlední 
pánem -* panis ...
pánis, is, m ► pánis, pánis, masculinum -  chléb 
pater, tris, m ► pater, patiis, masculinum  = otec 
patris -» pater ...
peccator, oris, m ► peccátor, peccatoris, masculinum =  hříšník, provinilec 
peccatoribus -* peccátor ...
Phaethon, ontis, m ► Phaethon, Phaethontis, masculinum  =  Faethón, syn boha Slunce 
philosophia, ae, f  ► philosophia, philosophiae, femininum  — filozofie, láska k moudrosti 
philosophus, I, m ► philosophus, philosophi, masculinum = filozof, milovník moudrosti 
plena -» plěnus ...
plěnus, a, um ► plěnus, pléna, plénum = plný, naplněný, úplný 
poena, ae, f  ► poena, poenae, fem ininum  =  trest, pokuta, odplata 
poenae -* poena ...
poeta, ae, m ► poeta, poětae, masculinum = básník 
positio, ónis, f  ► positio, positionis, fém ininum  = poloha 
positione -» positió ... 
prima -» prím us ...
primus, a, um ► primus, prima, primům  = první, přední, nejpřednější
pronuntiatio, onis, f  ► pronuntiatio, pronuntiationis, fémininum = provolání, přednes, výslovnost 

quae -» q u l ... =  který, jenž
quantitas, atis, f  ► quantitas, quantitatis, fémininum  =  velikost, počet, množství; délka (slabiky) 
qui, quae, quod (gen. cuius, dat. cui) ► qui, quae, quod (genitiv ciuis, dativ cui) =  který, jenž

rěgnum, I, n ► régnum, régni, neutrum  =  království
repetitio, onis, f  ► repetitio, repetitionis, femininum  =  opakování
rhětor, oris, m ► rhetor, rhetoris, masculinum  =  učitel řečnictví, řečník, rétor
rhětorěs -» rhětor ...
rite ► rite = podle obřadu, obřadně, náležitě, řádně 
Róma, ae, f  ► Róma, Rómae, fém ininum  =  Řím 
Romani -» Rómanus ...
Rómánus, a, um ► Rómanus, Romana, Romanům = římský; subst. Říman 
rosa, ae, f  ► rosa, rosae, fémininum  =  růže
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sacer, cra, um ► sacer, sacra, sacrum  =  posvátný, svatý, prokletý
sancta -* sanctus ...
sancti -* sanctus ...
sanctificamus -» sanctifico ...
sanctificetur -» sanctifico ...
sanctifico, are, avi, atum ► sanctifico, sanctificare, sanctifica vi, sanctifica tum = posvěcuji, činím svatým 
sanctus, a, um > sanctus, sáncta, sanctum  = svatý, posvěcený, zasvěcený 
sapientia, ae, f  ► sapientia, sapientiae, fěm ininum  = moudrost 
sapientiae -» sapientia ...
spiritus, us, m ► spiritus, spiritus, masculinum  =  duch, dech, vánek 
spiritus -» spiritus 
studiorum -» studium ...
studium, ii, n ► studium, studii, neutrum  =  snaha, horlivost, píle, studium 
suae -» suus ...
suavis, e ► suavis, suáve =  sladký, příjemný, milý
successor, oris, m ► successor, successoris, masculinum  =  nástupce, dědic, následník
sum, esse, fui, -  faturus ► sum, esse, fu i, fu turus  #  jsem
suus, a, um ► suus, sua, suum  =  svůj
syllaba, ae, f  ► syllaba, syllabae, fěm ininum  = slabika
syllabarum -» syllaba ...

těcum -* tú
tenendi -» tenendus ...
tenendus, a, um ► tenendus, tenenda, tenendum — ten, který má být držen; mající býti držen, podržen 
teneó, ěre, ui, tentum ► teneo, teněre, tenui, tentum =  držím, směřuji 
tentátió, onis, f ► tentátió, tentátiónis, fěm ininum  = pokušení, zkouška 
tentátiónem -* tentátió ...
terra, ae, f  > terra, terrae, fěmininum  =  země, půda, krajina 
terrá -* terra ...
textus, fis, m ► textus, textůs, masculinum  =  tkaní; tkáň, pletivo; text 
textús - » textus ...
theologia, ae, f ► theologia, theologiae, fěm ininum  = teologie 
Titus, I, m > Titus, Titi, masculinum -  Titus, mužské vlastní jméno 
tóta -* tótus ... 
tótius -» tótus ...
tótus, a, um (gen. tStíus, dat. totl) ► tótus, tóta, tótum (genitiv tótius, dativ tóti) =  celý, všechen
tú ► tú = ty (těcum = s tebou)
tua -* tuus ...
tul -» tuus ...
tuum -» tuus ...
tuus, a, um ► tuus, tua, tuum = tvůj

úniversitás, átis, f  ► Universitas, Universitatis, fěm ininum  — veškerenstvo, celek, souhrn; universita 
universus, a, um > Universus, Universa, Universum =  veškeren, všechen, celý, úplný

veni -» venió ... 
věni -* venió ...
venió, Ire, věni, ventum ► venió, venire, věni, ventum =  přicházím 
ventris -* venter ...
venter, ventris, m *- venter, ventris, masculinum = břicho; mateřský život
visitatio, ónis, f  ► visitatio, visitationis, fěm ininum  = přehlídka, prohlídka, návštěva, navštívení
visito, are, avI, atum ► visito, visitare, visitavi, visitatum =  přehlížím, prohlížím, navštěvuji
voluntás, átis, f  ► voluntas, voluntatis, fěm ininum  = vůle
vulgus, I, n ► vulgus, vulgi, neutrum  =  obecný lid, lid, dav

rudimentum, i, n ► rudimentum, rudimenti, neutrum = začátek, průprava, základ
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2. LEKCE -  LECTIO SECUNDA
Susbstantiva 1. deklinace 

Slovesa 1. konjugace -  prézentní systém 
Sloveso esse -  prézentní systém

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Skloňování -  děclínátió

U latinských podstatných jmen (nomina substantiva), přídavných jmen (nómina adiectiva), 
zájmen (pronomina) a některých číslovek (numeralia) rozlišujeme:

« rod (genus): mužský (g. masculinum) m.
ženský (g. fěmininum) f.
střední (g. neutrum) n.

• číslo (numerus): jednotné (n. singularis) sg-
množné (n. plurális) pl.

•  pád (čásus): 1. pád (c. nominativus) nom.
2. pád (c. genitivus) gen.
3. pád (c. dativus) dat.
4. pád (c. accusativus) ak. / akuz.
5. pád (c. vocátivus) vok.
6. pád (c. ablativus) abl.

Poznámka: Latinský ablativ spojuje v sobě platnost tří pádů: původního ablativu, zaniklého lokálu (lokativu) 
a zaniklého instrumentálu; v češtině mu odpovídá český lokál (6. pád -  c. localis) a instrumentál (7. pád -  
c. iristrůmentalis), podle smyslu a souvislosti může být překládán i jinými pády.

Latinská substantiva řadíme do pěti deklinací (declinatio -  skloňování) podle zakončení 
genitivu singuláru:

nom. sg. gen. sg. základ gen. pl. kmen

1. deklinace: -ae femina femin-ae femin- femin-á-rum -á-
2. deklinace: -í servus serv-T serv- serv-ó-rum -o-

verbum verb-i verb- verb-ó-rum -ó-
3. deklinace: -is victor victór-is victor- victčr-um souhláskový

nomen nómin-is nomin- nómin-um souhláskový
clvis clv-is clv- clv-i-um -i-
mare mar-is mar- mar-i-um -i-

4. deklinace: -us currus curr-ús curr- curr-u-um -u-
cornu corn-us corn- com-u-um -u-

5. deklinace: -ěí, -eí diěs di-ěl di- di-ě-rum -ě-
rěs r-eí r- r-ě-rum -ě-

Kmen je  tvořen kmenotvornými příponami (sufíxy), připojovanými ke slovnímu základu. U substantiv a adjektiv 
kmen určíme, oddělíme-li od genitivu plurálu u 1., 2. a 5. deklinace koncovku -rum, u 3. a 4. deklinace koncovku -um. 
Podle zakončení rozeznáváme kmeny samohláskové (např. á-kmen: fěmin-a-) a souhláskové (např. victór-).
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b) Substantiva 1. deklinace -  substantivorum děchnátió príma

Genitiv singuláru: -ae Kmenová samohláska: -á- (a-kmeny)

Vzor: fěmina, fěminae, f -  žena

sg- pi. sg. m. pl. m. sg. m.

nom. fem in-a fem in-ae scrib-a scrib-ae Luc-ás
gen. fem in-ae fem in -á ru m scríb-ae scrib-árum Luc-ae
dat. fem in-ae fermn-ís scrlb-ae scrib-ís Lůc-ae
ak. fem in-am fem in-ás scrib-am scrib-ás Lůc-am
vok. fěm in-a! fěm in-ae! scrib-a! scríb-ae! Luc-á!
abl. fem in-á femin-Is scrlb-á scrib-ís Lúc-á

Substantiva 1. deklinace jsou zpravidla feminina, avšak jména bytostí mužských jsou 
maskulina (např. scríba - písař, zákoník; prophěta -  prorok; Persa -  Peršan; Andrěás -  Ondřej).

Některá substantiva, zejména abstraktní, se vyskytují jenom v singuláru, např. sapientia
-  moudrost, iustitia -  spravedlnost.

Jiných substantiv se užívá jenom v plurálu (pluralia tantum -  pomnožná), např. divitiae, 
divitiarum -  bohatství; insidiae -  úklady; minae -  hrozba; tenebrae -  temnota; Athěnae -  Athény; 
Kalendae -  Kalendy (první den v měsíci).

Některá substantiva mají jako pomnožná jiný význam než v singuláru, např. littera -  
písmeno; litterae -  dopis; fortuna -  náhoda, štěstí; fortimae -  statky, majetek.

Některé zvláštnosti ve skloňování:

Jména řeckého původu mívají nom. sg. zakončen na -ás, dále se skloňují pravidelně (např. Lúcas, Lúcae ...).

Starobylý gen. sg. na -ás má substantivum familia ve spojeních pater familias (otec rodiny, hospodář) a mater familias 
(matka rodiny, hospodyně).

Substantiva filia (dcera) a dea (bohyně) mívají pro rozlišení od maskulin v dat. a abl. plurálu také tvary filiabus 
a deabus. V církevní latině se vyskytuje i tvar animábus (nom. anima -  duše).

Poznámka: Stejně jako substantiva 1. deklinace se skloňuje i ženský rod adjektiv 1. a 2. deklinace (-» L 3.A,b).

c) Časování — coniugátiS

U určitých tvarů latinských sloves (verbum finitum -  sloveso určité) se rozeznávají tyto 
kategorie:

•  osoba (persóna): tři OSOby já, my (ten, kdo mluví) 1. (os.)
ty, vy (ten, ke komu se řeč obrací) 2. (os.)
on, oni (o kom / o čem se mluví) 3. (os.)

•  číslo  (numerus); jednotné (numerus singularis) sg.
m nožné (numerus pluralis) pl.

•  čas (tempus): přítom ný (praesěns) préz.
m inulý neukončený (imperfectum) impf.
m inulý ukončený (perfectum) perf.
předm inulý  (plusquamperfectum) plqpf.
budoucí (futurum primum) fut. I.
budoucí II . (futurum II -  exactum) fut. II.
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« způsob (modus): oznamovací (indicativus) ind.
rozkazovací (imperativus) imper.
spojovací (coniunctivus) konj.

• rod (genus): činný (áctivum) akt.
trpný (passivum) pas.

Jmenné (neurčité) tvary slovesné (nóminália):

•  infinitiv (modus infinitivus) -  neurčitý způsob inf.
% participium (participium) -  příčestí, přechodník part.
•  supinum (supinum) sup.
•  gerundium (gerundium) -  slovesné substantivum gerundium
•  gerundivum (gerundivum) -  pasívní slovesné adjektivum gerundivum

Slovesné tvary se tvoří od tří kmenů -  prézentního, perfektního a supinového.

•  Kmen prézentní dostaneme odtržením koncovky -re od infinitivu prézentu např. od laud-á-re kmen laud-á-. Od kmene 
prézentního se tvoří všechny určité tvary prézentu, imperfekta, futura I., imperativ a infinitiv prézentu, a to v aktivu 
i pasívu, dále gerundium, gerundivum a participium prézentu; je  také základem některých slov odvozených.

•  Kmen perfektní dostaneme odtržením koncovky -i od 1. os. ind. perf. akt., např. od laud-á-vikmen laud-áv-. Od 
kmene perfektního se tvoří všechny aktivní tvary perfekta, plqpf., fut. II. a inf. perf. akt., tj. pouze slovesné tvary.

•  Kmen supinový zjistíme odtržením koncovky -um od supina, např. od supina laud-a-tum kmen laud-át- nebo od supina 
vis-um kmen vis-. Od kmene supinového se tvoří supinum, participium perf. pas., participium fut. akt. a časy složené 
z těchto participií a příslušného tvaru slovesa esse. Supinový kmen je také základem většiny slov odvozených.

Latinská pravidelná slovesa mají prézentní kmen zakončen samohláskou (téma -  příznak; 
proto se nazývají též samohlásková, tematická nebo příznaková) a dělí se do čtyř tříd -  konjugací 
(coniugátió -  časování):

1. osoba préz. akt. inf. préz. kmenová kmen prézentní

1. konjugace: laud-5 chválím laud-á-re
samohláska

-á- laud-S-
2. konjugace: děl-e-o ničím děl-ě-re -ě- děl-ě-
3. konjugace: leg-č čtu leg-e-re -e- leg-e-

cap-i-o chytám cap-e-re -e- cap-e-
4. konjugace: aud-i-o slyším aud-T-re -i- aud-í-

Později poznáme také slovesa nepravidelná (souhlásková, bezpříznaková, atematická), která mají prézentní kmen 
zakončen souhláskou a před koncovkou mívají nepravidelné samohlásky, např. sloveso sum, esse ... -  jsem.

d) Slovesa 1. konjugace -  verborum coniugátió prima

Vzor: laudó, laudáre, laudávi, laudátum -  chválím

Kmenová samohláska: -á- Prézentní kmen: laud-á-

Indikativ aktiva -  indicativus áctivi
préz. impf fut. 1.

sg. 1. laud-Ó chválím laud-á-ba-m chválil jsem laud-á-b-5 budu chválit
2. laud-á-s laud-á-bá-s laud-á-bi-s
3. laud-a-t laud-á-ba-t laud-á-bi-t

pl. 1. laud-á-mus laud-á-bá-mus laud-á-bi-mus
2. laud-á-tis laud-á-bá-tis laud-á-bi-tis
3. laud-a-nt laud-á-ba-nt laud-á-bu-nt
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Indikativ pasíva -  indicativus passivi

préz. impf. fu t. I.

sg. I. laud-o-r jsem chválen laud-a-ba-r byl jsem chválen laud-á-bo-r budu chválen
2. laud-á-ris laud-á-bá-ris laud-á-be-ris
3. laud-á-tur laud-á-bá-tur laud-á-bi-tur

pl. 1. laud-á-mur laud-á-bá-mur laud-á-bi-mur
2. laud-á-minl laud-á-bá-minl laud-á-bi-mini
3. laud-a-ntur laud á-ba-ntur laud-á-bu-ntur

Poznámka: Latinské pasívum lze překládat čtverým způsobem, např. laudatur můžeme přeložit je  chválen /  chválí se
(zvratné pasívum nebo význam «chválí sám sebe») / chválí ho (všeobecný podmět) / dává se chválit..

Rozkazovací způsob -  imperativus

Imper. akt. sg. 2. laud-á! chval! sg. 2. laud-á-tó! chvalii! [ty]
3. laud-á-tč! chvalii! /  ať chválí [on]

pl. 2. laud-á-te! chvalte! pl. 2. laud-á-tčte! chvaltei! [vy]
3. laud-a-ntč! chvaltei!/ať chválí [ oni]

Imper. pas. sg. 2. laud-á-re! buď chválen!
pl. 2. laud-á-minl! buďte chváleni!

Jmenné tvary -  nominalia

Inf. préz. akt. laud-á-re chválit
Inf. préz. pas. laud-á-rí být chválen
□ Participium préz. laud-á-ns (gen. laud-a-nt-is) chvále, chválíc; chválící
n Gerundium laud-a-ndl, laud-a-nd-5 ... chválení
n Gerundivum laud-a-ndus, laud-a-nda, laud-a-ndum mající být chválen

□ Poznámka: Participium prézentu, gerundium a gerundivum se zde i ve 3. a 4. lekci uvádějí pro úplnost přehledu 
o prézentním systému sloves -  budou se probírat později (-» L 5.A,b~c).

e) Sloveso esse -  prézentní systém 

sum, esse, fui, - ,  futúrus -  jsem, existuji

Sloveso nepravidelné (bezpříznakové) Prézentní kmen: es- (někdy oslabený v pouhé s-)

Indikativ -  indicativus

préz. impf. fu t. I.

sg. 1. SU-m jsem era-m byl jsem er-d budu
2. e-s erá-s eri-s
3. es-t era-t eri-t

pl. 1. su-mus erá-mus eri-mus
2. es-tis erá-tis eri-tis
3. su-nt era-nt eru-nt

Rozkazovací způsob - imperativus

Imper. 1. 2. os. sg. es! buď!
2. os. pl. es-te! buďte!



Imper. II. 2. os. sg. es-tó! budiž! [ty]
3. os. sg. es-tó! budiž! /  ať je!  [on]
2. os. pl. es-tote! buďtež! [vy]
3. os. pl. su-nt5! buďtež! /  ať jsou! [oni]

Jmenné tvary -  nominália

Inf. prézentu 

Participium préz. -sěns (jen v odvozeninách):
prae-sěns, gen. prae-sentis přítomný
ab-sěns, gen. ab-sentis nepřítomný, vzdálený

es-se být

Poznámka: Ve filozofické a teologické terminologii se vyskytuje termín ěns, entis, n ve významu jsoucno, 
utvořený na způsob participia prézentu od slovesa esse.

B. Cvičení -  exercitationes

a) Skloňujte:
b 1. Nátura et grátia. 2. Hora gloriae. 3. Divitiae et fortunae. 4. Andrěás et Lúcás. 

5. Mensa et cena. 6. Agricola.

b) Říkejte tyto věty ve všech časech a osobách:
d' e 1. SI salůtó, salutor. 2. Nisi bene lab5ró, non laudor, sed castigor. 3. Ěducó, casťígó 

et laudó. 4. Vigilo, aedificó et planto. 5. Sum, splró et sper o.

c) Určete tyto tvary (všechny možnosti) a přeložte:
Vzor: stěllarum =  gen. pl. od substantiva stělla, ae, f  =  hvězd;

laudabam =  1. os. sg. ind. impf. akt. od slovesa laudó, are, ávi, atum =  chválil jsem.

e 1. Grátiás, stěllae, tenebris, terra, terrae, terrá, formam, formás, in mensam, in měnsá. 
2. Vocamus, vocantur, vocabimur, vocabis, vocabamini; salutat, salutaris; portare, portaberis, 
portabatur; properate, impera, salutare, sanctificamini. 3. Es, est, sum, sumus, eritis, eratis, 
erunt, erant; es, est5, este, estote, sunto.

d) Pozorně čtěte a překládejte:
b 1. Historia magistra vitae. 2. Ad Kalendás Graecás. 3. Patriae et Musis. 4. In 

memoriam. 5. In absentiá.
d 6. Órá et laborá. 7. Vigiláte et oráte (cf. Mc 14, 38). 8. Nisi bene laboras, non laudaberis. 

9. Vocaris, nominaris, propera! 10. Iam exspectamini, festinate!
d 11. Feminae aquam portant. 12. Aqua á feminis portatur. 13. Silvae ripas aquarum 

ornant. 14. Ripae aquarum silvis ornantur. 15. Magistra in schola puellis fabulam dě formica 
et cicádá narrabat. 16. Prophetae saepe paenitentiam praedicabant. 17. Gratia vitam praestat 
animae. 18. Prudentiam voca amicam (cf. Prv 7, 4). 19. Exsulta satis, filia Sion, iubilá, filia 
Ierúsalěm (Zach 9, 9). 20. Super petram aedificabo ecclesiam (cf. Mt 16, 18). 21. Sancta Maria, órá 
pro nobis. 22. Maria in litaniis appellatur etiam Causa nostrae laetitiae, Regina patriarcharum, 
Regina prophetarum, Regina familiarum.

e 23. Tenebrae erant super terram. 24. Clara est sapientia (cf. Sap 6, 12). 25. Et erit quasi 
oliva gloria Isráěl (cf. Os 14, 7).

Poznámky: 2. řecký kalendář kalendy neměl -  význam rčení =  nikdy; 15. -  16. tyto dvě věty převeďte také do pasíva.
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C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapamatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

[4] Doxologia in honorem Sanctissimae Trinitatis

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc et semper, 
et in saecula saeculorum. Arnen.

[5] Ě Prece eucharistica -  acclamatio post praefationem (trisagium)

I Sanctus, Sanctus, Sanctus
Dominus Deus Sabaoth.

1 Pleni sunt caeli et terra gloria tuá.
1 Hosanna in excelsis.

Benedictus qui venit in nomine Domini.
1 Hosanna in excelsis.

[6] «Angelus Domini»

Angelus Domini nuntiavit Mariae, 
et concepit dě Spiritu Sancto. -  Avě Maria ...

Ecce ancilla Domini,
fiat mihi secundum verbum tuum. -  Avě Maria ...

Et Verbum caro factum est, 
et habitavit in nobis. -  Avě Maria ...

Óra pró nobis, Sancta Dei Genetrix, 
ut digni efficiamur promissionibus Christi.

[Oremus.]
Gratiam tuam, quaesumus, Domine 
mentibus nostris infunde, 
ut qui, Angelo nuntiante,
Christi Filii tui incarnationem cognovimus, 
per passionem eius et crucem 
ad resurrectionis gloriam perducamur.
Per Christum, Dominum nostrum. -  Aměn.

[7] Benedictio

Nos cum prole piá -  benedicat Virgo Maria. -  Aměn.
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3. LEKCE -  LECTIO TERTIA
Substantiva 2. deklinace 

Adjektiva 1. a 2. deklinace a zájmena přivlastňovací 
Zájmena osobní a zájmeno is, ea, id. Zájmeno qui, quae, quod 

Slovesa 2. konjugace -  prézentní systém

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Substantiva 2. deklinace -  substantivorum děclínátió secunda

Genitiv singuláru: -i Kmenová samohláska: -ó (ó-kmeny)

Vzory: servus, servi, m -  otrok, sluha
puer, pueri, m -  chlapec, hoch, dítě
ager, agri, m - pole, role; pozemek
verbum, verbl, n -  slovo

sg-
nom. serv-us puer ager verbum
gen. serv-I puer-i agr-í verb-í
dat. serv-5 puer-ó agr-ó verb-ó
ak. serv-um puer-um agr-um verb-um
vok. serv-e! puer! ager! verb-um!
abl. serv-5 puer-6 agr-ó verb-ó
pl.
nom. serv-í puer-í agr-í verb-a
gen. serv-5-rum puer-ó-rum agr-ó-rum verb-ó-rum
dat. serv-ls puer-ís agr-ís verb-ís
ak. serv-ěs puer-ós agr-ós verb-a
vok. serv-i! puer-í! agr-í! verb-a!
abl. serv-ls puer-is agr-ís verb-ís

Substantiva 2. deklinace na -us jsou zpravidla maskulina. Feminina jsou jména stromů, 
zemí, většiny měst a ostrovů, např. fůgus, í, f  -  buk; Aegyptus, í, f  -  Egypt; Corinthus, i, f  -  
Korint; Dělus/Dělos, i, f -  Délos (ostrov); dále sem patxihumus, i, f -  země, hlína, půda. Neutra 
jsou vulgus /  volgus, i, n -  lid, dav a virus, i, n -  jed.

Substantiva 2. deklinace na -er jsou maskulina. Samohlásku -e- většina z nich při 
skloňování mimo nom. a vok. sg. vypouští (vzor ager, agri, m). Ke vzoru puer patří i jediné 
maskulinum 2. deklinace na -ir: vir, viri, m -  muž.

Substantiva 2. deklinace na -um jsou neutra.

Vokativ singuláru má u jmen 2. deklinace zakončených na -us koncovku -e!, všude jinde 
se vokativ rovná nominativu.

Neutra u všech deklinací mají v akuzativu stejný tvar jako v nominativu, nom. a ak. 
plurálu je vždy zakončen na -a.
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Jako u  1. deklinace m ají i zde některá substantiva v p lurálu  jin ý  význam  než v singuláru, 
např. róstrum, i, n -  zobák; róstra, rostrorum -  řečniště (naforu) a některých  se užívá jenom  
v plurálu , např. líben, órum, rn -  děti; posteri, órum, m -  potomci; arma, órum, n -  zbraně, 
zbroj; castra, órum, n -  tábor; Delphi, órum, m -  Delfy.

Některé zvláštnosti ve skloňování:

® Substantivum Deus má vok. sg. Deus!, v pl. vedle dei, deis též tvary dif, diis nebo dl, dis. Vok. sg. rovný nom. sg. 
mívá také subst. agnus, í, m (Agnus Del -  Beránku Bolí).

•  Vlastní jména na -ius mají ve vok. sg. koncovku -í, např. Antonius má vokativ Antoni!, stejné tak substantivum filius
-  syn má vok. fili!

® Maskulina na -ius a neutra na -ium mívají v gen. sg. místo -ií někdy -í: cónsilium -  rada mívá gen sg. cónsili; 
imperium -  vláda, moc mívá gen. imperí.

« Vlastní jméno lěsůs (nepatří k 2. deklinaci) se skloňuje takto: gen. Iěsu, dat. Iěsú, ak. Iésum, vok. lěsú!, abl. Iěsfl.

b) Adjektiva 1. a 2. deklinace a zájmena přivlastňovací -  
adiectivSrum děclínátió l™3 et 2a et pronomina possessiva

Vzory: bonus, bona, bonům -  dobrý
liber, libera, líberum -  svobodný 
pulcher, pulchra, pulchrum -  krásný

Sg. p l
m. f n. m. f n.

nom. bon-us bon-a bon-um bon-i bon-ae bon-a
gen. bon-I bon-ae bon-í bon-5-rum bon-á-rum bon-5-rum
dat. bon-5 bon-ae bon-5 bon-is bon-ís bon-ís
ak. bon-um bon-am bon-um bon-5s bon-ás bon-a
vok. bon-e! bon-a! bon-um! bon-í! bon-ae! bon-a!
abl. bon-5 bon-á bon-5 bon-Is bon-ís bon-is

nom. liber líber-a líber-um líber-í líber-ae líber-a
gen. líber-í llber-ae llber-í líber-5-rum llber-á-rum líber-5-rum
dat. Ilber-o llber-ae líber-5 líber-Is llber-ís líber-ís
ak. líber-um llber-am líber-um líber-5s llber-ás líber-a
vok. liber! líber-a! líber-um! lTber-I! líber-ae! líber-a!
abl. líber-5 liber-á líber-5 líber-Is líber-Is líber-ís

nom. pulcher pulchr-a pulchr-um pulchr-I pulchr-ae pulchr-a
gen. pulchr-i pulchr-ae pulchr-T pulchr-5-rum pulchr-á-rum pulchr-5-rum
dat. pulchr-5 pulchr-ae pulchr-5 pulchr-is pulchr-Is pulchr-is
ak. pulchr-um pulchr-am pulchr-um pulchr-5s pulchr-ás pulchr-a
vok. pulcher! pulchr-a! pulchr-um! pulchr-I! pulchr-ae! pulchr-a!
abl. pulchr-5 pulchr-á pulchr-5 pulchr-ís pulchr-ís pulchr-ís

Adjektiva 1. a 2. deklinace se skloňují shodně se substantivy, a to v rodě mužském 
a středním podle 2. deklinace a v rodě ženském podle 1. deklinace. Vzory liber a pulcher odlišuje 
jenom přítomnost -e- v dalších pádech -  srov. puer, pueri a ager, agri.

Poznámka: Při studiu slovíček si všímejte a poznamenávejte, zda substantiva a adjektiva na -er samohlásku -e- vypouštějí 
nebo ne. Dokážete s pomocí slovníku odlišit genitivy liberi a libri?
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Stejně jako tato adjektiva se skloňují také zájmena přivlastňovací -  pronomina possessiva:

meus, mea, meum -  můj suus, sua, suum -  svůj noster, nostra, nostrum -  náš 
tuus, tua, tuum -  tvůj vester, vestra, vestrum -  váš

Poznámka: Meus má v maskulinu vok. sg. mí!, např. f i l i  mi! -  můj synu!-, ve Vulgátě se setkáváme s různými 
kombinacemi, např. Domine m i-  Pane můj (cf. Nm 12, 11); Domine Deus meus - Pane Bože můj (cf. 1 Reg 8, 28);Deus 
meus -  Bože můj (cf. Mt 27, 46).

Přivlastňovacího zájmena zvratného (pronomen possessivum reflexivum) suus, sua, suum
- svůj se v latině užívá jen ve vztahu k podmětu ve 3. os. sg. nebo pl. V jiných případech se třetí 
osobě přivlastňuje genitivem ukazovacího zájmena is, ea, id: eius (jeho, její, jeho); edrum, 
eárum, edrum (jejich). Pro 1. a 2. osobu se zvratného zájmena neužívá.

c) Zájmena osobní -  pronomina persónália

Sg. p l sg. -  p l
1. os. 2. os. 1. os. 2. os. 3. os.

já ty my vy sebe, se

nom. ego tu nos VOS —

gen. mel tul nostrl vestri sl!!

/ nostrum / vestrum
dat. mihi tibi nóbls vóbis sibi
ak. mě té nos vos sě
abl. mě tě nóbls vóbis sě

Osobní zájmeno zvratné (pronómenpersonále reflexivum) 3. osoby nemá nominativ a tvary 
sg. a pl. se nerozlišují. Označuje se jím osoba nebo věc, která je zároveň podmětem slovesného 
děje.

Genitiv pl. má dvojí tvary: nostn, vestn pro označení osob jako celku (amor nostri -  láska 
k nám; memor vestri -  pamětliv vás -  gen. předmětový, objektivní); nostrum, vestrum pro 
označení celku, z něhož se část vyjímá (multi nostrum -  mnozí z nás; minimus vestrum -  nejmenší 
z vás -  gen. celkový, partitivní).

Tvary osobních zájmen (s výjimkou gen. sg. a pl.) se někdy zesilují postfíxem -met (např. egomet, mémet, 
tibimet, nosmet, vóbfsmet ...) nebo -te (např. tůte), zřídka též zdvojením (měrně, tětě, sěsě). -  O zesilování osobních 
zájmen připojením příslušného tvaru zájmena ipse -» L 10.A,a (pozn. na str. 71).

Předložka cum (s, se) se neklade před osobní zájmeno, ale vždy se k němu připojuje: 
mě cum, těcum, sěcum, nobiscum, vóbiscum (semnou, s tebou ...).

Zájmena osobní mají zvláštní tvary jenom pro 1. a 2. os sg. a pl. Pro 3. osobu latina 
používá zájmena ukazovacího (pronómen demonstrativum) is, ea, id -  ten, ta, to; on, ona, ono:

sg- pl.
m. /• n. m. f n.

nom. is ea id ii (el, í) eae ea
gen. eius eius eius eórum eárum eórum
dat. el el el iís (eis, Ts) iís (eis, Is) iís (eis, Is)
ak. eurn eam id eós eás ea
abl. eó eá eó iís (eis, Is) iís (eis, Is) iís (eis, Is)

Poznámka: Zájmeno is, ea, id mívá v plurálu místo pravidelných tvarů ii, iís v nom. pl. m. tvar ei nebo I, v dat. a abl. 
pl. všech tří rodů tvary eis, popřípadě Is. V církevní latině má dat. a abl. pl. zpravidla podobu eis.
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d) Zájmeno quT, quae, quod

Protože v textech i v některých cvičných větách se již od 1. lekce častěji setkáváme s různými tvary zájmena qui, 
quae, quod -  který; jenž; (a) ten; (a) on; ten, který (-» L 11.A,a), je zcela na místě uvést předběžně již zde jeho
skloňování:

sg-
m. f n.

pl.
m. f n.

nom. qui quae quod qui quae quae
gen. cuius cuius cuius quórum quarum quorum
dat. cui cui cui quibus quibus quibus
ak. quem quam quod quós quás quae
abl. quo quá quó quibus quibus quibus

Poznámka: genitiv sg. cuius vyslovujeme kujjus, dat. sg. cui vyslovujeme kuj (jednoslabičně).

e) Slovesa 2. konjugace -  verborum coniugátió secunda 

Vzor: děleó, dělěre, dělěví, dělětum -  ničím, hubím

Kmenová samohláska: -ě- Prézentní kmen: dél-ě-

Indikativ aktiva -  indicativus áctivi

préz. impf. fu t. 1.

sg. 1. děl-e-ó ničím děl-ě-ba-m ničil jsem děl-ě-b-Ó budu ničit
2. děl-ě-s děl-ě-bá-s děl-ě-bi-s
3. děl-e-t děl-ě-ba-t děl-ě-bi-t

pl. 1. děl-ě-mus děl-ě-bá-mus děl-ě-bi-mus
2. děl-ě-tis děl-ě-bá-tis děl-ě-bi-tis
3. děl-e-nt děl-ě-ba-nt děl-ě-bu-nt

Indikativ pasíva -  indicativus passivi

préz. impf. fu t. I.

sg. 1. děl-e-or jsem ničen děl-ě-ba-r byl jsem ničen děl-ě-bo-r budu niče
2. děl-ě-ris děl-ě-bá-ris děl-ě-be-ris
3. děl-ě-tur děl-ě-bá-tur děl-ě-bi-tur

pl. 1. děl-ě-mur děl-ě-bá-mur děl-ě-bi-mur
2. děl-ě-minl děl-ě-bá-mini děl-ě-bi-mirii
3. děl-e-ntur děl-ě-ba-ntur děl-ě-bu-ntur

Rozkazovací způsob -  imperativus

Imper. akt. sg. 2. děl-ě! nič! sg. 2. děl-ě-to! ničit! [ty]
3. děl-ě-tó! ničil! /  ať ničí [on]

pl. 2. děl-ě-te! ničte! pl. 2. děl-ě-tóte! ničtež! [vy]
3. děl-e-ntě! ničtež! /  ať ničí [oni]

Imper. pas. sg. 2. děl-ě-re! bud' ničen!
pl. 2. děl-ě-minl! buďte ničeni!

Jmenné tvary -  nominalia

Inf. préz. akt. děl-ě-re ničit, zničit
Inf. préz. pas. děl-ě-ri být ničen

27



□ Participium préz■ děl-ě-ns
□ Gerundium děl-e-ndi, děl-e-nd-6 ...
□ Gerundivum děl-e-ndus, děl-e-nda, děl-e-ndum

niče, ničíc; ničicí 
ničení
mající být (z)ničen

B. Cvičení -  exercitationes

a) Určete tvary substantiv (všechny možnosti), přeložte a slovní spojení skloňujte v sg. i p l.:
a 1. Silvae et agrí. 2. Filium et filiam. 3. Magister et puer. 4. Libris et scriptis. 

5. Verbórum Domini.

b) Přeložte a skloňujte (v sg. i p l ,  pokud to smysl dovoluje):
b 1. Dominus meus et Deus meus. 2. Sánctus Laurentius. 3. Propheta magnus.

4. Corinthus praeclara. 5. Magister bonus. 6. Populus liber. 7. Puer parvus. 8. Liber tuus.

c) Zájmena a adjektiva v závorkách uveďte do správného tvaru a slovní spojení skloňujte:
c 1. Amicus (tuus) et tú. 2. Magistri (vester) et vos. 3. Tu et nos. 4. Vos et ego. 5. (Is) 

verbum (věrus). 6. (Is frugifer) insula. 7. (Is áridus) humus. 8. (Is ingratus) vulgus.

d) Říkejte, popřípadě i napište, tyto věty ve všech časech (préz., impf., jut. I.) a osobách (sg. 
i pl.):

e 1. Video et laudó vel moneo. 2. Si error, moneor. 3. Nisi bene studeo, castigor.
4. Děbeó ac teneor. 5. Si interrogor, respondeo. 6. Librum meum měcum porto.

e) Přeložte:
a 1. In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum (lo 1, l) .

2. Sobrii estote et vigilate (1 Pe 5, 8). 3. Pueri Hebraeorum portabant ramos palmarum et 
clamabant: Hosanna filio David. 4. Argumenta ponderantur, non numerantur. 5. Principiis 
obsta, sero medicina paratur.

b6. Cantate Domino canticum novum (Ps 98 [97], i ) . l .  Advena sum in terrá aliěná (Ex 2, 22).
8. In memoria aeterna erit iustus (Ps 112 [111], 6). 9. Non est discipulus super magistrum nec 
servus super dominum suum (Mt 10, 24).

c"d 10. Ego sum qui sum (Ex 3, 14). 11. Ego ero tecutn (Ex 3, 12). 12. Gloria tibi, Domine.
13. Gratia autem Del sum id, quod sum, et gratia eius in mě vacua non fuit (1 Cor 15, 10).
14. Date et dabitur vobis: měnsuram bonam, confertam, coagitatam dabunt vóbis (cf. Lc 6, 38).

e 15. Primum decalogi mandatum est: Nón haběbis deós aliěnós córam me. 16. Ióanněs 
haběbat vestimentum dě pilis cameli et zonam pelliceam circa lumbos suós (cf. Mc 1, 6). 
17. Beati pacifici, quoniam fUii Dei vocabuntur (Mt 5, 9). 18. Beati, qui lugent, quoniam 
consolabuntur (cf. Mt 5, 4). 19. Beati, qui nunc fletis, quia ridebitis (Lc 6, 21). 20. Vae vobis, qui 
ridetis nunc, quia lugebitis etflěbitis (Lc 6, 25). 21. Domine, docě nos órare (Lc 11, l) .  22. Deus 
nón irridetur (Gal 6, 7). 23. Domine, maně nobiscum (cf. io 24, 29). 24. Singulis dominicis et 
festis dě praecepto episcopi ordinarii et parochi pro populó sibi commisso missam applicare 
tenentur. 25. SI valěs, bene est, ego valeo. 26. Et erit desertum in hortum, et iustitia in horto 
seděbit (cf. ls 32, 15-16).

Poznámky: 13. fu it -  3. os. sg. perf. slovesa esse -  byl, -a, -o; 24. singulis dominicis et fěstis dě praecepto -  
abl. časový-o  jednotlivých nedělích a přikázaných (zasvěcených) svátcích /  každou neděli a svátek; commissus, -a, -um
-  participium perf. od slovesa committo, -ere, -misi, -missum ve významu adjektiva -  svěřený; missam applicare -  
připojit /  přivlastnit /  aplikovat, tj. obětovat /  slavit mši za ... (-* CIC-1983, Can. 381, § 1; Can. 534, § 1).
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C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapamatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

29

Actus paenitentialis (1)

Sacerdos fidělés invitat ad paenitentiam: Fratres, agnoscamus peccata nostra,
ut apti simus ad sacra mysteria celebranda.

Fit brevis pausa silentii. Postea omněs simul faciunt confessionem:

Confiteor Deo omnipotenti et vobis, fratres, 
quia peccavi nimis
cogitatione, verbo, opere et omissione: 
mea culpa, mea, culpa, mea maxima culpa. 
Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, 
omněs Angelos et Sanctos, 
et vos, frátrěs, oráre pro mě 
ad Dominum Deum nostrum.

Sequitur absolutio sacerdotis: Misereatur nostri omnipotens Deus
et, dimissis peccatis nostris, 
perducat nos ad vitam aeternam.

[9] Actus paenitentialis (2)

Miserere nostri, Domine. -  Quia peccavimus tibi.
Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam. -  Et salutare tuum da nobis.

[10] Actus paenitentialis (3)

Qui missus es sanare contritos corde: Kyrie, eleison. -  Kyrie, eleison.
Qui peccatores vocare venisti: Christe, eleison. -  Christe, eleison.
Qui ad dexteram Patris seděs, ad interpellandum pro nSbls: Kyrie, eleison. -  Kyrie, eleison.

[11] Antiphóna finalis ad beatam Mariam Virginem (3)

Salvě, Regina, mater misericordiae; 
vita, dulcědó et spes nostra, salvě.
Ad tě clamamus, exsules, filii Evae.
Ad tě suspiramus, gementes et flentěs 
in hac lacrimarum valle.
Eia ergo, advocata nostra, 
illos tu5s misericorděs oculos 
ad nos converte.
Et Iesum, benedictum fructum ventris tui, 
nobis post hoc exsilium ostende.
Ó clěměns, o pia, o dulcis Virgo Maria.

[8]



4. LEKCE -  LECTIO QUARTA

Substantiva 3. deklinace 
Slovesa 3. a 4. konjugace -  prézentní systém 

Překlad latinské věty

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Substantiva 3. deklinace -  substantívdrum děclínátió tertia

Genitiv singuláru: -is (1) Kmeny souhláskové
(2) Kmenová samohláska: -i- (i-kmeny)

Vzory: (1) victor, victoris, m -  vítěz
nomen, nominis, n -  jméno

(2) civis, civis, m/f -  občan, občanka 
mare, maris, n -  moře

m. f. n. m. f.

Sg-
nom. victor nomen cTv-i-s mare
gen. victór-is nómin-is clv-is mar-is
dat. victór-T nómin-i clv-í mar-í
ak. victor-em nómen clv-em mare
vok. victor! nomen! cTv-i-s! mare!
abl. victór-e nomin-e cív-e mar-I
pl.

mar-i-anom. victor-ěs nómin-a clv-ěs
gen. victór-um nómin-um cív-i-um mar-i-um
dat. victor-ibus nomin-ibus clv-ibus mar-ibus
ak. victor-ěs nomin-a cív-ěs mar-i-a
vok. victor-ěs! nomin-a! cTv-ěs! mar-i-a!
abl. victor-ibus nomin-ibus clv-ibus mar-ibus

Ke třetí deklinaci patří substantiva všech rodů. Nominativ singuláru má různá zakončení 
a mívá podobu odlišnou od ostatních pádů. Je proto u každého substantiva nutné zapamatovat si 
genitiv a rod, případně ve slovníku uvedené odlišnosti některých pádů, což ostatně platí pro 
všechny deklinace.

Substantiva kmenů souhláskových obvykle mají v gen. sg. o slabiku více než v nom. sg. a nazývají se proto 
nestejnoslabičná (imparisyllaba) , kmeny samohláskové (i-kmeny) mají většinou v obou pádech stejný počet slabik, proto 
se jmenují stejnoslabičná (parisyllaba).

Podle vzoru victor se skloňuje většina maskulin a feminin 3. deklinace. Tato substantiva 
mají v abl. sg. koncovku -e, v gen pl. koncovku -um. Rod je poměrně spolehlivý u substantiv na 
-or (maskulina), -d5, -gó, -i5, -tas (feminina).
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Příklady:

•  arabó, ambonis, m -  kazatelna »  homo, hominis, m -  člověk * mós, rrióris, m -  mrav, zvyk »  caesar, caesaris, m
-  císař ® amor, amčris, m -  láska •  soror, sororis, f  -  sestra ® carcer, carceris, m -  vězení «  mulier, mulieris, f  -  
žena •  cinis, cineris, m -  popel ® antistes, antistitis, m -  představený; biskup •  miles, militis, m -  voják •  sol, solis, m
-  slunce ® daps, dapis, f  -  obětní hostina, jídlo, pokrm  •  plěbs, plěbis, f  -  lid •  aestas, aestatis, f  -  léto « laus, 
laudis, f  -  chvála ® pax, pácis, f  -  mír, pokoj •  pontifex, pontificis, m -  velekněz; biskup •  lěx, lěgis, f  -  zákon ® 
ordo, ordinis, m -  řada, řád ® fortitudo, fortitudinis, f  -  statečnost, udatnost, odvaha ® origo, originis, f  -  původ, 
počátek •  oratio, orationis, f  -  řeč, modlitba.

Podle vzoru civis se skloňují maskulina a feminina 3. deklinace, která jsou v nom. sg. 
zakončena na -is, -ěs a jsou stejnoslabičná (parisyllaba), např. ovis, ovis, f -  ovce; vulpěs, vulpis, f
-  liška. Tato substantiva mají zakončen abl. sg. na -e a gen. pl. na -ium.

Podle vzoru civis můžeme skloňovat i ta substantiva 3. deklinace, jejichž kmen končí 
dvěma bezprostředně za sebou následujícími souhláskami, např. děns, dentis, m -  zub; urbs, urbis, 
f -  město; nox, noctis, f -  noc. Z neuter sem patří např. os, ossis, n -  kost; cor, cordis, n -  srdce 
(skloňují se takto: sg. cor, cordis, cordi, cor, cor!, corde; pl. corda, cordium, cordibus, corda, 
corda!, cordibus). U neuter dejte pozor na ak. sg. (vždy se rovná nominativu) a nom. a ak. pl. 
(vždy končí na -a).

Výjimku tvoří substantiva pater, patris, m -  otec; mater, m á tr is ,f-  matka; fráter, fratris, 
m -  bratr, parentes, parentum, m -  rodiče, která mají gen. pl. patrum, mátrum, frátrum, 
parentum.

Podle vzoru m aře se skloňují neutra zakončená v nom. sg. na -e, -al, -ar (gen. sg. na -is, 
-ális, -áris), např. ovile, ovilis, n -  ovčinec; animal, animális, n -  živočich; exemplar, 
exemplaris, n -  obraz, příklad, vzor. Tato substantiva mají zakončen abl. sg. na -i, nom., ak. 
a vok. pl. na -ia, gen. pl. na -Ium.

Ostatní neutra 3. deklinace se skloňují podle vzoru nomen.. V nom. sg. jsou většinou 
zakončena na -men, -ur, -us, u některých může být zakončení i jiné. Tato substantiva mají v abl. 
sg. koncovku -e, v nom., ak. a vok. pl. -a, v gen. pl. -um.

Příklady:

® carmen, carminis, n -  báseň, píseň 9 tempus, temporis, n -  čas, doba e  robur, roboris, n -  síla, pevnost •  fulgur, 
fulguris, n -  blesk ® onus, oneris, n -  břemeno •  iús, iuris, n -  právo, pravomoc •  caput, capitis, n -  hlava e  ós, oris, 
n -  ústa ® os, ossis, n (gen. pl. ossium) -  kost m iter, itineris, n -  pochod, chůze, cesta.

Některé zvláštnosti ve skloňování substantiv třetí deklinace:

Několik jednoslabičných maskulin a feminin se souhláskovým kmenem má gen. pl. na -ium: faux, faucis (faucěs, 
faucium), / -  hrdlo, chřtán; mus, muris, m. (murium) -  myš; lis, litis, f  (litium) -  spor, hádka; dos, dotis, f  (dótium) -  dar, 
věno; nix, nivis, f  (nivium) -  sníh.

Některá substantiva podle vzoru civis mají výjimečně gen. pl. na -um. Mezi ně patří canis, canis, m /f (canum)
-  pes; iuvenis, iuvenis, m (iuvenum) -  mladík; senex, senis, m (senům) -  stařec.

Některá stejnoslabičná substantiva mají zakončen ak. sg na -im a abl. sg. na -i (gen. pl. je pravidelný: -ium). 
Patří sem jména měst a řek končící na -is, např: Neapolis, Neapolis, f  (ak. Neapolím, abl. Neapoli) -  Neapol; Albis, 
Albis, m (ak. Albim, abl. Albi) -  Labe; Tiberis, Tiberis, m (ak. Tiberim, abl. Tiberi) -  Tiber. Patří sem též některá obecná 
jména, např.: febris, febris, f  (ak. febrim, abl. febri) -  horečka; puppis, puppis, f  (ak. puppim, abl. puppi) -  záď lodní; 
securis, sectiris, f  (ak. seciirim, abl. securi) -  sekera; sitis, sitis, f ( ak. sitim, abl. siti) -  žízeň; turris, turris, f ( ak. turrim, 
abl. turri) -  věž; tussis, tussis, f  (ak. tussim, abl. tussi) -  kašel.

Substantiva ignis, ignis, m -  oheň a návis, návis, f  -  loď mohou mít v abl. sg. tvary igni, n á v inebo igne, náve.
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Nepravidelné tvary má substantivum bůs, bovis, m /f -  býk, vůl, kráva: gen. pl. boum, dat. a abl. pl. bubus 
(zřídka bóbus).

Substantivum vis, f -  síla má v sg. vedle nom. jenom ak. vím a abl. vi, pl. pravidelný virěs, virium, viribus ... 
Substantivum vás, vásis, n -  nádoba má plurál podle 2. deklinace: v as a, vásorum ...

Podle 3. deklinace (vzor nomen) se skloňují také řecká jména středního rodu končící na -ma, např. aenigma, 
aenigmatis, n -  záhada, hádanka; baptisma, baptismatis, n -  křest; charisma, charismatis, n -  dar, milost, charisma; 
chrisma, chrismatis, n -  křižmo.

b) Slovesa 3. a 4. konjugace -  verborum coniugátió tertia et quárta

3. konjugace: 

Vzory: legd, legere, lěgi, lectum -  sbírám, čtu 
capi5, capere, cepi, captum - chytám

Kmenová samohláska: -e- Prézentní kmen: leg-e-
cap-e- 

4. konjugace: 

Vzor: audio, audire, audivi (audii), auditum -  slyším

Kmenová samohláska: -i- Prézentní kmen: aud-i- 

Indikativ prézentu -  indicativus praesentis

Aktivum
sg. i .  leg-ó čtu Cap-i-6 chytám aud-i-5 slyším

2. leg-i-s cap-i-s aud-I-s
3. leg-i-t cap-i-t aud-i-t

pl. i. leg-i-mus cap-i-mus aud-í-mus
2. leg-i-tis cap-i-tis aud-í-tis
3. leg-u-nt cap-i-u-nt aud-i-u-nt

Pasívum
sg. 1. leg-O-r jsem  čten cap-i-or jsem chytán aud-i-or jsem slyšen

2. leg-e-ris cap-e-ris aud-i-ris
3. leg-i-tur cap-i-tur aud-í-tur

pl. i. leg-i-mur cap-i-mur aud-í-mur
2. leg-i-mini cap-i-miní aud-I-mini
3. leg-u-ntur cap-i-u-ntur aud-i-u-ntur

Indikativ imperfekta -  indicativus imperfecti

Aktivum
sg. 1. íeg-ě-ba-m četl jsem cap-i-ě-ba-m chytal jsem. aud-i-ě-ba-m

slyšel jsem
2. leg-ě-bá-s cap-i-ě-bá-s aud-i-ě-bá-s
3. leg-ě-ba-t cap-i-ě-ba-t aud-i-ě-ba-t

pl. 1. leg-ě-bá-mus cap-i-ě-bá-mus aud-i-ě-bá-mus
2. leg-ě-bá-tis cap-i-ě-bá-tis aud-i-ě-bá-tis
3. leg-ě-ba-nt cap-i-ě-ba-nt aud-i-ě-ba-nt
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Pasívum
sg. 1. leg-ě-ba-r byl jsem čten cap-i-ě-ba-r byl jsem chytán aud-i-ě-ba-r

byl jsem  Slyšen
2. leg-ě-bá-ris cap-i-ě-bá-ris aud-i-ě-bá-ris
3. leg-ě-bá-tur cap-i-ě-bá-tur aud-i-ě-bá-tur

pl. i. leg-ě-bá-mur cap-i-ě-bá-mur aud-i-ě-bá-mur
2. leg-ě-bá-mim cap-i-ě-bá-minl aud-i-ě-ba-minl
3. leg-ě-ba-ntur cap-i-ě-ba-ntur aud-i-ě-ba-ntur

Indikativ futura I. -  indicativus futuri I.
Aktivum
sg. i .  leg-a-m budu číst cap-i-a-m budu chytat aud-i-a-tn budu slyšet

2. leg-ě-s cap-i-ě-s aud-i-ě-s
3. leg-e-t cap-i-e-t aud-i-e-t

pl. i. leg-ě-mus cap-i-ě-mus aud-i-ě-mus
2. leg-ě-tis cap-i-ě-tis aud-i-ě-tis
3. leg-e-nt cap-i-e-nt aud-i-e-nt

Pasívum
sg. 1. leg-a-r budu čten cap-i-a-r budu chytán aud-i-a-r budu slyšen

2. leg-ě-ris cap-i-ě-ris aud-i-ě-ris
3. leg-ě-tur cap-i-ě-tur aud-i-ě-tur

pl. i. leg-ě-mur cap-i-ě-mur aud-i-ě-mur
2. leg-ě-mim cap-i-ě-mini aud-i-ě-mini
3. leg-e-ntur cap-i-e-ntur aud-i-e-ntur

Rozkazovací způsob -  imperativus
Aktivum
sg. 2. leg-e! čti! cap-e! chytej! aud-T! slyš!
pl. 2. leg-i-te! čtěte! cap-i-te! chytejte! aud-í-te! slyšte!

Pasívum
sg. 2. leg-e-re! buď čten! cap-e-re! buď chytán! aud-T-re! buď slyšen!
pl. 2. leg-i-minl! buďte čteni! cap-i-minl! buďte chytáni! aud-í-minl!

buďte slyšeni!

Imper. II.
sg. 2. leg-i-to! čtiž! [ty] cap-i-to! chytejž! [ty] aud-í-tó! slyšiž! [ty]

3. leg-i-to! čtiž! /  ať čte [on] cap-i-to! chytejž! /  ať chytá [on] aud-í-tó! slyšiž!
/  ať slyší [on]

pl. 2. leg-i-tóte! čtětež! [vy] cap-i-tóte! chytejtež! [vy] aud-í-tčte! slyštež! [vy]
3. leg-u-ntó! čtětež! /  ať čtou [oni] cap-i-u-níó! chytejtež! /  ať chytají [oni] aud-i-u-ntó! slyžtež!

/ ať slyší [oni]

Poznámka: Slovesa 3. konjugace dícó, dicere, dixi, dictum -  říkám; dúcó, ducere, dúxí, ductum -  vedu; facio, ere.fěcí, 
factum -  činím, konám a nepravidelné sloveso/ero, ferre, tulí, látum -  nesu mají v imperativu 2. os. sg. tvary dic! -  říkej! 
/  řekni!, důc! -  veď!, fac! -  dělej!, fer! -  nes!

Jmenné tvary -  ndminália

In f. préz. akt. leg-e-re číst cap-e-re chytat aud-í-re slyšet
In f. préz. pas. ieg-í být čten cap-í být chytán aud-T-ri být slyšen
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□ Participium préz.

□ Gerundium
□ Gerundivum

leg-ě-ns čta, čtouc;
čtoucí 

leg-e-ndl čtení 
leg-e-ndus 
leg-e-nda 
leg-e-ndum

mající být čten

cap-i-ě-ns chytaje, chytajíc;
chytající 

cap-i-e-ndí chytání 
cap-i-endus 
cap-i-e-nda 
cap-i-e-ndum

mající být chytán

aud-i-ě-ns slyše, slyšíc;
slyšící 

aud-i-e-ndl slyšení 
aud-i-e-ndus 
aud-i-e-nda 
aud-i-e-ndum

mající být slyšen

c) Překlad latinské věty -  sententiae Latinae tránslátió

Latinská věta na rozdíl od češtiny bývá složitější a delší a mívá dosti libovolný slovosled, 
zejména v básnické řeči. V pravidelněji stavěných větách bývá sloveso na konci, adjektiva se 
kladou častěji až za substantivem; předložky nemusí stát těsně u jména, k němuž patří. Proto při 
překládání je třeba zachovávat určitý postup a osvojit si jej již na jednoduchých větách.

Nejprve vyhledáme řídící sloveso a určíme základní dvojici, holý podmět a holý přísudek, 
potom postupně přidáváme další větné členy; podmět klademe před sloveso, předmět za sloveso, 
předložku vždy připojujeme k příslušnému substantivu, atd. Jako vzor ukážeme překlad věty:

Saepe magistri et magistrae in scholis multa de praeclara patriae nostrae historia 
discipulis suis narrabant.

narrabant
magistri et magistrae narrabant 
narrabant discipulis

discipulis suis 
narrabant multa

multa dě historia
de historia patriae

patriae nostrae 
de historia praeclara

narrabant saepe 
narrabant in scholis

vyprávěli
učitelé a učitelky vyprávěli 
vyprávěli žákům

svým žákům 
vyprávěli mnoho (mnohé věci) 

mnoho o dějinách
o dějinách vlasti

naší vlasti
o slavných dějinách

vyprávěli často 
vyprávěli ve školách

Nakonec z takto zjištěných částí sestavíme správně česky znějící větu: Učitelé a učitelky 
často ve školách svým žákům vyprávěli mnohé věci o slavných dějinách naší vlasti.

B. Cvičení -  exercitationes

a) Skloňujte v sg. i pl. :
a 1. Doctor. 2. Pater meus -  pater familiás -  pater patriae. 3. Mater bona. 4. Imágo 

pulchra. 5. Nomen -  omen. 6. Cívis R5mánus. 7. Urbs et oppidum. 8. Grex ovium.
9. Tempus et mos. 10. Animal marinum. 11. Aroma pretiosum.

b) Časujte a utvořte příslušné imperativy; převeďte také do imperfekta a futura I. a časujte:
b 1. Scribo et corrigo. 2. Statuo et praecipio. 3. Incipió et finio. 4. Fallor et decipior.

5. Reperior et capior. 6. Taceo et audio. 7. Disco et erudior. 8. Sitio, bibo, reficior. 9. Venió, 
doceo, examino. 10. Moneor, castigor et punior.

c) Přeložte:
a’c 1. Domine, apud tě est fons vitae, et in lumine tuo videbimus lumen (Ps 36 [35], 10).

2. Deus caritas est, et qui manet in caritate, in Deo manet et Deus in eo (1 io 4, 16). 3. Deus, 
propitius esto mihi peccatori (Lc 18, 13). 4. Sancta virgo virginum, ora pro nobis. 5. Opus
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iůstitiae páx. 6. Urbi et orbi. 7. Vox sanguinis fratris tui clamat ad mě dě agro (Gn 3, 9). 
8. Qui amat patrem aut matrem plus quam mě, nón est mě dignus (Mt 10, 37). 9. Lavá mě, 
Domine, ab iniquitate meá, et á peccato meo mundá mě (Ps 51 [50], 4). 10. Ó altitudo divitiarum 
et sapientiae et scientiae Del (Rom n , 33). 11. Rěgnum eius regnum sempiternum, et potestas 
eius in generationem et generationem (Dn 3, ioo).

b'° 12. Diligam tě, Domine, fortitudo mea (Ps 18 [17], 2). 13. Hauriětis aquás in gaudio aě 
fontibus Salvatoris (Is 12, 3). 14. Qui recipit prophětam in nomine prophetae, mercědem 
prophětae accipiet; et qui recipit iustum in nomine iusťl, mercědem iustl accipiet (Mt io, 41).
15. Ego sum pastor bonus, et animam meam pono pro ovibus meis, dicit Dominus 
(cf. io io, 11). 16. Concurrěbat autem et multitudo vicinarum civitatum Ierusalěm (Act 5, 16). 
17. Custóděs ante ostium custodiěbant carcerem (Act 12, 6). 18. Custodi mě ut pupillam oculi, 
sub umbra alarum tuarum protege mě (Ps 17 [16], 8). 19. Ověs meae vocem meam audiunt, et 
ego cognosco eas (lo 10, 27). 20. Petite et dabitur vobis, quaerite et invenietis, pulsate et 
aperiětur vobis (Lc 11, 9). 21. Ó sacrum convivium, in quo Christus sumitur, recolitur memoria 
passionis eius, měns implětur grátiá et futurae gloriae nobis pignus datur. 22. Benedicite, filii 
hominum, Domino, laudate et superexaltate eum in saecula (Dn 3, 82).

C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapamatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

[12] Ex Ordine Missae -  salutatio [ritus initiales]

In ndmine Patris et Filii et Spiritus Sancti. -  Aměn.

(1 )  Grátia Domini nostri lesů Christi, et caritas Del, et communicatio Sancti Spiritus sit cum omnibus vobis 
(vel: Dominus voblscum). -  Et C um  s p ir i tu  tUÓ.

(2) Gratia vSbls et páx 5 De5 Patre nostro et Domino Iěsu Christo.
-  Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iěsú Christi (vel: Et cum spiritu tuo).

[13] Ex ordine Missae -  hymnus
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Gloria in excelsis Deo
et in terrá páx hominibus bonae voluntatis.
Laudamus tě, 
benedicimus tě, 
adoramus tě, 
glorificamus tě,
gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam, 
Domine Deus, Rěx caelestis,
Deus Pater omnipotens.
Domine, FUI unigenite, Iěsu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris,
qui tollis peccata mundi, miserere nobis;
qui tollis peccata mundi, suscipe děprecátionem nostram.
Qui seděs ad dexteram Patris, miserěre nobis.
Quoniam tu sólus Sanctus, tu solus Dominus, 
tu sólus Altissimus,
Iěsu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. 
Aměn.



[14] Aspirationes ad Sanctissimum Redemptorem

Anima Christi, sanctifica mě.
Corpus Christi, salva mě.
Sanguis Christi, inebria mě.
Aqua lateris Christi, lavá mě.
Passio Christi, conforta mě.
Ó bone Iěsu, exaudi mě.
Intra tua vulnera absconde mě.
Ně permittas mě sěparári á tě.
Ab hoste maligno děfende mě.
In hora mortis meae vocá mě.
Et iubě mě venlre ad tě, 
ut cum Sanctis tuis laudem tě 
in saecula saeculorum. Aměn.

Poznámky: ně permittas -  2. os. sg. konj. préz. akt. od permitto, ere, permisi, permissum -  nedovol, nedej; 
iube mě veníre ad tě -  přikaž (imper 2. os. sg. akt. od slovesa iubeč, ěre, iussl, iussum) mi /  mně přijíti k tobě; 
u t ... laudem -  1. os. sg. konj. préz. akt. od laudo ... -  abych chválil.

[15] Oratio cotidiana sancti Thomae Aquinatis ante studium

Concede mihi, misericors Deus,
quae tibi sunt placita ardenter concupiscere, 
prudenter investigare, věráciter agnoscere 
et perfectě adimplěre 
ad laudem et gloriam nominis tul. Aměn.

[16] Antiphóna finalis ad beatam Mariam Virginem (4)
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Sub tuum praesidium confugimus, sancta Dei Genetrix, 
nostras deprecationes ně děspiciás in necessitatibus; 
sed á periculis cunctis libera nos semper,
Virgo gloriosa et benedicta.

Poznámka: ně děspiciás -  2. os. sg. konj. préz. akt. od slovesa děspicio, ere, spexi, spectum -  nepohrdej, 
neodmítej.

Benedictió

Divinum auxilium maneat semper n obis cum. -  Aměn.

Poznámka: maneat -  3. os. sg. konj. préz. akt. od slovesa maneo, ěre, mánsl, - ,  mansurus -  ať trvá, ať 
zůstává.
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5. LEKCE -  LECTIO QUINTA
Adjektiva 3. deklinace 

Participium prézentu. Gerundivum a gerundium 
Slovesa deponentní -  prézentní systém

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Adjektiva 3. deklinace -  adiectívorum děclínátió tertia

Vzory: ácer, ácris, ácre -  ostrý 
brevis, breve -  krátký 
fělíx, fělicis -  šťastný

Adjektiva trojvýchodná

sg- pl.
m. /• n. m. /• n.

nom. ácer ácr-is ácr-e ácr-ěs ácr-ěs ácr-i-a
gen. ácr-is ácr-is ácr-is ácr-i-um ácr-i-um ácr-i-um
dat. ácr-í ácr-í ácr-í ácr-i-bus ácr-i-bus ácr-i-bus
ak. ácr-em ácr-em ácr-e ácr-ěs ácr-ěs ácr-i-a
vok. ácer! ácr-is! ácr-e! ácr-ěs! ácr-ěs! ácr-i-a!
abl. ácr-í ácr-í ácr-í ácr-i-bus ácr-i-bus ácr-i-bus

Adjektiva dvojvýchodná

m. f n. m. f. n.
nom. brev-is brev-e brev-ěs brev-i-a
gen. brev-is brev-is brev-i-um brev-i-um
dat. brev-í brev-í brev-i-bus brev-i-bus
ak. brev-em brev-e brev-ěs brev-i-a
vok. brev-is! brev-e! brev-ěs! brev-i-a!
abl. brev-I brev-í brev-i-bus brev-i-bus

Adjektiva jednovýchodná
m. f. n. m. f. n.

nom. felíx fělíc-ěs felíc-ěs felíc-i-a
gen. fellc-is fellc-i-um
dat. fellc-í fellc-i-bus
ak. felíc-em felíc-em felix fělíc-ěs fělíc-ěs felTc-i-a
vok. féllx! fe!ic-ěs! felíc-ěs! fělíc-i-a!
abl. felíc-í felíc-i-bus

Podle zakončení nom. sg. rozeznáváme u 3. deklinace adjektiva trojvýchodná (každý rod 
má svou koncovku), dvojvýchodná (mužský a ženský rod mají stejnou koncovku) 
a jednovýchodná (všechny rody mají stejnou koncovku). 

Adjektiva 3. deklinace se až na několik výjimek skloňují jako substantiva 3. deklinace 
s kmenem samohláskovým (i-kmeny): abl. sg. je zakončen na -I, gen. pl. na -ium, nom., ak. 
a vok. pl. neuter na -ia.
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Poznámky:

Adjektivum celer, celeris, celere (rychlý) zachovává vložené -e- ve všech tvarech na rozdíl od ostatních trojvýchodných 
adjektiv.

Některá trojvýchodná adjektiva mají v nom. sg. m. vedle tvaru na -er též tvar na -ris, např. saluber (salubris), salubris, 
salubre -  zdravý, alacer (alacris), alacris, alacre -  hbitý, čilý.

Některá jednovýchodná adjektiva se skloňují jako substantiva s kmenem souhláskovým a mají v abl. sg. koncovku -e, 
v gen. pl. koncovku -um, např.:

compos, compotis -  mocen abl. sg. compot-e gen. pl.
dives, divitis -  bohatý (nom. pl. n. dítia) dlvit-e
particeps, participis -  účastný particip-e
pauper, pauperis -  chudý pauper-e
princeps, principis -  první prlncip-e
sospes, sospitis -  zdráv sospit-e
superstes, superstitis -  pozůstalý superstit-e
vetus, veteris -  starý (nom. pl. n. vetera) veter-e

compot-um
divit-um
particip-um
pauper-um
pnncip-um
sčspit-um
superstit-um
veter-um

@ Několik jednovýchodných adjektiv má v abl. sg. -i, ale v gen. pl. -um. Jsou to:

inops, inopis -  bezmocný, nuzný 
memor, memoris -  pamětlivý , 
immemor, immemoris -  nepamětlivý 
supplex, supplicis -  prosebný

abl. sg. inop-í
memor-I
immemor-í
supplic-í

gen. pl. inop-um
memor-um
immemor-um
supplic-um

9 Adjektiva v platnosti substantivní (-» L 8. A,a) mají v abl. sg. obvykle koncovku -e, např. a supplice -  od prosebníka,
ale některá zpodstanělá adjektiva podržují v abl. sg.

aequalis, aequalis, m/f -  vrstevník 
annális [liber], annális, m -  letopis 
familiaris, familiaris, m -  důvěrný přítel 
nátális [díěs], natális, m -  narozeniny

-I (a v gen. pl. -iurn), např.:

abl. sg. aequál-i gen. pl. aequál-ium
annal-í annal-ium

familiár-í familiár-ium
natál-í nátal-ium

b) Participium prézentu -  participium praesentis 

Participium prézentu se tvoří od kmene prézentního sufixem -nt- (v nominativu sg.
koncovka -ns):

inf. kmen nom. sg. gen. sg. abl. sg. gen. pl.
laud-á-re laud-á- laud-á-ns chválící laud-a-nt-is laud-a-nt-e laud-a-nt-ium
děl-ě-re děl-ě- děl-ě-ns ničící děl-e-nt-is děl-e-nt-e děl-e-nt-ium
leg-e-re leg-e- leg-ě-ns čtoucí leg-e-nt-is leg-e-nt-e leg-e-nt-ium
cap-e-re cap-e- cap-i-ě-ns chytající cap-i-e-nt-is cap-i-e-nt-e cap-i-e-nt-ium
aud-í-re aud-í- aud-i-ě-ns slyšící aud-i-e-nt-is aud-i-e-nt-e aud-i-e-nt-ium

Příklad skloňování participií prézentu:

m. f. n. m. f. n. m. f. n.
sg-
nom.
gen.
dat.
ak.
abl.
pl.
nom.
gen.
dat.
ak.
abl.

laud-á-ns 
laud-a-nt-is 
laud-a-nt-I 

laud-a-nt-em laud-á-ns 
laud-a-nt-e

laud-a-nt-ěs laud-a-nt-ia 
laud-a-nt-ium 
laud-a-nt-ibus 

laud-a-nt-ěs laud-a-nt-ia 
laud-a-nt-ibus

leg-ě-ns 
leg-e-nt-is 
leg-e-nt-I 

leg-e-nt-em leg-ě-ns
ieg-e-nt-e

leg-e-nt-ěs leg-e-nt-ia
leg-e-nt-ium 
leg-e-nt-ibus 

leg-e-nt-ěs leg-e-nt-ia
leg-e-nt-ibus

aud-i-ě-ns 
aud-i-e-nt-is 
aud-i-e-nt-f 

aud-i-e-nt-em aud-i-ě-ns 
aud-i-e-nt-e

aud-i-e-nt-ěs aud-i-e-nt-ia 
aud-i-e-nt-ium 
aud-i-e-nt-ibus 

aud-i-e-nt-ěs aud-i-e-nt-ia 
aud-i-e-nt-ibus
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Participia préz. se skloňují jako jednovýchodná adjektiva 3. deklinace. V abl. sg. mají ve 
významu slovesném (ablativ absolutní -» L 17.A,c) a substantivním koncovku -e (např. praesente 
populú -  za přítomnosti lidu; a sapiente -  od mudrce), v platnosti adjektivní koncovku -i (např. 
uná cum praesenti populo -  spolu s přítomným lidem; a sapienti viro -  od moudrého muže).
V gen. pl. jsou zakončena na -ium.

Participia préz. mají význam aktivní a vyjadřují děj současný s jiným dějem (přítomným, 
minulým nebo budoucím). Do češtiny se překládají adjektivem slovesným (laudans -  chválící; 
portáns -  nesoucí), nebo se rozvedou ve vedlejší větu (laudans -  který chválí /  když chválí /  
protože chválí /  tím, že chválí). Všechny tyto významy zahrnuje český přechodník přítomný 
(laudáns -  chvále, chválíc; portáns - nesa, nesouc); k této možnosti však ať sahá jen ten, kdo 
české přechodníky umí tvořit i používat.

c) Gerundivum a gerundium

Gerundivum je slovesné adjektivum, které se tvoří od prézentního kmene příponami 
-ndus, -nda, -ndiim:

laudo, -are, -avi, -atum: laud-á-
děleo, -ere, -ěví, -ětum: děl-ě-
lego, -ere, lěgl, lěctum: leg-e-
capio, -ere, cěpl, captum: cap-e-
audió, -Ire, -Tví, -Itum: aud-ii-

laud-a-nd-us, -a, -um 
děl-e-md-us, -a, -um 
leg-e-nd-us, -a, -um 
cap-i-e-nd-uts, -a, -um 
aud-i-e-nd-u§, -a, -um

ten, který má být chválen 
ten, který má být ničen 
ten, který má být čten 
ten, který má být chytán 
ten, který má být slyšen

Gerundivum se skloňuje jako adjektiva 1. a 2. deklinace. Má význam pasívní a vyjadřuje 
děj, který se má nebo musí stát. Čeština obdobný tvar nemá, gerundivum je třeba překládat podle 
smyslu. Např. puer monendus může mít významy: hoch, který bude (nutně) napomínán; hoch, 
který má (musí) být napomínán; hoch, který zaslouží napomenutí; hoch, jehož je  nutno 
napomenout.

Gerundium je slovesné substantivum (substantivum verbále), které se svými tvary rovná 
singuláru neutra gerundiva; místo nominativu gerundia se užívá infinitivu prézentu a akuzativ se 
vyskytuje jenom s předložkou. Má význam aktivní, do češtiny se překládá infinitivem, podstatným 
jménem slovesným, nebo názvem děje, např.: laudáre, laudandi -  chválit, chválení, chvála.

Příklad skloňování gerundiva a gerundia:

Gerundivum Gerundium

Sg-
nom. leg-e-nd-us leg-e-nd-a leg-e-nd-um [leg-e-re]
gen. leg-e-nd-í leg-e-nd-ae leg-e-nd-í leg-e-nd-í
dat. leg-e-nd-d leg-e-nd-ae leg-e-nd-ó leg-e-nd-ó
ak. leg-e-nd-um leg-e-nd-am leg-e-nd-um ad leg-e-nd-um [leg-e-re]
vok. leg-e-nd-e! leg-e-nd-a! leg-e-nd-um! —
abl.
pl

leg-e-nd-ó leg-e-nd-á leg-e-nd-5 leg-e-nd-ó

no m. leg-e-nd-í leg-e-nd-ae leg-e-nd-a —
gen. leg-e-nd-ó rum leg-e-nd-árum leg-e-nd-órum —
dat. leg-e-nd-ís leg-e-nd-ís leg-e-nd-ís —
ak. leg-e-nd-05 leg-e-nd-ás leg-e-nd-a —
vok. leg-e-nd-í! leg-e-nd-ae! leg-e-nd-a! —
abl. !eg-e-nd-ís leg-e-nd-ís leg-e-nd-ís —

Poznámka: vokativu gerundiva se užívá jen u některých sloves, např. poeta admirande! - obdivuhodný básníku!; veneranda 
mater! -  ctihodná matko!
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Příklady užití gerundia:

Discere utile est. Učit se (učení) je  užitečné.
Ars scribendi. Umění psát.
Pueri discendo operam dant. Chlapci vynakládají námahu na učení.
Vělóx ad audiendum. Rychlý k slyšení.
Discimus cantáre. Učíme se zpívat.
Cantando delectamur. Bavíme se zpěvem (zpíváním).

d) Deponentní slovesa -  verba deponentia 

Některá slovesa mají jenom pasivní tvary, ale s významem aktivním nebo zvratným. 
Nazývají se deponentní (verba deponentia [od děpónere -  odkládat] -  slovesa odkládající aktivní 
tvary). Časují se jako pasívum vzorů 1. až 4. konjugace. 

Vzory: 1. hortor, hortárí, hortátus sum -  povzbuzuji (jako laudor) 
2 . vereor, vereri, veritus sum -  bojím se (jako deleor)
3 . sequor, sequi, secutus sum -  následuji (jako legor) 

patior, pati, passus sum -  trpím (jako capior)
4. blandior, blandiri, blanditus sum -  lichotím (jako audior) 

Indikativ -  indicativus

préz. impf fut. I.

1. konjugace: hort-or povzbuzuji hort-á-ba-r povzbuzoval jsem hort-á-bo-r budu povzbuzovat
hort-š-ris hort-á-bá-ris hort-á-be-ris
atd. (jako laudor) atd. (jako laudábar) atd. (jako laudábor)

2. konjugace: ver-e-or bojím se ver-é-ba-r bál jsem  se ver-ě-bo-r budu se bát
ver-ě-ris ver-ě-ba-ris ver-ě-be-ris
atd. (jako děleor) atd. (jako děle bar) atd. (jako děle bor)

3. konjugace: sequ-or následuji sequ-ě-ba-r následoval jsem sequ-a-r budu následovat
sequ-e-ris sequ-ě-bá-ris sequ-ě-ris
atd. (jako legor) atd. (jako legěbar) atd. (jako legar)

pat-i-or trpím pat-i-ě-ba-r trpěl jsem pat-i-a-r budu trpět
pat-e-ris pat-i-ě-bá-ris pat-i-ě-ris
atd. (jako capior) atd. (jako capiěbar) atd. (jako capiar)

4. konjugace: bland-i-or lichotím bland-i-ě-ba-r lichotil jsem bland-i-a-r budu lichotit.
bland-í-ris b!and-i-ě-bá-ris b!and-i-ě-ris
atd. (jako audior) atd. (jako audiébar) atd. (jako audiar)

Rozkazovací způsob -  imperativus

1. konjugace: hort-á-re! hort-á-miní! povzbuzuj!, povzbuzujte!
2. konjugace: ver-ě-re! ver-ě-mim! boj se!, bojte se!
3. konjugace: sequ-e-re! sequ-i-minf! následuj!, následujte!

pat-e-re! pat-i-minř! trp!, trpte!
4. konjugace: bland-í-re! bland-i-miní! lichoť!, lichoťte!

Jmenné tvary -  nominalia

Inf. préz. hort-á-rí povzbuzovat
ver-ě-rí bát se
sequ-í následovat
pat-i trpět
bland-i-rí lichotit
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Part. préz. hort-á-as, -a-ntis ... 
ver-é-ns, -e-ntis ... 
sequ-ě-ns, -e-ntis ... 
pat-i-ě-ns, -e-ntis ... 
bland-i-ě-ns, -e-ntis .

povzbuzuje, povzbuzujíc; povzbuzující 
boje se, bojíc se; bojící se 
následuje, následujíc; následující 
trpě, trpíc; trpící 
lichotě, lichotíc; lichotící

Gerundium hort-a-ndí, -ndo ... 
ver-e-ndí, -ndo ... 
sequ-e-ndí, -ndo ... 
pat-i-e-ndf, -ndo ... 
bland-i-e-ndf, -ndo .

povzbuzování
obávání se, ostýchání
následování
trpění
lichocení

Gerundivum hort-a-ndus, -nda, -ndum 
ver-e-ndus, -nda, -ndum 
sequ-e-ndus, -nda, -ndum 
pat-i-e-ndus, -nda, -ndum

ten, který má být povzbuzován 
ten, který má být obáván 
ten, který má být následován 
ten, který má být trpěn 
ten, kterému se má lichotitbland-i-e-ndus, -nda, -ndum

Poznámka: Gerundivum má i u deponentních sloves význam pasívní.

B. Cvičeni -  exercitationes

a) Skloňujte tato slovní spojení (adjektiva v závorkách uveďte do správného tvaru):
a Equus (celer) -  locus (terribilis) -  mulier (fortis) -  opus (mirabilis) -  vir (pauper et 

humilis) -  urbs (celeber et copiosus) -  onus (gravis) -  vestimentum (vetus) -  lěx (vetus et 
iustus) -  verbum (věrax) -  fur (mendax) -  ferrum (acer).

b) Utvořte a skloňujte participia préz. od těchto infinitivů (určete vždy též stupnici slovesa a jeho 
český význam):

b Accipere -  advenire -  ambulare -  cadere -  cupere -  deponere -  habere -  manifestare -  
monere -  portare -  servire -  sumere.

c) Utvořte a skloňujte gerundivum a gerundium od těchto sloves (určete vždy též stupnici slovesa 
a český význam):

c Adiuvó -  aedifico -  benedico -  haurio -  invenio -  irrideo -  pulso -  quaero -  recipio -  
scribo -  teneo -  video.

d) Napište si přehled časování deponentních sloves hortor, vereor, sequor, patior a blandior ve 
všech osobách indikativu préz., impf a fut. I.

e) Čtěte a přeložte tyto věty:
a 1. Ecce ego mittó vos slcut ověs in medio luporum; estote ergo prudentes sicut serpentes 

et simplices sicut columbae (Mt 10, 16). 2. Semper pauperes habetis voblscum, mě autem nón 
semper habetis (Mt 26, U). 3. Domine, Dominus noster, quam admirabile est nomen tuum in 
universa terra (Ps 8, 2). 4. Deus superbis resistit, humilibus autem dat gratiam (l Pe 5, 5).

b 5. Gauděre cum gaudentibus, flěre cum flentibus; idipsum invicem sentientěs, nón alta 
sapientěs, sed humilibus consentientes (Rom 12, 15-16). 6. Quis similis tui, Domine, terribilis 
atque laudabilis, faciěns mirabilia? (cf. Ex 15, ii). 7. Benedicite maledicentibus vobis, orate pro 
calumniantibus vos (Lc 6, 28).

0 8. Legendo libros docemur et delectamur. 9. Magna [sunt] opera Domini, exquirenda 
omnibus, qui cupiunt ea (Ps i l i  [lioj, 2). 10. Rěx tremendae maiestátis, qui salvandos salvas 
gratis, salva mě, fóns pietatis.
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d 11. Et lingua mea meditabitur iustitiam tuam (Ps 35 [34], 28). 12. Miserere mei, Deus, 
secundum magnam misericordiam tuam (Ps 51 [50], 3). 13. Confitebor tibi in ecclesia magna, in 
populo multo laudabo tě (Ps 35 [34], 18). 14. Ex avaritia multa mala nascuntur. 15. Ego sum lux 
mundi; qui sequitur mě, non ambulabit in tenebris, sed haběbit lucem vitae (io 8, 12). 16. Omnia 
tempus habent et momentum suum cuique negotio sub caelo: tempus nascendi et tempus 
moriendi, tempus děstruendl et tempus aedificandi, tempus flendi et tempus ridendi, tempus 
tacendi et tempus loquendi (Ecde 3, 1-4. 7). 17. Deus, qui omnipotentiam tuam parcendo maximě 
et miserando manifestas, multiplica super nos misericordiam tuam.

Poznámky: 5. inf. gauděre, flěre  a part. préz. sentientes, sapientes, consentientes je vzhledem ke kontextu 
vhodné přeložit imperativem pl.; idipsum -  spojení zájmen ukazovacích id a ipsum (ak. sg. n.) -  to samé /  totéž /  
stejně; 10. gratis -  gratiis -  «za pouhé díky» /  zdarma /  z lásky; 16. cuique -  dat. sg. zájmena quisque, quaeque, 
quodque -  každému; (můmentum suum) cuique negotio [est] -  dativ přivlastňovací (dativus possesívus) -  každá 
záležitost /  činnost má (svou důležitost /  svůj čas).

f) Ve 2. lekci si znovu vyhledejte text [5] (s.23), určete tvary jednotlivých slov (vzor -* L 2.B,c; 
L 8.A,b) a text přeložte.

C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapamatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

[18] Prex iaculůtória ad sacratissimum Cor lesu

Cor Iěsú flagrans am5re nostri,
Inflamma cor nostrum amore tui.

[19] Oratio sancti Petri Canisii ante studium

Domine Iěsú Christe, omnis sapientiae fons
et lumen cordium,
largire mihi, quaeso, mentis illustrationem, 
acumen ingenii et intelligentiae claritatem, 
ut meus in legendo et discendo labor 
nomini tuo glorificando 
et proximo adiuvando serviat 
mihique sit salutaris. Aměn.

Poznámky: serviat -  3. os. sg. konj. préz. akt. slovesa servio, ire ... -  ať slouží', sit -  3. os. sg. konj. préz. 
slovesa esse -  ať je.

[20] Antiphóna finalis ad beatam Mariam Virginem (1)

Alma Redemptoris Mater, quae pervia caeli 
porta maněs, et stella maris, succurre cadenti, 
surgere qui curat, populo: tu quae genuisti, 
natura mlrante, tuum sanctum Genitorem,
Virgo prius ac posterius, Gabriělis ab 5re 
suměns illud Avě, peccatorum miserere.

Poznámka: nátura mirante -  vazba ablativu absolutního (-» L 17.A,c) -  k údivu přírody (přirozenosti); Virgo
-  zde výjimečně s krátkým -o z důvodů metrických (antifona je ve veršové formě zvané hexametr).
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6. LEKCE -  LECTIO SEXTA

Substantiva 4. deklinace 
Zbytky lokálu v latině -  určení místa a času 
Slovesa 1 . - 4 .  konjugace -  perfektní systém 

Sloveso esse -  perfektní systém

Genitiv singuláru: -us Kmenová samohláska: -u- (u-kmeny)

Vzory: currus , currus, m -  vůz
cornů, cornus, n -  roh

m .f. n.
sg- pl. sg- pl.

nom. curr-u-s curr-ů-s corn-ú corn-u-a
gen. curr-ů-s curr-u-um corn-ú-s corn-u-um
dat. curr-u-í curr-ibus corn-ú corn-ibus
ak. curr-u-m curr-u-s corn-ú corn-u-a
vok. curr-u-s! curr-u-s! corn-ú! corn-u-a!
abl. curr-ú curr-ibus corn-ú corn-ibus

Substantiva 4. deklinace, zakončená v nom. sg. n a -us, jsou převážně maskulina; feminina 
jsou jména bytostí ženských a stromů a některá další obecná jména, např.: quercus, quercus, f  - 
dub; acus, acus, f  -  jehla; manus, manus, f  -  ruka; porticus, porticus, f  -  sloupořadí; Idús, 
Iduum, f  -  Idy (13. nebo 15. den v měsíci).

Substantiva 4. deklinace, zakončená v nom. sg. na -u, jsou vždy neutra; jejich velmi málo 
(např. genu, genús, n -  koleno; gelu, gelus, abl. gelu [defekt.], n -  led, mráz).

Substantivum domus, d o m ú s,f- dům má některé pády podle 2. deklinace: abl. sg. domů, 
gen. pl. domórum (častěji domuum), akuz. pl. domós (také domus).

Některé zvláštnosti ve skloňování substantiv 4. deklinace:

V dat. sg. u maskulin a feminin se někdy, zvláště v poezii, vyskytuje vedle -ui také koncovka -fl, např. curru, 
mánii, sumptu (sumptus, sumptus, m -  náklad).

Některá substantiva, zejména dvojslabičná končící v nom. sg. na -cus, mají v dat. a abl. pl. původní koncovku 
-ubus, např.: arcus, arcus, m -  luk, oblouk (arcubus); lacus, lacus, m -  jezero (lacubus); artus, artus, m -  úd (artubus); 
tribus, tribas, f  -  okres, tribus (tribubus). Substantivum portus, portus, m -  přístav má abl. pl. obvykle portibus, zřídka 
portubus.

Některá substantiva mají jen abl. sg.: iussii -  na rozkaz; iniussu -  proti rozkazu; nátú -  rodem, věkem; rogátů
-  na žádost, na prosbu.
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b) Zbytky lokálu v latině: určení místa nebo času -  cásus locális: adverbiália locí vel 
temporis

Latinský ablativ zahrnuje v sobě platnost tří pádů, které se ve staré latině lišily svým 
tvarem i významem. Jsou to: vlastní ablativ (určuje východisko slovesného děje), lokál (určoval 
místo nebo čas) a instrumentál (vyjadřoval prostředek nebo způsob slovesného děje). Lokál 
a instrumentál v dalším vývoji latiny zanikly. V některých případech se však tvary lokálu (zkr. 
lok.), ve své podobě shodné s gen. sg. substantiv 1. a 2. deklinace, udržely.

Určení místa

Na otázky kde? (ubi?) /  odkud? (unde?) /  kam? (quó?) se klade 

prostý pád

• u vlastních jmen měst a malých ostrovů 1. a 2. deklinace v singuláru:
Romae (lok.) v Římě 
Pragae (lok.) v Praze 
Corinthi (lok.) v Korintě 
Olomucii (lok.) v Olomouci 
Děli (lok.) na Dělu

Rčmá (abl.) z Říma 
Prágá (abl.) z Prahy 
CorinthÓ (abl.) Z Korinta 
Olomució (abl.) z Olomouce 
Dělo (abl.) z Délu

Rómam (ak.) do Říma 
Prágam (ak.) do Prahy 
Corinthum (ak.) do Korinta 
Olomucium (ak.) do Olomouce 

Dělům (ak.) na Délos

•  u substantiv rus, rňris, n; domus, domus, f; humus, i, f  a v některých zvi. případech:
ruri (lok.) na venkově růre (abl.) z venkova rŮS (ak.) na venkov
doml (lok.) doma, v domě domo (abl.) z domu, z vlasti domům (ak.) domů
huml (lok.) na zemi humó (abl.) se země hutnum (ak.) na zem

b e l l l  (lok.) ve válce: doml bellíque -  doma i ve válce, v míru i ve válce
doml mllitiaeque -  doma i na vojně, doma i v poli, v míru i ve válce

•  u vlastních jmen měst a malých ostrovů 1. a 2. deklinace v plurálu:
Athěnás (ak.) do AthénAtheniS (abl.) v Athénách AtheniS (abl.) z Athén

•  u vlastních jmen měst a malých ostrovů 3. deklinace: '
Carthagine (abl.) v Kartágu 
Sardibus (abl.) v Sardách

předložkový pád

•  u jmen zemí:
in Italiá v Itálii 
in Aegypto v Egyptě

•  u obecných jmen:
in urbe ve městě 
in Insulá na ostrově

Carthagine (abl.) z Kartágu 
Sardibus (abl.) ze Sard

Carthaginem (ak.) do Kartága 
Sarděs (ak.) do Sard

ex Italia z Itálie 
ex Aegypto z Egypta

ex urbe z města 
ex Insulá z ostrova

• ve spojení vlastního jména s obecným jménem:

in urbe Roma ex urbe Roma
in Insulá Dělo ex Insulá Dělo

Určení času
vesperi (lok.) večer

in Italiam do Itálie 
in Aegyptum do Egypta

in urbem do města 
in Insulam na ostrov

in urbem Romam 
in Insulam Dělům
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c) Slovesa 1 . - 4 .  konjugace (perfektní systém) -  
indicativus áctivi perfecti, plusquamperfecti, futúrí exácti

Indicativus perfecti activi
pochválil jsem zničil jsem přečetl jsem chytil jsem uslyšel jsem

sg. 1. laud-á-v-í děl-ě-v-í lěg-í cěp-I aud-í-v-í
2. laud-á-v-istf děl-ě-v-istř lěg-istf cěp-istí aud-í-v-istf
3. laud-á-v-it děl-ě-v-it lěg-it cěp-it aud-I-v-it

pl. 1. laud-á-v-imus děl-ě-v-imus lěg-imus cěp-imus aud-i-v-imus
2. laud-á-v-istis del-ě-v-istis lěg-istis cěp-istis aud-í-v-istis
3. laud-á-v-ěrunt děl-ě-v-ěrunt lěg-ěrunt cěp-ěrunt aud-f-v-ěrunt

Indicativus plusquamperfecti áctivi
byl jsem  pochválil byl jsem zničil byl jsem přečetl byl jsem  chytil byl jsem  uslyšel

sg. 1. laud-á-v-eram děl-ě-v-eram lěg-eram cěp-eram aud-í-v-eram
2. laud-á-v-erás děl-ě-v-erás lěg-erás cěp-eras aud-í-v-erás
3. laud-á-v-erat děl-ě-v-erat lěg-erat cěp-erat aud-í-v-erat

pl. 1. laud-a-v-erámus děl-ě-v-erámus lěg-erámus cěp-erámus aud-í-v-eramus
2. laud-á-v-erátis děl-ě-v-erátis lěg-erátis cgp-erátis aud-í-v-erátis
3. laud-§-v-erant děl-ě-v-erant lěg-erant cěp-erant aud-í-verant

Indicativus futúri II. (exácti)
(až) pochválím (až) zničím (až) přečtu (až) chytím (až) uslyším

sg. 1. laud-á-v-ero děl-ě-v-eró lěg-eró cěp-erč aud-I-v-eró
2. laud-á-v-eris děl-ě-v-eris lěg-eris cěp-eris aud-i-v-eris
3. laud-á-v-erit děl-ě-v-erit lěg-erit cěp erit aud-í-v-erit

pl. 1. laud-á-v-erimus děl-ě-v-erimus lěg-erimus cěp-erimus aud-í-v-erimus
2. laud-á-v-eritis děl-ě-v-eritis lěg-eritis cěp-eritis aud-í-v-eritis
3. laud-á-v-erint děl-ě-v-erint lěg-erint cěp-erint aud-í-v-erint

Infinitivus perfecti áctivi
že chválil že ničil že četl Že chytal že slyšel
laud-§-v-isse děl-é-v-isse lěg-isse cěp-isse aud-í-v-isse

Poznámky:

•  Ve 3. os. pl. perf. akt. bývá koncovka -ěre místo -ěrunt, zejména v poezii, např. laudáv-ěre = laudův-érunt 
(pochválili); dělěv-ěre =  dělěv-ěrunt (zničili), fěc-ěre =  fěc-ěrunt (učinili).

•  Tvary perfektního systému se znakem -v- se někdy, zvláště u sloves 1. a 4. konjugace, zkracují vynecháním slabiky
-ve- a -vi- před r  nebo s; v perfektu na -Tví- se vynechává jen -v-, přitom se krátí samohláska nebo se stáhne celá 
slabika, např:

lauda-sse =  laudá-vi-sse audl-sse =  audl-v-i-sse
laudá-runt =  laudá-vě-runt audi-f =  audí-v-í
lauda-stí =  lauda-vi-stf audl-sti =  audl-v-i-stf
laudá-stis =  laudá-vi-stis audl-stis =  audl-v-i-stis
dělě-stis =  dělě-vi-stis audi-eram — audl-v-eram
dělě-ram =  dělě-ve-ram audi-ero =  audl-v-eró

Od kmene perfektního se tvoří pouze aktivní tvary perfekta, plusquamperfekta, futura II. 
a infinitiv perfekta aktiva. 

Indikativ perfekta vyjadřuje děj v minulosti ukončený a stav vzniklý z tohoto děje, např. 
vicimus -  zvítězili jsme, jsme vítězové; do češtiny se překládá obvykle minulým časem dokonavého 
slovesa.
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Indikativ plusquamperfekta označuje děj minulý ukončený před jiným dějem minulým 
(legěbam librum, quem mihi miseras -  četl jsem knihu, kterou jsi mi (předtím) poslal; omnia, quae 
videram, scripsi -  vše, co jsem (u)viděl, jsem napsal); do češtiny můžeme překládat minulým 
časem sloves dokonavých i nedokonavých, pokud tím neporušíme jasné vyjádření předčasnosti.

Futurum II (futurum exáctum) vyjadřuje děj budoucí, který bude ukončen před jiným dějem 
budoucím (omnia, quae videró, scribam -  všecho, co uvidím, napíšu), popřípadě děj budoucí, 
který se jistě stane (iam ego hiic věnero -  hned sem přijdu).

Perfektní kmen se od prézentního kmene může lišit některým z těchto znaků:
1. proměnou kmenové samohlásky (zdloužením nebo zdloužením a kvalitativní změnou);
2. zdvojením (reduplikací) kmenové slabiky;
3. příznakem -v- nebo -u- (perfekta zakončená na -ví, -uí);
4. příznakem -s- (perfekta sigmatická);
5. bez zvláštní změny (perfekta vyznačená jen perfektními příponami).

Tím vzniká velká rozmanitost perfektních tvarů. V latinských gramatikách bývají proto uváděny seznamy sloves 
podle jednotlivých konjugací a způsobů tvoření perfekta. Pro praxi je  však důležité a nezbytné u každého slovesa si 
zapamatovat všechny tvary, uvedené ve slovníku (tzv. stupnici slovesa, tj. vedle 1. os. sg. ind. préz. také infinitiv préz., 
1. os. sg. ind. perf. a supinum, případně některé další tvary, uvedené ve slovníku).

Příklady:

sloveso kmen prézentní kmen perfektní 1. os. ind. perf. akt.

ad 1. lego, legere ... -  čtu leg-e- lěg- lěg-T
capio, capere .. . -  chytám cap-e- cěp- cěp-í
venió, venire ... -  přicházím ven-i- věn- věn-í

ad 2. tendo, tendere ... -  napínám tend-e- te-tend- te-tend-i
tango, tangere . .. -  dotýkám se tang-e- te-tig- te-tig-í
curró, currere . .. -  běžím curr-e- cu-curr- cu-curr-í
pello, pellere ... -  ženu pell-e- pe-pul- pe-pul-í

ad 3. laudó, laudare . .. -  chválím laud-á- laud-á-v- laud-á-v-í
děleó, dělěre ... -  ničím děl-ě- děl-ě-v- děl-ě-v-i
audio, audire ... -  slyším aud-í- aud-í-v- aud-í-v-í
cubo, cubare ... -  ležím cub-á- cub-u- cub-u-í
teneo, tenere ... -  držím ten-é- ten-ii- ten-u-í

Ad 4. carpó, carpere . .. -  trhám carp-e- carp-s- carp-s-i
dico, dicere ... -  říkám dic-e- dix- (*díc-s-) dix-í (*dlc-s-í)
regó, regere ... -  řídím reg-e- rex- (*rěg-s-) rěx-i (*rěg-s-I)

Ad 5. volvo, volvere . .. -  valím volv-e- volv- volv-í
minuo, minuere ... -  umenšuji minu-e- minu- minu-í

d) Sloveso esse (verbum esse) -  perfektní systém

Indikativ -  indicativus

perf. plqpf. fu t. II.

sg. 1. os. íu-í -  byl jsem fu-eram -  byl jsem (byl) fu-eró -  (až) budu
2. os. fu-istl fu-erás fu-eris
3. os. fu-it fu-erat íu-erit

pl. 1. os. íu-imus fu-erámus fu-erimus
2. os. fu-istis fu-erátis fu-eritis
3. os. fu-ěrunt fu-erant fu-erint

Infinitiv perf. fu-isse -  že byl
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B. Cvičení -  exercitationes

a) Skloňujte tato slovní spojení (adjektiva v závorkách uveďte do správného tvaru):
al .  Áctus (humanus). 2. Cantus (chorális). 3. Domus (cedrinus). 4. Manus (dexter fortis).

5. Currus (munitus militaris).

b) Odpovídejte na otázky uvedením výrazů v závorkách do náležitého tvaru:
b 1. Unde venis? Venio (Aegyptus -  Carthago -  Constanťmopolis -  Delphi -  domus -  

Ephesus -  Pergamum -  Philippi -  rus -  Sardes -  Smyrna -  Syracusae -  urbs Praga). 2. Ubi 
habitas? (Athěnae -  Bohemia -  Bruna -  Carthago -  Corinthus -  Insula Dělus -  Neapolis -  
Olomucium -  Philippi -  rus -  Sarděs). 3. Quo vadis? (Athenae -  Carthago -  Damascus -  
domus -  Galilaea -  Neapolis -  Olomucium -  Philippi -  Prága -  rus -  Sardes -  urbs Róma).

c) Určete slovesné tvary, přeložte a říkejte uvedené věty ve všech osobách sg. i p l.:
c_d 1. Věnl, vidi, vlci. 2. Pótum, quem mihi paraveram, bibi. 3. Legěbam librum, quem 

pridiě emeram. 4. Omnia, quae videro et audivero, scribam. 5. Semper parentibus meis gratus 
fui.

d) Čtěte a přeložte tyto věty:
a 1. Senatui et magistratibus Romanis auctoritas magna tribuebatur. 2. Hiems erat; et 

ambulabat Iěsus in templó in porticu Salomonis (Io, 10, 22-23). 3. Percutiebant caput eius 
arundine et cónspuěbant in eum et ponentes genua adorabant eum (Mc 15, 19). 4. Haec dicit 
Dominus exercituum: Ecce ego salvabo populum meum dě terrá orientis et dě terrá occasus 
sólis (Zach 8, 7).

b 5. Corinthi morábar litterásque Róma exspectabam. 6. Ut Rómae cónsulěs, sic 
Carthagine quotannis bini rěgěs creábantur. 7. Paulus Damasci disputábat cum Iiidaels, 
praedicabat ěvangelium Ephesi, Corinthi, Athěnls, Rómae; Corintho Ephesum návigábat, 
Rómae cum Lucá discipulo erat. 8. Quod viděs, scribe in libró et mitte septem ecclěsils, quae 
sunt in Asia: Ephesum et Smyrnam et Pergamum et Thyatiram et Sardis et Philadelphiam et 
Laodiciam (Ape 1, 11).

c' d 9. Samuěl accěpit cornu olei et únxit David (cf. l  Sam 16, 13). 10. Constituit eum 
dominum domus suae et principem omnis possessionis suae (Ps 105 [104], 21). 11. Bonum 
certamen certavi, cursum consummavi (2 Tim 4, 7). 12. In propria věnit, et sui eum nón 
recěpěrunt (Io l ,  11). 13. Hostěs neque mulieribus neque Infantibus pepercěrunt. 14. Ecce 
lignum crucis, in quo salus mundi pependit. 15. Populus, qui seděbat in tenebris, vidit lucem 
magnam (Mt 4, 16). 16. Stella, quam viderant in oriente, antecedebat eos (Mt 2, 9). 17. In foveam 
cecidit, quam fecerat ipse. 18. SI lěgibus nón parueris, čertě puniěris. 19. Qui sě exaltaverit, 
humiliabitur, et qui se humiliáverit, exaltabitur (Mt 23, 12). 20. SI quis sermonem meum 
serváverit, nón gustabit mortem in aeternum (Io 8, 52). 21. SI quid petieritis Patrem in nómine 
meo, dabit vobis (io 16, 23). 22. Postquam resurrexero, praecědam vos in Galilaeam (Mt 26, 32). 
23. Scimus Christum surrěxisse á mortuis věrě, tu nóbls, victor rěx, miserěre. 24. Cumque 
obduxeró nubibus caelum, appárěbit arcus meus in nubibus, et recordábor foederis mei 
vóbiscum (Gn 9, 14-15). 25. Super pauca fuisti fidelis; supra multa tě constituam (Mt 25, 23).

Poznámky: 4. haec -  ak. pl. n. zájmena ukazovacího hic, haec, hoc -  toto; 8. Sardis -  zde ak. pl. od Sardes 
/ Sardis, -ium, f  - d o  Sard; 17. ipse -  nom. sg. m. zájmena ukazovacího ipse, ipsa, ipsum -  sám; 23. scimus Christum 
surrěxisse -  vazba akuzativu s infinitivem (-» L 17.A,a) -  víme, že Kristus vstal.

e) V oddílech C minulých lekcí si znovu vyhledejte texty [1] (s.12), [4] (s.23), [9] a [11] (s.29), 
proveďte jejich tvaroslovný rozbor (vzor -> L 2.B,c; L 8.A,b) a přeložte je.
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C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapamatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

[21] Canticum Simeónis (Lc 2, 29-32)

Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in páce; 

quia viderunt oculi mei 
salutare tuum, 

quod parasti
ante faciem omnium populorum: 

lúmen ad revelationem gentium, 
et gloriam plebis tuae Israel.

[22] Antiphdna ad «Nunc dimittis»

Salva n5s, Domine, vigilantes, custodi nos dormientes, 
ut vigilemus cum Christo et requiescamus in pace.

Poznámky: ut vigilemus ... et requiescamus -  věta účelová (-» L 10.A,c) -  abychom bděli ... a odpočívali 
(vigilemus, requiescamus -  1. os. pl. konj. préz. akt.)

[23] Invocatio Sancti Spiritus

Veni, Sancte Spiritus, replě tuorum corda fidelium 
et tui amoris in eis ignem accende.

V. Ěmitte Spiritum tuum et creabuntur.
R. Et renovabis faciem terrae.

[Órěmus.]
Deus, qui corda fidelium 
Sancti Spiritus illustratione docuisti, 
dá nobis in eodem Spiritu rěcta sapere 
et dě eius semper consolátione gauděre.
Per Christum, Dominum nostrum. -  Aměn.

[24] Oratio sancti Bernardi ad beatam Mariam Virginem

Memorare, ó piissima Virgo Maria, 
non esse auditum á saeculo, 
quemquam ad tua currentem praesidia, 
tua implorantem auxilia, 
tua petentem suffragia esse derelictum.
Ego tali animatus confidentia,
ad tě, Virgó virginum, Mater, curro; ad tě venió;
coram tě geměns peccator assisto.
Noli, Mater Verbi, verba mea děspicere, 
sed audi propitia et exaudi. Aměn.

Poznámky: nón esse auditum -  vazba akuzativu s infinitivem (-* L 17.A,a) -  že nebylo slyšet (slýcháno); 
quemquam -  ak. sg. m. zájmena quisquam, quaequam, quidquam -  někoho; quemquam ... esse děrelictum -  
vazba ak. s inf. -  že někdo byl opuštěn; nóli -  imper. 2. os. sg. slovesa noló -  nechtěj; ndli děspicere -  
nepohrdej, neodmítej.
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7. LEKCE -  LECTIO SEPTIMA
Substantiva 5. deklinace 

Supinum, participium perfecti passivi, participium futuri 
Indicativus perfecti, plusquamperfecti, futuri exácti (II) passivi 

Opisné časování činné a trpné -  indikativ 
Slovesa deponentní a semideponentní

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Substantiva 5. deklinace -  substantívórum děclinátió quinta

Genitiv singuláru: -ěi, -eí Kmenová samohláska: -ě- (ě-kmeny)

Vzory: diěs, diěí, m -  den
rěs, reí, f -  věc

Sg- p l Sg- pl.

nom. di-ě-s di-ě-s r-ě-s r-ě-s
gen. di-ě-I di-ě-rum r-e-í r-ě-rum
dat. di-ě-í di-ě-bus r-e-I r-ě-bus
ak. di-e-m di-ě-s r-e-m r-ě-s
vok. di-ě-s! di-ě-s! r-ě-s! r-ě-s!
abl. di-ě di-ě-bus r-ě r-ě-bus

Kmenová samohláska -ě- se v gen. a dat. sg. zkracuje, předchází-li před ní souhláska, 
v akuz. je vždy krátká (-e-), např. diěi, speciěi, ale rei, fidei; diem, speciem, rem, fidem.

Substantiva 5. deklinace jsou feminina, jenom diěs, diěí -  den a meridies, meridiěi -  
poledne jsou maskulina -  ale i substantivum diěs v singuláru je femininum tehdy, značí-li určitý 
den nebo lhůtu: diěs čerta (určitý den), diě statuta (ve stanovený den), diěs prima (první den), diě 
septima Decembris (dne sedmého prosince) a pod.

Všechny pády v sg. i pl. vytvářejí pouze substantiva diěs a rěs, ostatní substantiva
5. deklinace mají v pl. zpravidla pouze nom. a ak.

Substantivum rěs, rei, f  ve spojení s adjektivem často vytváří jediný pojem, např.: rěs publica -  obec, stát, 
republika; rěs familiáris -  jmění; rěs frumentaria -  zásobování obilím, dovoz; rěs bellica -  válečnictví; rěs militáris -  
vojenství; rěs rňstica -  rolnictví; dále jenom v plurálu rěs adversae -  neštěstí; rěs secundae -  štěstí; rěs gestae -  (válečné) 
činy.

V gen. sg. se někdy vyskytuje zakončení na -I ve výrazech tribunus p lě b t-  tribun lidu a plebiscitum -  usnesení 
lidu; plebí (z *plěb-e-í) je  stažený tvar substantiva plěběs, plěbei, f  -  lid, dav, plebejové.

b) Jmenné tvary slovesné od kmene supinového -  nominalia: 
supinum, participium perfecti passivi, participium futúrl

Některé jmenné tvary slovesné, a to supinum, participium perfekta pasíva a participium 
futura aktiva se tvoří od kmene supinového, který se liší od kmene prézentního i perfektního.
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Kmen supinový zjistíme, odtrhneme-li od supina koncovku -um. Znakem kmene supinového je 
-t- nebo méně časté -s-. Supinum, pokud je sloveso tvoří, je uvedeno ve slovníku u každého 
slovesa a je nutno šije  zapamatovat (je součástí tzv. stupnice slovesa).

kmen supinový supinum
laudó, laud-á-re, laud-á-v-F -  chválím laud-á-t- laud-á-t-um chválit
děleo, děl-ě-re, dělě-v-r -  ničím děl-ě-t- děl-ě-t-um ničit
moneo, mon-ě-re, mon-u-í - napomínám mon-i-t- mon-i-t-um napomínat
torqu-e-č, torqu-é-re, tor-s-í - točím, kroutím tor-t- (*torqu-t-) tor-t-um točit
Ieg-o, leg-e-re, lěg-í -  čtu lěc-t- (*lěg-t-) lěc-t-um číst
carp-5, carp-e-re, carp-s-F -  trhám carp-t- carp-t-um trhat
emo, em-e-re, ěm-T -  kupuji ěmp-t- (*ěm-t-) ěmp-t-um kupovat
cap-i-o, cap-e-re, cep-í - chytám cap-t- cap-t-um chytat
aud-i-ó, aud-í-re, aud-í-v-f -  slyším aud-í-t- aud-í-t-um slyšet
sed-e-o, sed-ě-re, sěd-í -  sedím ses-s- (*sed-t-) ses-s-um sedět
claud-o, claud-e-re, claus-í -  zavírám, zamykám claus- (*claud-t-) claus-um zavřít
pell-o, pell-e-re, pe-pul-í - vyháním, zapuzuji pul-s- pul-s-um vyhnat
fig-ó, fig-e-re, íTx-I -  přibíjím, připevňuji íTx- (*fTg-s-) fix-um přibít

Supinum je nesklonný jmenný tvar slovesný. Tvoří se od kmene supinového příponou -um 
(supinum I.), některá slovesa mají vedle toho také supinum na -ú (supinum II.), např.:

km. supinový supinum I. supinum 11.
fac-i-ó, fac-e-re, féc-í -  činím fac-t- fac-t-um fac-t-u k činění
vid-e-ó, vid-ě-re, vld-í -  vidím vis- vis-um vis-fi k vidění
aud-i-ó, aud-T-re, aud-í-v-r - slyším aud-í-t- aud-í-t-um aud-í-t-ú k slyšení

Supinum I. na -um je ustrnulý akuzativ slovesného substantiva 4. deklinace na -us, 
kterého se užívalo po slovesech pohybu k označení cíle a účelu pohybu, např.: eó věnátum -  jdu 
lovit; věnit órátum -  přišel prosit.

Supinum II. na -ú je svým původem tvar slovesného substantiva 4. deklinace; vyskytuje 
se pouze u několika sloves a jen ve spojení s určitými adjektivy; označuje děj, kterého se 
adjektivní určení týká, např.: difficile dietu -  nesnadné říci; facile factň -  snadné učinit 
(k učinění); incredibile auditu -  neuvěřitelné slyšet (na poslech); horribile visu -  hrozné vidět 
(na pohled).

Participium perfekta pasíva se tvoří od supinového kmene příponami -us, -a, -um
a skloňuje se jako adjektiva 1. a 2. deklinace; může mít i adjektivní význam.

kmen supinový supinum part. perf. pas.
laudo: laud-á-t- laud-á-t-um laud-á-t-us, -a, -um pochválen, byv pochválen; pochválený
děleo: děl-ě-t- děl-ě-t-um děl-ě-t-us, -a, -um zničen, byv zničen; zničený
lego: lěc-t- lěc-t-um lěc-t-us, -a, -um přečten, byv přečten; přečtený
capio: cap-t- cap-t-um cap-t-us, -a, -um chycen, byv chycen; chycený
audič: aud-T-t- aud-í-t-um aud-í-t-us, -a, -um slyšen, byv slyšen; slyšený

Participia perfekta mají význam pasívní a vyjadřují okolnost nebo stav vzniklý z děje 
předcházejícího před jiným dějem (přítomným, minulým nebo budoucím). Do češtiny se překládají 
přechodníkem nebo příčestím (laudátus -  [byv] pochválen), adjektivem slovesným (laudátus -  
pochválený), nebo se rozvedou ve vedlejší větu (laudátus -  který byl [je, bude] pochválen /  když 
[protože, ačkoliv] byl [je, bude]pochválen /  tím, že byl [je, bude]pochválen)-, někdy je též možné 
participium přeložit hlavní větou se spojkou a (laudátus -  byl [je, bude]pochválen a ...) nebo 
jiným obratem (laudátus -  po pochvale). Pro vyjádření předčasnosti je v českém překladu nutné 
použít pokud možno slovesa dokonavého.
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Participium futura aktiva se tvoří od kmene supinového příponami -urus, -ura, -urum
a skloňuje se jako adjektiva 1. a 2. deklinace; může mít i adjektivní význam.

kmen supinový supinum part. fut. akt.
laudo: laud-a-t- laud-á-t-um laud-á-t-úrus, -a, -um chtěje, chtějící (hodlaje, hodlající) chválit
dělěó: děl-ě-t- děl-ě-t-um děl-ě-t-ůrus, -a, -um chtěje, chtějící (hodlaje, hodlající) ničit
lego: lěc-t- lěc-t-um lěc-t-úrus, -a, -um chtěje, chtějící (hodlaje, hodlající) číst
capió: cap-t- cap-t-um cap-t-ůrus, -a, -um chtěje, chtějící (hodlaje, hodlající) chytat
audio: aud-í-t- aud-í-t-um aud-í-t-úrus, -a, -um chtěje, chtějící (hodlaje, hodlající) slyšet

esse: fu-t- — fu-t-úrus, -a, -um budoucí

Participia fut. mají význam aktivní a vyjadřují děj spojený s určitým úmyslem nebo 
přáním, nebo děj, který bude následovat po jiném ději (přítomném, minulém nebo budoucím). Do 
češtiny se překládají adjektivem slovesným (laudaturus -  hodlající chválit), přechodníkem 
(laudaturus -  chtěje /  hodlaje /  maje v úmyslu chválit), nebo se rozvedou ve vedlejší větu 
(laudaturus -  který chce [chtěl, bude chtít] chválit /  když [protože, ačkoliv] hodlá [hodlal, bude 
hodlat] chválit /  tím, že má [měl, bude mít] v úmyslu chválit)-, někdy je též možné participium 
přeložit hlavní větou se spojkou a (laudaturus -  ... a chce [chtěl, bude chtít] chválit) nebo jiným 
obratem (laudaturus -  s cílem /  s úmyslem /  odhodlán [pojchválit; libros scripturus -  budoucí /  
nastávající spisovatel).

Infinitivy supinového systému dostaneme složením těchto participií významového slovesa 
s infinitivem esse, popřípadě složením supina s infinitivem tri (inf. préz. pas. slovesa eó, ire, ii, 
-, itúrus -  jdu):

Infinitivus perfecti passivi
(akusativ, případně nominativ participia perf. pas. významového slovesa +  infinitiv préz. slovesa esse)

(mě) laudátum (-am, -um) esse že (jsem) byl pochválen
(nos) laudátós (-as, -a) esse že (jsme) byli pochváleni

infinitivus fu túri áctivi
(akusativ, případně nominativ participia fut. akt. významového slovesa + infinitiv préz. slovesa esse)

laudaturum (-úram, -úrum) esse že bude (hodlá, chce) chválit
laudaturos (-ůrás, -úra) esse že budou (hodlají, chtějí) chválit

Infinitivus futúri passivi
(supinum významového slovesa +  infinitiv iri)

(mě) laudátum Tri že bude (budu) chválen, pochválen
(nos) laudátum Tri že budou (budeme) chváleni, pochváleni

Upozornění: Akuzativy (popřípadě nominativy) participií se v těchto infinitivech se shodují s podmětem v rodě a čísle, 
supinum je nesklonné.

Poznámka: Použití těchto infinitivů ve vazbách akuzativu nebo nominativu s infinitivem se probírá v syntaxi (popřípadě 
zde -» L 17.A,a-b).

c) Indicativus perfecti, plusquamperfecti, futúri exácti (II.) passivi

Pasívní indikativ perfekta, plusquamperfekta a futura II. dostaneme složením participia 
perf. a příslušného tvaru ind. préz., impf. nebo fut. I. slovesa esse.
Indicativus perfecti passivi
(participium perf. pas. významového slovesa + příslušný tvar ind. préz. slovesa esse)

sg. laudátus, -a, -um sum, es, est byl jsem pochválen, -a, -o
pl. laudati, -ae, -a sumus, estis, sunt byli jsme pochváleni, -y, -a
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Indicativus plusquamperfecti passivi
(participium perf. pas. významového slovesa +  příslušný tvar ind. impf. slovesa esse)

sg. laudátus, -a, -um eram, erás, erat (předtím) jsem bylpochválen, -a, -o 
pl. laudátl, -ae, -a erámus, erátis, erant (předtím) jsme byli pochváleni, -y, -a

Indicativus futúri exácti (II.) passivi
(participium perf. pas. významového slovesa + příslušný tvar ind. fut. I. slovesa esse)

sg. laudátus, -a, -um eró, eris, erit (až) budu pochválen, -a, -o 
pl. laudátl, -ae, -a erimus, eritis, erunt (až) budeme pochváleni, -y, -a

Upozornění: Participia se v těchto slovesných tvarech vždy shodují s podmětem v rodě a čísle; shoda v čísle musí být
i mezi participiem a pomocným slovesem.

d) Opisné časování -  coniugátió periphrastica

Připojením příslušných tvarů slovesa esse k participiu futura nebo gerundivu dostaneme 
tzv. opisné časování činné nebo trpné.

Opisné časování činné (indikativ) -  coniugátid periphrastica activa (indicativus)
(participium fut. akt. významového slovesa + příslušný tvar slovesa esse; vyjadřuje úmysl, záměr něco činit; part. fut. 
akt. se v těchto tvarech vždy shoduje s podmětem v rodě a čísle)

préz. laudaturus, -a, -um sum, es, est 
laudaturi, -ae, -a sumus, estis, sunt

chci chválit

impf. laudáturus, -a -um eram, erás, erat 
laudaturi, -ae, -a erámus, erátis, erant

chtěl jsem chválit

fut. I. laudaturus, -a -um ero, eris, erit 
laudaturi, -ae, -a erimus, eritis, erunt

budu chtít chválit

perf. laudaturus, -a, -um fui, fuisti, fuit 
laudátúrl, -ae, -a fuimus, fuistis, fuerunt

chtěl jsem pochválit

plqpf. laudaturus, -a, -um fueram, fuerás, fuerat 
laudaturi, -ae, -a fueramus, fueratis, fuerant

chtěl jsem  (předtím) pochválit

fut. II. laudaturus, -a, -um fuero, fueris, fuerit 
iaudáturl, -ae, -a fuerimus, fueritis, fuerint

(až) budu chtít (po)chválit

inf. préz- 
inf. perf.

(mě) laudaturum, -am, -um esse 
(mě) laudaturum, -am, -um fuisse

ze budu (hodlám, chci) chválit 
že jsem) chtěl (po)chválit

Opisné časování trpné (indikativ) -  coniugátió periphrastica passiva (indicativus)

(gerundivum významového slovesa +  příslušný tvar slovesa esse; vyjadřuje nutnost nebo vhodnost slovesného děje; 
gerundivum se v těchto tvarech vždy shoduje s podmětem v rodě a čísle)

préz. laudandus, -a, -um sum, es, est 
laudandi, -ae, -a sumus, estis, sunt

musím /  mám být chválen

impf. laudandus, -a -um eram, erás, erat 
laudandi, -ae, -a eramus, erátis, erant

musil /  měl jsem být chválen

fut. I. laudandus, -a -um ero, eris, erit 
laudandi, -ae, -a erimus, eritis, erunt

budu musit být chválen

perf. laudandus, -a, -um fui, fuisti, fuit 
laudandi, -ae, -a fuimus, fuistis, fuerunt

musil /  měl jsem být pochválen

plqpf. laudandus, -a, -um fueram, fueras, fuerat 
laudandi, -ae, -a fueramus, fueratis, fuerant

(předtím) jsem musil /  měl být pochválen

fut. II. laudandus, -a, -um fuero, fueris, fuerit 
laudandi, -ae, -a fuerimus, fueritis, fuerint

(až) budu musit být (po)chválen
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inf. préz. 
inf. perf.

(me) laudandum, -am, -um esse 
(mě) laudandum, -am, -um fuisse

že musí(m) /  má(m) být chválen 
že (jsem) musil /  měl být pochválen

e) Slovesa deponentní a semideponentní -  verba děponentia et sěmideponentia

Slovesa deponentní, tj. slovesa, která mají pouze pasívní tvary, ale s významem aktivním 
(-» L 5.A,d), tvoří supinum, participium perfekta, participium futura aktiva a příslušné infinitivy 
analogicky podle vzorů 1. až 4. konjugace a časují se i v perfektu, plusquamperfektu a futuru II. 
jako pasívum těchto vzorů, např.:

kmen supinový supinum part. perf. part. fut.
hortor -  povzbuzuji (jako laudor) hort-á-t- hort-á-t-um hort-á-t-us hort-á-t-úrus
vereor -  bojím se (jako děleor) ver-i-t- ver-i-t-um ver-i-t-us ver-i-t-ů rus
sequor -  následuji (jako legor) sec-ú-t- (*sequ-t-) sec-u-t-um sec-fi-t-us sec-u-t-úrus
lábor -  klesám (jako sequor) lap-s- (*lab-s-) láp-s-um lap-s-us lap-s-úrus
patior -  trpím (jako capior) pas-s- (*pat-s-) pas-s-um pas-s-us pas-s-ůrus
blandior -  lichotím (jako audior) bland-T-t- bland-í-t-um bland-í-t-us bland-í-t-urus

Jmenné tvary -- nominália

Supinum I. hort-á-t-um povzbudit
Supinum II. hort-á-t-u k povzbuzení
Participium perfecti hort-á-t-us, -a, -um povzbudiv
Participium fu tú ri (áctivi) hort-á-t-u rus, -a -um chtěje (hodlaje) povzbudit
Infinitivus perfecti (mě) hort-á-t-um (-am, -um) esse Že (jsem) povzbudil
infinitivus futúri áctivi (me) hort-á-t-urum (-am, -um) esse Že povzbudí(m)

Indikativ -  indicativus

Indicativus perfecti hortatus (-a, -um) sum, es, est ... povzbudil jsem
Indicativus plusquamperfecti hortatus (-a, -um) eram, erás, erat ... (předtím) jsem povzbudil
Indicativus futuri exacfí (II.) hortatus (-a, -um) ero, eris, erit ... (až) povzbudím

Slovesa semideponentní (polodeponentní) mají deponentní tvary (tj. tvary pasívní 
s aktivním významem)

1. buď jenom v systému perfektním (perfektum, plusquamperfektum, futurum II.),
2. nebo jenom v systému prézentním (tvary tvořené od kmene prézentního).

Jsou to tato slovesa:

1. audeo, auděre, ausus sum -  odvažuji se 
gaudeo, gauděre, gávisus sum -  raduji se 
soleo, solěre, solitus sum -  mám ve zvyku 
fido, fidere, fisus sum -  věřím, důvěřuji 
confido, confidere, confisus sum -  důvěřuji 
diffido, diffidere, diffisus sum -  nedůvěřuji

2. revertor, reverti, reverti / reversus sum -  vracím se (reversus, -a, -um = vrátiv se) 

Poznámka: Dvojí reverti v této stupnici není chyba tisku: první je inf. préz., druhé je 1. os. sg. perf. akt.

Gerundivum (-* L 5.A,d) a opisné časování trpné (-» L 7.A,d) sloves deponentních 
a semideponentních má vždy význam pasívní. např.:

Gerundivum Coniugátió periphrastica passiva
hortandus, -a, -um ten, který má být povzbuzován hortandus, -a, -um sum ... mám být povzbuzován
imitandus, -a, -um ten, který má být napodobován imitandus, -a, -um sum ... mám být napodobován
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Kromě toho mají deponentní a semideponentní slovesa také některé aktivní tvary s aktivním 
vvzname.rg: participium prézentu, gerundium (-» L 5.A,c-d), participium futura a opisné časování 
činné, např.:

Part. préz. 
Gerundium 
Part. fut. akt.
Opisné časování akt.

hortans, hortantis 
hortandi, hortando ... 
hortaturus, -a, -um 
hortaturus, -a, -um sum

povzbuzuje, povzbuzujíc; povzbuzující 
povzbuzování
chtěje (hodlaje) povzbudit; chtějící povzbudit 
chci (hodlám) povzbudit

Deponentními slovesy nelze vyjádřit pasívum (výjimkou je pouze gerundivum a opisné 
časování trpné). Potřebujeme-li slovesný tvar s pasívním významem, musíme použít pasívních 
tvarů aktivního slovesa podobného významu, např.:

imitor, imitari, imitatus sum -  napodobuji

imitámur -  napodobujeme

imitabamur -  napodobovali jsme

imitati sumus -  napodobili jsme

imitari -  napodobovat

imitáre! -  napodobuj!

imitans -  napodobuje; napodobující

simuld, simulare, simulavi, simulatum -  napodobuji, předstírám

simulamus -  napodobujeme
simulamur -  jsme napodobováni
simulabamus -  napodobovali jsme
simulabamur -  byli jsme napodobováni
simulavimus -  napodobili jsme
simulátí sumus -  byli jsme napodobeni
simuláre -  napodobovat
simulári -  být napodobován
simula! -  napodobuj!
simuláre! -  buď napodobován!
simuláns -  napodobuje; napodobující

B. Cvičení -  exercitationes

a) Skloňujte tato slovní spojení (adjektiva v závorkách uveďte do správného tvaru):
a 1. Dies (pulcher et fellx). 2. Diěs (certus). 3. Meridiěs (clárus). 4. Seriěs (longus).

5. Spěš (brevis novus) [jen v sg.j. 6. Rěs (publicus). 7. Rěs (secundus et adversus) [jen vpl.J.

b) Určete tyto slovesné tvary, stupnici příslušného slovesa a český význam:
b 1. Auditů. 2. Clausura. 3. Dicta. 4. Dictu. 5. Iůdicátus. 6. Mansurus. 7. Missi. 

8. Monitum. 9. Parata. 10. Peracturus. 11. PulSum. 12. Redemptae. 13. Rogatum.
14. Sepultura. 15.Visu.

c) Slovesa v závorkách uveďte do správného pasívního tvaru a takto upravené věty převeďte do 
perfekta, plusquamperfekta a futura II.:

c 1. Discipulus (moneó). 2. Herbae (carpo). 3. Hostěs (pello). 4. Nos (video). 5. Onera 
(porto). 6. Oppidum (děleo). 7. Patria (libero). 8. Tu (laudo). 9. Vox (audio). 10. Vulpěs 
(capio).

d) Přeložte, určete slovesné tvary a převeďte věty do ostatních časů:
d 1. Epistulam scripturus sum. 2. Opus bonum facturi sunt. 3. Liber bonus legendus est.

4. Mortui sepeliendi sunt. 5. Properandum est.

e) Určete tyto slovesné tvary, stupnici příslušného slovesa, český význam a časujte:
e 1. Ausus sum. 2. Confessus eram. 3. Consolátus eró. 4. Diffisa sum. 5. Égressaeram.

6. Gávlsus sum. 7. Imitátus eró. 8. Lápsus eram. 9. Largitus sum. 10. Locuta eram.
11. Mentitus sum. 12. Recordatus eró. 13. Solitus sum. 14. Verita sum.

f) V oddílech C minulých lekcí si znovu vyhledejte texty [3] (s.12), [10] (s.29), [15] (s.36) 
a [21] (s.48), proveďte jejich tvaroslovný rozbor (vzor -> L 2.B, c; L 8.A,b) a přeložte je.
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g) Ctěte a přeložte tyto věty:

a 1. Sicut umbra diěs nostri sunt super terram (lob, 8, 9). 2._ Et ecce ego včbiscum sum 
omnibus diěbus usque ad consummationem saeculi (Mt 28, 20). 3. Áverte faciem tuam á peccatis 
meis et omněs inlquitatěs meás dělě (Ps 51 [50], i l ) .  4. Viděmus nunc per speculum in aenigmate, 
tunc autem faciě ad faciem (i Cor 13, 12). 5. Fides ex auditu, auditus autem per verbum Christi 
(Rom 10, 17).

b 6. Veniam vos monitum. 7. Quae sunt tibi facilia dictu, mihi saepe auditu difficilia sunt. 
8. Tacentěs consentiunt. 9. Iúdás paenitentiá ductus dixit: «Peccavi tradens sanguinem 
innocentem» (cf. Mt 27, 3-4). 10. Limina Apostolorum visitaturi veniunt episcopi Romam.
11. Invictis victi victuri.

c 12. Missus est angelus Gabriěl á Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen Nazareth, ad 
virginem děspónsátam viro, cui nomen erat Iósěph, dě domo David, et n5men virginis Maria 
(Lc i, 26-27). 13. Virginěs, quae paratae erant, intrávěrunt cum eo ad nuptias; et clausa est iánua 
(cf. Mt 25, 10). 14. Pons, qui interruptus erat, brevi tempore restitutus est. 15. Ecce ego ad tě, 
Sidon, et glorificabor in medio tui, et scient quia ego Dominus, cum fecero in ea iudicia et 
sanctificátus fuero in eá (Ez 28, 22).

d 16. Rogo pró eis, qui credituri sunt per verbum eorum in mě (cf. io 17, 20). 17. Scio, quod 
redemptor meus vivit, et in novissimo diě dě terra surrěcturus sum (cf. lob 19, 25). 18. Viděbo 
Deum, quem visurus sum ego ipse, et oculi mei conspecturi sunt (cf. iob 19, 26-27). 19. Sancti 
nón solum admirandi, sed etiam imitandi sunt. 20. Bellum finiendum erat. 21. Prohibenda 
maximě erit Ira in puniendo.

e 22. Rem teně, verba sequentur. 23. Parvulus enim natus est nobis, filius datus est nobis 
(is 9, 6). 24. Fělix es, sacra Virgo Maria, et omni laude dignissima: ex qua ortus est sol 
iustitiae, Christus Deus noster, per quem salvati et reděmpti sumus. 25. Reversi sunt pastores 
glorificantěs et laudantěs Deum in omnibus, quae audierant et viderant, sicut dictum est ad illos 
(Lc 2, 20). 26. Hic filius meus mortuus erat et revixit, perierat et inventus est (Lc 15, 24).
27. Mortuus est autem et dives et sepultus est in inferno (Lc 16, 22). 28. Omnis, qui confessus 
fuerit mě coram hominibus, et Filius hominis confitebitur illum coram angelis Dei (cf. Lc 12, 8).
29. Recordatus est Petrus verbi Iěsu, quod dixerat, et ěgressus forás flěvit amarě (cf. Mt 26, 75).
30. Memento, homo, quia pulvis es et in pulverem revertěris (cf. Gn 3, 19). 31. Gavisi sunt ergo 
discipuli vis5 Domino (io 20, 20).

Poznámky: 2. omnibus diěbus -  abl. časový -  po všechny dny; saeculum -  zde časnost, svět; 12. mihi est -  dativ 
přivlastňovací -  mám; nómen est mihi -  mám jméno /  jmenuji se; 14. brevi tempore -  abl. časový - v krátké době; 
15. ad tě -  doplň: díců -  (k) tobě říkám, pravím; in eá -  tj. v Sidonu; sanctificátus (fu)eró -  fut. II. 18. ipse -  zájmeno 
ukazovací (-» L 10. A,a) -  sám; 24. omni laude (dignissima) -  ablativ vztahu -  veškeré chvály (nejhodnější); 25. ad 
illós -  ak. pl. m. zájmena ukazovacího ille, illa, illud (-» L 10.A,a) -  k nim /  jim; 26. perierat -  3. os. sg. plqpf. 
slovesa pered, perire, perii, - ,  periturus -  byl ztracen, ztratil se; 28. confessus (fu)erit -  fut. II.; illum -  ak. sg. m. 
zájmena ukazovacího ille, illa, illud -  jej, jeho, ho; 31. viso Domino -  abl. absol. (-* L 17.A,c) -  když uviděli Pána.

C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapamatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

[25] Psalmus 117 (116)

Laudate Dominum, omněs gentěs, 
collaudate eum, omněs populi;

quoniam confirmata est super nos misericordia eius, 
et věritás Domini manet in aeternum.
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[26] Symbolum Nicaeno-Constantinopolitanum

Crědd in unum Deum,
Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, 
visibilium omnium et invisibilium.
Et in unum Dominum Iěsum Christum,
Filium Del unigenitum,
et ex Patre natum ante omnia saecula.
Deum dě Deo, lumen dě lumine,
Deum věrum dě Deo věro,
genitum, non factum, consubstantialem Patri:
per quem omnia facta sunt.
Qui propter nos hominěs et propter nostram salutem 
děscendit dě caelis.
Et incarnátus est dě Spiritu Sancto 
ex Maria Virgine, et homo factus est.
Crucifixus etiam pro nobis sub Pontio Pilátó; 
passus et sepultus est,
et resurrexit tertia diě, secundum Scripturas, 
et ascendit in caelum, sedet ad dexteram Patris.
Et iterum venturus est cum gloria, 
iudicáre vivos et mortuos, 
cuius rěgni non erit finis .
Et in Spiritum Sanctum, Dominum et vivificantem: 
qui ex Patre Filioque procědit.
Qui cum Patre et Filio simul adoratur et conglorificatur: 
qui locutus est per prophetas.
Et unam, sanctam, catholicam et apostolicam Ecclěsiam. 
Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum.
Et exspecto resurrectionem mortu5rum, 
et vitam venturi saeculi. Aměn.

[27] Antiphdna finalis ad beatam Mariam Virginem (2)

Ave, Regina caelorum,
avě, Domina angelorum, 
salvě, rádix, salvě, porta, 
ex qua mundo lux est orta.

Gaudě, Virgo gloriosa, 
super omněs speciosa; 
valě, č valdě decora, 
et pró nobis Christum exora.
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8. LEKCE -  LECTIO OCTAVA

Zpodstatňování 
Tvaroslovný rozbor latinského textu 

Opakování gramatiky

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Zpodstatňování

Slova adjektivní povahy (adjektiva, participia, většina zájmen) často nabývají významu 
substantiva -  zpodstatňují se (substantivizují). Osoby se přitom obvykle označují maskulinem, 
popř. femininem, obecné pojmy neutrem, např.

amícus, a, um přátelský 
dives, divitis -  bohatý 
iůstus, a , um spravedlivý 
malus, a, um zlý 
sanctus, a, um svatý

stultus, a, um hloupý 
sapiěns, sapientis -  moudrý

bonus, a, um dobrý 
malus, a, um zlý

amTcus, I, m přítel; amica, ae, f  přítelkyně 
dives, divitis, m bohatý /  bohatec /  boháč 
iustus, T, m spravedlivý (člověk) 
malus, T, m zlý (člověk /  duch) 
sánctus, T, m svatý /  světec 
sancta, ae, f  svátá /  světice 
stultus, I, m hloupý (člověk) /  hlupák 
sapiěns, entis, m moudrý muž, mudrc

bonum, T, n dobro 
malum, I, n zlo

Některých adjektiv se v plurálu může použít substantivně, např.

doctus, a, um učený 
nobilis, e urozený 
posterus, era, um potomní, příští 
Románus, a, um římský

docti, orum, m učenci 
nobilěs, ium, m šlechtici /  šlechta 
posteri, orum, m potomci 
Romani, o rum, m Římané

Obecné a hromadné pojmy, které čeština vyjadřuje singulárem neutra, se v latině vyjadřují 
zpravidla plurálem neutra, např.

mala zlé věci /  zlo
bona dobré věci /  statky /  majetek
nova et vetera věci nové i staré /  události nové i staré
omnia všechny věci /  všechno

ea, quae fy věci, které /  to, co

adiuvantia věci /  látky pomáhající /  povzbuzující; pomocné prostředky,
pomocné látky

addenda věci, které mají být přidány /  přídavky /  dodatky
corrigenda věci, které mají být opraveny /  chyby k opravení /  opravy

ácta vykonané věci /  činy /  skutky /  veřejné jednání /  usnesení /
nařízení /  zápisy /  protokoly /  (denní) zprávy /  noviny 

abscondita věci skryté /  to, co je  skryté

Poznámky: Substantivizované plurály neuter překládáme pracovně jako (nějaké) věci, potom podle významu a kontextu 
zvolíme vhodnější ekvivalent.

K morfologii substantivizovaných adjektiv 3. deklinace -* pozn. na str. 38 (L 5.A,a).
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b) Vzor gramatického (morfologického) rozboru textu

16 Úndecim autem discipuli abierunt in Galilaeam, in montem ubi constituerat illis Iěsňs, 
17 et videntes eum adoraverunt; quidam autem dubitaverunt. 18 Et accěděns Iěsús locutus est eis 
dicens: «Data est mihi omnis potestas in caelo et in terra. 19 Euntes ergo docete omněs gentěs, 
baptizantěs eos in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, 20 docentěs eos servare omnia, 
quaecumque mandavi vobis. Et ecce ego voblscum sum omnibus diěbus usque ad consummationem 
saeculi». (Mt 28, 16-20) 4

Gramatický rozbor:
Výklad je  zaměřen na morfologické určení jednotlivých slov; je  vzorem, jak určovat jednotlivé slovní tvary.

V hranatých závorkách [...] je  kromě toho zjednodušeně označena funkce ve větě jako pomůcka pro překlad (návod 
k postupu při překladu -* L 4.A,c). Podle potřeby jsou uvedeny stručné poznámky k dosud neprohraným gramatickým 
jevům.

úndecim -  číslovka základní, nesklonná -  jedenáct
autem (na druhém místě) -  spojka odporovací -  avšak, ale, pak
discipulf -  nom. pl. substantiva discipulus, discipuli, m -  učedníci (úndecim discipuli =  jedenáct učedníků) -  [podmět] 
abiěrunt -  3. os. pl. ind. perf. akt. slovesa abeo, abire, abii, abitum -  odešli -  [přísudek] 
in -  předložka s ak. na otázku kam? -  do
(in) Galilaeam -  ak. sg. subst. Galilaea, Galilaeae, / -  (do) Galileje -  [určení místa]
(in) montem -  ak. sg. subst. mons, montis, m -  (na) horu -  [určení místa] 
ubi -  příslovce místa -  kde, zde vhodněji kam (ve smyslu vztažném)
constituerat -  3. os. sg. ind. plqpf. akt. slovesa cdnstituó, constituere, constitui, constitutum -  (předtím /  byl) přikázal

-  [přísudek vedlejší věty]
illfs -  dat. pl. m. zájmena ille, illa illud -  jim  (doslova oněm) -  [předmět v dat.]
Iěsús -  nom. sg. vlastního jména Iěsús, Iěsú, m -  Ježíš -  [podmět vedlejší věty] 
et -  spojka -  a, i
videntěs -  nom. pl. m. participia préz. slovesa video, ěre, vidi, visum -  vidíce /  když uviděli 
eum -  ak. sg. m. zájmena ukazovacího is, ea, id -  ho, je j  -  [předmět v ak.]
adorávěrunt -  3. os. pl. ind. perf. akt. slovesa adoro, adorare, adorávi, adoratum -  poklonili se -  [přísudek] 
quldam -  nom. pl. m. zájmena neurčitého quidam, quaedam, quoddam -  někteří -  [podmět] 
autem -  spojka odporovací -  však
dubitaverunt -  3. os. pl. ind. perf. akt. slovesa dubito, dubitare, dubitavi, dubitatum -  pochybovali -  [přísudek] 
accěděns -  nom. sg. part. préz. slovesa accědo, accedere, accessi, accessum -  přistupuje (=  přechodník), přeložíme raději

větou «(i) přistoupil ... (a promluvil)» 
locůtus est -  3. os. sg. ind. perf. deponentního slovesa loquor, loqui, locutus sum -  promluvil -  [přísudek] 
eis -  dat. pl. m. zájmena ukazovacího is, ea, id -  (k) nim -  [předmět v dat.] 
dícěns -  nom. sg. m. part. préz. slovesa dicó, dicere, dá l, dictum -  říkaje, řka 
data est -  3. os. sg. ind. perf. pas. slovesa do, dare, dedí, datum -  byla dána (jest dána) -  [přísudek] 
mihi -  dat. sg. zájmena osobního ego -  mně -  [předmět v dat.] 
omnis -  nom. sg. f. adjektiva omnis, omne -  všechna -  [přívlastek k potestás) 
potestás -  nom. sg. substantiva potestás, potestatis, f  -  moc -  [podmět] 
in -  předložka s abl. na otázku kde? -  v, na
(in) caelč -  abl. sg. substantiva caelum, caeli, n -  (na) nebi -  [určení místa]
(in) terrá -  abl. sg. substantiva terra, terrae, f  -  (na) zemi -  [určení místa] 
euntěs -  nom. pl. m. part. préz. slovesa eó, Ire, ii, itum -  jdouce /  jděte a ... 
ergo -  adverbium -  tedy
docěte -  imper. 2. os. pl. slovesa doceo, docěre, docui, doctum -  učte -  [přísudek] 
omněs -  ak. pl. f. adjektiva omnis, omne -  všechny ~ [přívlastek ke gentěs] 
gentěs -  ak. pl. substantiva gěns, gentis, f  -  národy -  [předmět v ak.]
baptizantěs -  nom. pl. m. part. préz. slovesa baptizó, baptizáre, baptizávi, baptizátum -  křtíce (vhodnější překlad

... a křtěte)

4 Text podle Nova Vulgata Bibliorum Sacrorum editio. Editio typica altera. [Cittá dei Vaticano], 
Libreria Editrice Vaticana 1986.
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eos -  ak. pl. m. zájmena ukazovacího is, ea, id -  je  -  [předmět v ak.]
(in) n5mine -  abl. sg. substantiva nómen, nominis, n -  (ve) jménu
Patris -  gen. sg. substantiva Pater, Patris, m -  Otce -  [gen. přivlastňovací, přívlastek k in nomine]
Filii -  gen. sg. substantiva Filius, Filii, m -  Syna -  [gen. přivlastňovací, přívlastek k in nomine]
Spiritus -  gen. sg. substantiva Spiritus, Spiritus, m -  Ducha [gen. přivlastňovací, přívlastek k in nómine]
Sancti -  gen. sg. adjektiva sanctus, sancta, sanctum -  Svatého [přívlastek ke Spiritus]
docentes -  nom. pl. m. participia préz. slovesa doceo, docěre, docui, doctum -  učíce /  a učte
serváre -  inf. préz. slovesa servó, serváre, servavi, servatum -  zachovávat -  [předmět k docentěs]
omnia -  ak. pl. n. substantivizovaného (zpodstatnělého) adjektiva omnis, omne -  všechno -  [předmět k serváre]
quaecumque -  ak. pl. n. neurčitého vztažného zájmena quicumque, quaecumque, quodcumque -  cokoli -  [předmět

vedlejší věty]
mandavi -  1. os. sg. ind. perf. akt. slovesa mando, mandare, mandávi, mandátům -  přikázal jsem  -  [přísudek

vedlejší věty]
vobís -  dat. zájmena osobního vos -  vám -  [předmět ve 3. pádě]
ecce -  citoslovce (lat. interiectio) -  hle, ejhle
ego -  nom. zájmena osobního ego -  já  -  [podmět]
cum -  předložka s abl. -  s, se
v5bís(cum) -  abl. zájmena osobního vos -  (s) vámi
sum -  3. os. sg. ind. préz. slovesa sum, esse, fui, - , juturus -  jsem  -  [přísudek] 
omnibus -  abl. pl. m. adjektiva omnis, omne -  (ve) všech [přívlastek k diěbus] 
diěbus -  abl. pl. substantiva diěs, diěi, m -  (ve) dnech
omnibus diěbus -  ablativ časový -  ve všech dnech /  po všechny dny -  [určení času] 
usque -  adverbium -  ustavičně, stále, až 
ad -  předložka s ak. -  k, do 
ůsque ad -  až do
(fisque ad) consummationem (saeculi) -  ak. sg. substantiva consummatio, consummationis, f  -  (až do) konce /

/  skonání (světa) -  [určení času] 
saeculi -  gen. sg. substantiva saeculum, saeculi, n -  věku, času, světa -  [přívlastek ke consummationem]

c) Opakování gramatiky -  artis grammaticae repetitis

•  Procvičení správné výslovnosti délek a přízvuků (výklad - » L i.A ,c-d)

Čtete pozorně text [28] z části C této lekce (délky jsou vyznačeny výše v části A.b).

•  Skloňování substantiv a adjektiv (výklad L 2.A,a-b; L 3.A,a-b; L 4.A,a; L 5.A,a; L 6.A,a; L 7.A,a) 

Přeložte, určete deklinaci a skloňujte:
Poeta clárus -  ordo sacer -  exercitátio cotldiána -  coetus magnus -  magister sapiěns -  

fráter meus - rěs publica -  rěs difficilis -  diěs festus -  urbs můnlta.

•  Č a s o v á n í s lo v e s  -  in d ik a tiv  (výklad L 2.A ,c-d-e; L 3.A,e; L 4.A,b; L 5.A,d; L 6.A,c-d; L 7.A ,c-d-e) 

Přeložte, určete konjugaci, tvar a stupnici slovesa a časujte:
SI saluto, salutor. -  Sponde5 ac polliceor. -  Sí bene laboraveram, laudabar. -  Viděbam 

et audiěbam. -  SI bene loquar, audiar. -  Legis et scribis. -  Aperió et claudo. -  Patitur et 
moritur. -  Castigavi et monui. -  Studui et didici. -  Lěgeram et assěnsus sum. -  Domó ěgressus 
eram et Romam profectus sum.

— Převeďte tyto věty též do ostatních časů.

•  Jmenné tvary slovesné (výklad -» L 2.A,c; L 5.A,b-c; L 7.A,b; infinitivy -» výše: časování sloves)

Přeložte a určete tvary uvedených participií a stupnici sloves od kterých jsou utvořena:
Moněns -  monitus -  moniturus -  hortans -  passus -  secuturus -  capiěns -  gávísus - 

missus -  clausurus -  factus -  scrlbentěs.
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Přeložte a určete tyto jmenné tvary slovesné a stupnici sloves, od kterých jsou utvořeny:
Portare -  benedixisse -  ad capiendum -  (facile) factu -  habitatas -  legenda -  tenendum 

esse -  videre -  celebraturum esse -  monendus et hortandus -  pati -  mitti -  quaesitus -  
exspectari -  petitum esse -  pepulisse -  pulsum esse -  (veni5) cenatum.

— Utvořte od výše uvedených sloves opisné časování činné a trpné a uveďte příklady pro 
jednotlivé časy.

B. Cvičení -  exercitationes

a) Čtěte a přeložte:

a 1. Euge, serve bone et fidělis, super pauca fuistí fidělis, supra multa tě constituam: intrá 
in gaudium domini tul (Mt 25, 23). 2. Fěcěrunt omnia iuxta praeceptum Moysi (Lv 1 o, 7). 3. Qui 
attonitis oculis cogitat práva, comprimens labia sua perficit malum (Prv 16, 30). 4. Perdam 
sapientiam sapientium et prudentiam prudentium reprobabo (l Cor l, 19). 5. Dereliquerunt mě 
propinqui mei (iob 19, 14). 6. Memor fui diěrum antiquorum, meditatus sum in omnibus operibus 
tuis, in factis manuum tuarum recogitabam (Ps 143 [142], 5). 7. Zachaeus dixit: «Ecce dimidium 
bonorum meorum, Domine, do pauperibus» (cf Lc 19, 8). 8. Inimicus vobis factus sum věrum 
dicens vobis? (Gal 4, 16). 9. Benedicite universa germinantia in terra Domino (Dn 3, 76). 
10. Memoriam fecit mirabilium suorum misericors et miserator Dominus (Ps i l i  [110], 4).

b c 11. Domine, diei exordium á tuá benignitate suscepimus, nobis pariter vitae novae 
concede initium. 12. Christe, sol et diěs noster, illumina nds radiis tuis, et omněs sěnsus malos 
iam mane compesce. 13. Per crucem et resurrěctiónem tuam replě n5s consolatione Spiritus 
Sancti. 14. Si quis sermonem meum servaverit, mortem non viděbit in aeternum (io 8, 51).
15. Qui perseveraverit usque in finem, hic salvus erit (Mt 24, 13). 16. Ut sěmentem feceris, ita 
metěs. 17. Qui sě humiliaverit, exaltabitur (Mt 23, 12). 18. Cum cecideram, surgěbam. 
19. Concordia parvae rěs crěscunt, discordia maximae quidem dilábuntur. 20. Signummagnum 
apparuit in caelo: mulier amicta sóle et luna sub pedibus eius et in capite eius corona stellarum 
duodecim (Ape 12, i).

b) Určete tvary jednotlivých slov ve větách ze cvičení a) podle vzoru v části A,b této lekce.

c) Pokud to smysl dovoluje, převeďte věty ze cvičení a) ze singuláru do plurálu nebo naopak 
a převeďte je  do ostatních časů.

d) Vyhledejte si znovu text [20] (s.42), proveďte jeho tvaroslovný rozbor a přeložte.

C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapamatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

[28] De epistola secunda beati Pauli apostoli ad Timotheum (2 Tim 4, 1-5)

' Testificor coram Deo et Christo Iěsu, qui iudicaturus est vivos ac mortuos, per 
adventum ipsius et regnum eius: 2 praedica verbum, instá opportuně, importuně, argue, 
increpa, obsecra in omni longanimitate et doctrina.

3 Erit enim tempus, cum sanam doctrinam non sustinebunt, sed ad sua desideria 
coacervabunt sibi magistros prurientěs auribus, 4 et á věritáte quidem auditum avertent, 
ad fabulas autem convertentur.

5 Tu věro vigila in omnibus, labora, opus fac ěvangelistae, ministerium tuum imple.

Poznámka: 1 ipsius -  gen. sg. m. zájmena ipse, ipsa, ipsum - jeho (samého).
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[29] Evangelium de Sollemnitate Sanctissimae Trinitatis -  anno B

Baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti.
Diaconus, vel sacerdos: Dominus vobiscum.
Populus respondet: Et cum spiritu tuo.
Diaconus, vel sacerdos:Léctio sancti Evangélii secúndum Matthaeum 28, 16-20
Populus acclamat: Gloria tibi, Dómine.

In illo témpore:
Undecim autem discipuli abiérunt in Galilaeam, in montem ubi constituerat illis Iesus, 

et vidéntes eum adoravérunt, quidam autem dubitavérunt.
Et accédens Iesus locútus est eis dicens: «Data est mihi omnis potéstas in caelo et in 

terra. Eúntes ergo docéte omnes gentes, baptizántes eos in nómine Patris et Filii et Spiritus 
Sancti, docéntes eos serváre ómnia, quaecúmque mandávi vobis. Et ecce ego vobíscum sum 
omnibus diébus usque ad consummationem saeculi».

Finito Evangelio diaconus vel sacerdos dicit: Verbum Domini, 
omnibus acclamantibus: Laus tibi, Christe.
Deinde librum osculatur dicens secreto:
Per evangélica dicta deleántur nostra delicta.

Poznámky:
•  Při čtení textu věnujte velkou pozornost správné výslovnosti -  nejsou zde vyznačeny délky, ale v částech 

určených k hlasitému přednesu při slavení liturgie jsou označeny přízvuky, jak je  to obvyklé v liturgických 
knihách (-» L l.A,c-d).

•  Tento text je uveden podle Missale Romanum cum lectionibus. Editio iuxta typicam alteram. [Cittá dei 
Vaticano], Libreria Editrice Vaticana 1977. 4 Tomi. -  Text odpovídá mešnímu lekcionáři.

•  Petitem jsou tištěny doplňky z Ordo missae cum populo.
•  Části tištěné kurzívou se při liturgii nečtou. V liturgických knihách jsou většinou tištěny červeně (tzv. rubriky).
•  Podrobné gramatické poznámky k vlastnímu textu evangelia: -» oddíl A.a této lekce.
•  Další poznámky k překladu: anno B -  abl. časový -  v roce B (v ročním cyklu B); finito ěvangelió -  vazba 

ablativu absolutního (-» L 17.A,c) -  když bylo evangelium skončeno, po ukončení evangelia; omnibus 
acclamantibus -  abl. absolutní -  zatímco všichni zvolají /  a všichni zvolají; děleantur -  3. os. pl. konj. préz. 
pas. -  ať jsou zničeny /  zahlazeny.

[30] Symbolum apostolicum

Crědd in Deum,
Patrem omnipotentem,
Creatorem caeli et terrae.
Et in Iěsum Christum,
Filium eius unicum, Dominum nostrum: 
qui conceptus est dě Spiritu Sánctó, 
nátus ex Maria Virgine, 
passus sub Pontio Piláto, 
crucifixus, mortuus, et sepultus: 
děscendit ad Inferos: 
tertia diě resurrěxit á mortuis; 
ascendit ad caelos;
sedet ad dexteram Del Patris omnipotentis: 
inde venturus est 
iúdicáre vivos et mortuos.
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Crědo in Spiritum Sanctum,
Sanctam Ecclesiam catholicam,
Sanctorum communionem, 
remissionem peccat5rum, 
carnis resurrectionem, 
vitam aeternam. Aměn.

[31] Canticum beatae Mariae Virginis (Lc 1, 46-55)

Magnificat
anima mea Dominum, 

et exsultavit spiritus meus 
in Deo salutari meo; 

quia respexit humilitatem ancillae suae,
ecce enim ex hoc beatam mě dicent omněs generationes.

Quia fecit mihi magna, qui potens est: 
et sanctum nomen eius, 

et misericordia eius á progenie in progenies 
timentibus eum.

Fěcit potentiam in bracchio su5,
dispersit superbos mente cordis sui, 

deposuit potentěs dě sede, 
et exaltavit humiles, 

esurientes implevit bonis, 
et divites dimisit ináněs.

Suscepit Isráěl, puerum suum, 
recordatus misericordiae suae, 

sicut locutus est ad patres nostros,
Abraham et semini eius in saecula.

[32] Invocatio ad sanctum Michaelem Archangelum

Sancte Michaěl Archangele, defende nos in proelio; 
contra nequitiam et Insidias diaboli estó praesidium.
Imperet illi Deus; supplices deprecamur:
tuque, Princeps militiae caelestis,
satanam aliosque spiritus malignos,
qui ad perditionem animarum pervagantur in mundo,
divina virtute in Infernum detrude. Aměn.

Poznámky: illi -  dat. sg. zájmena ille, illa, illud -  jemu; imperet -  3. os. sg. konj. préz. akt. -  nechť přikáže.

[33] Invocatio ad sanctum Angelum Custodem proprium

Angele Dei, qui custos es mei, 
mé tibi commissum pietate superna 
[hodiě (vel: hac nocte)] 
illumina, custodi, rege et guberna. Aměn.
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9. LEKCE -  LECTIO NONA
Stupňování adjektiv 

Tvoření a stupňování adverbii 
Konjunktivy slovesa esse

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Stupňování adjektiv -  adiectívorum gradátio

Latinská adjektiva mohou vyjádřit trojí stupeň jimi označené vlastnosti:

1. stupeň -  pozitiv (gradus positivus) vyjadřuje základní míru vlastnosti
např. pulcher, pulchra, pulchrum -  krásný

2 . stupeň -  komparativ (gradus comparativus) vyjadřuje vyšší nebo odlišnou míru vlastnosti
např. pulchrior, pulchrius -  krásnější

3 . stupeň -  superlativ (gradus superlativus) vyjadřuje nejvyšší míru vlastnosti
např. pulcherrimus, -a, -um -  nejkrásnější, překrásný

Stupňování pravidelné -  gradátió rěguláris

Komparativ se tvoří ze základu adjektiva příponami -ior (pro m. a f.), -ius (pro n.) 
a skloňuje se podle 3. deklinace jako substantiva s kmenem souhláskovým (vzory victor a nómen). 
V abl. sg. má koncovku -e, v gen. pl. -um, v nom. a ak. pl. n. koncovku -a.

Superlativ se tvoří ze základu adjektiva zpravidla příponou -issimus, -issima, -issimum 
a skloňuje se jako adjektiva 1. a 2. deklinace.

Adjektiva 1. 2. a 3. deklinace zakončená v nom. sg. na -er tvoří superlativ příponou 
-rimus, -rima, -rimum.

Šest adjektiv zakončených v nom. sg. na -lis (3. deklinace) tvoří superlativ příponou 
-limus, -lima, -limům.

pozitiv základ komparativ superlativ

clarus, a, um jasný, slavný clar- clar-ior, -ius clár-issimus, -a, -um
levis, e lehký lev- lev-ior, -ius lev-issimus, -a, -um
felix, felícis šťastný felíc- fellc-ior, -ius fellc-issimus, -a, -um

liber, era, erum svobodný llber- llber-ior, -ius llber-rimus, -a, -um
crěber, bra, brum hojný, častý crěb(e)r- crěbr-ior, -ius crěber-rimus, -a, -um
ácer, ácris, acre ostrý, rázný ác(e)r- ácr-ior, -ius Scer-rimus, -a, -um
celer, celeris, e rychlý celer- celer-ior, -ius celer-rimus, -a, -um

facilis, e snadný facil- facil-ior, -ius facil-limus, -a, -um
difficilis, e nesnadný diffícil- difficil-ior, -ius difficil-limus, -a, -um
similis, e podobný simil- simil-ior, -ius simil-limus, -a, -um
dissimilis, e nepodobný dissimil- dissimil-ior, -ius dissimil-limus, -a, -um
humilis, e nízký humil- humil-ior, -ius humil-limus, -a, -um
gracilis, e štíhlý gracil- gracil-ior, -ius gracil-limus, -a, -um
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Ostatní adjektiva zakončená v pozitivu na -lis mají superlativ pravidelný, např.:

nobilis, e vznešený 
utilis, e užitečný

nobil-
util-

nobil-ior, -ius 
util-ior, -ius

nobil-issimus, -a, -um 
util-issimus, -a, -um

Zvláštnosti ve tvoření komparativu a superlativu

Složená adjektiva zakončená na -dicus, -fícus, -volus tvoří komprativ a superlativ, jakoby končila na -dicěns, 
-ficěns, -volěns (gen. sg. -dicentis, -ficentis, -volentis):

pozitiv komparativ
maledic-us, a, um zlolajný maledic-e-nt- maledic-e-nt-ior, -ius
magnifi-cus, a, um velkolepý magnifíc-e-nt- magnific-e-nt-ior, -ius
benevol-us, a, um laskavý benevol-e-nt- benevol-e-nt-ior, -ius

superlativ
maledic-e-nt-issimus, -a, -um 
magnific-e-nt-issimus, -a, -um 
benevol-e-nt-issimus, -a, -um

Stupňování opisné -  gradatio periphrastica 

Adjektiva, která mají před koncovkou -us, -a, -um samohlásku, tvoří komparativ pomocí 
adverbia magis (více) a superlativ pomocí adverbia maximě (nejvíce), např.:

pozitiv
-u-us arduus, a, um strmý
-i-us dubius, a, um pochybný
-e-us idoneus, a, um vhodný

komparativ 
magis arduus, -a, -um 
magis dubius, -a, -um 
magis idóneus, -a, -um

superlativ 
maximě arduus, -a, -um 
maximě dubius, -a, -um 
maximě idoneus, -a, -um

Poznámky:

•  Zvi. ve středověké a církevní latině se superlativ i u těchto adjektiv tvoří pomocí koncovky -issimus, -a, -um

např.: pius, a, um zbožný
strěnuus, a, um zdatný, rázný

magis pius, -a, -um 
magis strěnuus, -a, -um

pi-issunus, -a, -um 
strěnu-issimus, -a, -um

•  Adjektiva na -quus se stupňují pravidelně,

např.: aequus, a, um rovný, slušný aequ-ior, -ius
antiquus, a, um starý, starobylý antlqu-ior, -ius
něquam (neskl.) ničemný, špatný něqu-ior, -ius

aequ-issimus, -a, -um 
antíqu-issimus, -a, -um 
něqu-issimus, -a, -um

•  Opisného stupňování se může použít i u adjektiv, která samohlásku před koncovkou nemají,

např.: utilis, e užitečný util-ior, -ius / magis utilis, -e útil-issimus, -a, -um
/ maximě Otilis, -e

Stupňování nepravidelné -  gradatio irrěguláris 

Některá adjektiva tvoří jednotlivé stupně od různých kmenů. Jsou to tato adjektiva:

komparativ

melior, -ius 
peior, -ius 
maior, -ius 
minor, -us
plůrěs, -a (gen. plúrium) 
plus, pluris

superlativ

optimus, -a, -um 
pessimus, -a, -um 
maximus, -a, -um 
minimus, -a, -um 
plůrimí, -ae, -a
plurimum

p o z i t i v

bonus, a, um dobrý 
malus, a, um zlý, špatný 
magnus, a, um velký, veliký 
parvus, a, um malý 
multí, ae, a mnozí, četní
multum (neutrum sg.) mnoho 

Poznámky:

•  Plus -  více (kompar. k multum) je neutrum substantivní; kromě nom. a ak. sg. (plus) má jenom gen. sg. (pluris); také 
superlativ plurimum -  nejvíce se obvykle vyskytuje pouze v nom. a ak. (plurimum), např.: plus (plurimum) a u r í-  více 
(nejvíce) zlatá; plus (plurimum) valeo -  více (nejvíce) zmohu; plůris (plůrimí) aestimó -  více (nejvíce) si vážím, oceňuji.

•  Plurál (multí, multae, multa -  mnozí; plůrěs, plůra -  více; plůrimí, plůrimae, plurima -  nejvíce) má význam adjektivní: 
multí hominěs -  mnoho lidí; plůrěs hominěs -  více lidí; plůrimí hominěs -  nejvíce lidí.

•  Adjektivum complůrěs, complůra (přemnozí, dosti mnoho, nemálo) vyskytuje se jen v plurálu a nemá význam 
srovnávací: complůrěs librí -  nemálo knih, přemnohé knihy.
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Stupňování neúplné (schodné) -  gradátid děfectíva

Některá adjektiva netvoří všechny stupně. U těchto adjektiv se scházející stupeň nahrazuje 
jiným adjektivem téhož nebo analogického významu, nebo se užije opisného stupňování, popřípadě 
se tohoto stupně vůbec neužívá:

pozitiv od adjektiva komparativ superlativ

egěnus, a, um (nuzný) egěns, entis egentior, -ius egentissimus. -a. -um
providus, a, um (prozíravý) providens, entis providentior. -ius próvidentissimus, -a, -um
novus, a, um (nový) recěns, entis recentior, -ius novissimus, -a, -um
sacer, cra, crum (posvátný) sánctus. a. um sánctior, -ius sacerrimus, -a, -um
salutaris, e (zdravý, léčivý) salúber, bris. bre salutarior, -ius saluberrimus, -a, -um
vetus, veteris (starý, starobylý) vetustus, a. um vetustior, -ius veterrimus, -a, -um
frugl (neskl.) (řádný) frugalis, e frugálior, -ius frugalissimus, -a, -um

diversus, a, um (různý) magis diversus, -a, -um diversissimus, -a, -um
falsus, a, um (klamný) magis falsus, -a, -um falsissimus, -a, -um

alacer, cris, cre (hbitý, čilý) alacrior, -ius —
laudabilis, e (chvályhodný) laudabilior, -ius —
iuvenis, e (mladý) iůnior, -ius —
senex, senis (starý) senior, -ius —
exterus / exter, era, erum (vnější) exterior, -ius extrěmus, -a, -um
inferus, a, um (dolní, spodní) Inferior, -ius infimus, -a, -um /

/ Imus, -a, -um
posterus, a, um (následující, příští) posterior, -ius (zadnější, pozdější) postrěmus, -a, -um
super(us), era, erum (horní) superior, -ius suprémus, -a, -um /

/ summus, -a, -um
— [prope (blízko); propinquus, a, um (blízký)] propior, -ius (bližší) proximus, -a, -um

— [ante (před)\ anterior, -ius (přednější, přední) —
— [citra (z této strany)] citerior, -ius (přednější, přední) —

— děterior, -ius (horší, špatnější) deterrimus, -a, -um
— [intrá (uvnitř); internus, a, um (vnitřní)] interior, -ius (vnitřnější, vnitřní) intimus, -a, -um
— [prae (před)] prior, -ius (přednější) primus, -a, -um (první)
— [ultra (z oné strany)] ulterior, -ius (vzdálenější, zadní) ultimus, -a, -um

Poznámky k překladu komparativu a superlativu:

Komparativ

•  Odlišuje-li komparativ dvě věci, které nějak patří k sobě, pak se do češtiny obvykle překládá pozitivem, např. 
pars prior -  pars posterior (první část -  druhá část) pars exterior -  pars interior (vnější část -  vnitřní část)

•  Základ srovnání (osoba nebo věc, od které se něco rozlišuje) se u komparativu vyjadřuje ablativem srovnávacím 
(ablativus comparativus) nebo spojkou quam (než) s nominativem; v češtině dnes obojí vyjadřujeme spojkou než 
(s nom.) nebo předložkou nad (s ak.), gen. srovnávací (jasnější hvězdy) je archaický; např.
stělla clárior /  clárior quam stělla jasnější než hvězda /  jasnější nad hvězdu /  jasnější hvězdy

•  Komparativ v absolutním použití (základ srovnání není vyjádřen) označuje větší nebo odchylnou míru vlastnosti proti 
pravidelné míře; do češtiny překládáme pozitivem s příslovci příliš /  poněkud /  trochu /  nadmíru /  poměrně apod. 
Tua verba duriora sunt. Tvá slova jsou příliš /  nadmíru /  poměrně tvrdá.
Responsum erat brevius. Odpověď byla příliš /  poněkud /  trochu stručná.

Superlativ

•  Základ srovnání u superlativu se vyjařuje genitivem celkovým (genitivus partitivus) nebo předložkovým pádem 
(abl., ak.); do češtiny se obojí překládá předložkovým pádem, např.
sapientissimus Graecorum nejmoudřejší z Řeků
clarissimus omnium nejslavnější ze všech /  nade všechny
acerrimus ex omnibus nostris sěnsibus nejostřejší z našich smyslů
honestissimus inter sučs nejpočestnější mezi svými
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•  Absolutní užití superlativu (základ srovnání není vyjádřen) označuje velmi vysoký stupeň vlastnosti jako něco 
naprostého; v tomto případě se superlativní tvar nazývá elativ (ělátřvus); do češtiny se elativ překládá pozitivem 
s příslovci velmi /  velice /  zcela, nebo adjektivy s předponami pře-, vele-, pra-, např.
Socrates fuit vir sapientissimus. Sokrates byl velmi moudrý muž.
Urbs clarissima ... Přeslavné město ...

b) Tvoření a stupňování adverbii

Latinská adverbia (příslovce) mohou být různá jak svým významem, tak svým původem 
(primární -  prvotní a sekundární -  odvozená).

Primární adverbia nelze odvodit z jiných slovních druhů. Patří k nim záporky nón a ně.

Odvozená (sekundární) adverbia jsou tvořena z kmenů jmenných, zájmenných a slovesných 
různými odvozovacími příponami. Z latinských odvozených adverbii jsou nejčetnější adjektivní 
adverbia (příslovce způsobu), která se zpravidla mohou také stupňovat. Jejich pozitiv se tvoří od 
adjektiv příponami -ě, -iter nebo -er, komparativ se rovná ak. sg. n. komparativu příslušného 
adjektiva (koncovka -ius), superlativ se tvoří od superlativu příslušného adjektiva příponou -ě .

Příklady odvozování a stupňování adjektivních adverbii:

adverbia od adjektiv 1. a 2. deklinace 

clár-US, -a, -um slavný clár-ě slavně clár-ius clár-issim-ě
liber, -era, -erum svobodný líber-ě svobodně liber-ius llber-rim-ě
pulcher, -chra, -chrum krásný pulchr-ě krásně pulchr-ius pulcher-rim-ě

adverbia od adjektiv 3. deklinace

ácer, ácr-is, ácr-e ostrý ácr-iter ostře ácr-ius ácer-rim-ě
brevis, -e krátký brev-iter krátce brev-ius brev-issim-ě
facilis, e snadný facil-iter snadno facil-ius facil-lim-ě
felíx, fellc-is šťastný fellc-iter šťastně fellc-ius felíc-issim-ě

adverbia od adjektiv 3. deklinace zakončených na -ns'(kmen na -nt-)

sapiens, sapient-is moudrý sapient-er moudře sapient-ius sapient-issim-ě

adverbia od nepravidelně stupňovaných adjektiv a některé zvláštní tvary

bonus, -a, -um dobrý ben-e dobře mel-ius optim-ě
malus, -a, -um zlý, špatný mal-e zle, špatně pe-ius pessim-ě
magnus, -a, -um velký, veliký magnopere velmi magis více maxim-ě

paulus, -a, -um malý, skrovný
(* magno opere) 

paul-um málo / minus méně minim-ě

multus, a, um mnohý, četný
/ n5n mult-um 

mult-um mnoho plus více plúrim-um
pOtis, -e mohoucí, schopný — pot-ius pot-issim-um

něquam (neskl.) ničemný něqu-iter ničemně
spíše, více 

něqu-ius
nejspíše, nejraději 

něqu-issim-ě
alius, alia, aliud jiný al-iter jinak — —
audáx, audác-is odvážný audác-ter odvážně audác-ius audác-issim-ě
difficil-is, e nesnadný difficil-iter nesnadno difficil-ius difficil-Iim-ě

Poznámka: Adverbium difficiliter -  nesnadno mívá v pozitivu také jiné tvary: difficulter /  difficile /  nón facile.
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dvojí tvary některých adjektivních adverbii
firm-us, -a, -um pevný firm-ě i firm-iter
hňmán-us, -a, -um lidský humán-ě i humán-iter
larg-us, -a, -um štědrý larg-ě i larg-iter
lúculent-us, -a -um skvělý luculent-ě i lflculent-er
turbulent-us, -a, -um bouřlivý turbulent-ě i turbulent-er

ak. (popř. abl.) sg. n,. některých adjektiv v platnosti adverbia
facil-is, -e snadný facil-e snadno
imman-is, -e hrozný immán-e hrozně
sublím-is, -e vysoký subllm-e ve výši, do výše
multus, a, um mnohý mult-um mnoho

mult-5 mnohem
nimius, a, um přílišný nimi-um příliš
paulus, a, um malý, skrovný paul-um málo

paul-5 o něco, poněkud
postrěmus, a, um poslední postrěm-um naposled

postrěm-6 konečně, nakonec
tantus, a, um tak veliký tant-um tolik, toliko

tant-ó o tolik, tím
cěteri, ae, a ostatní cěter-um ostatně

adverbia na -ó od některých adjektiv 1. a 2. deklinace (vlastně abl. sg. n. adjektiva)
cit-us, -a, -um rychlý cit-o / cit-o rychle
continu-us, -a, -um souvislý continu-o ihned
crěb-er, -bra, -brum častý crěbr-6 často
fals-us, -a, -um klamný, mylný fals-5 mylně
fortult-us, -a, -um náhodný fortult-č náhodně
grátult-us, -a, -um bezplatný, zdarma gratult-ó zdarma
merit-us, -a, -um zasloužený merit-5 zaslouženě
necessari-us, -a, -um nutný necessári-č nutně
perpetu-us, -a, -um neustálý perpetu-č neustále
rár-us, -a, -um řídký, vzácný rár-ó zřídka
sěcrět-us, -a, -um soukromý, tajný sěcrět-5 soukromě, tiše
sěr-us, -a, -um pozdní sěr-5 pozdě
subit-us, -a, -um náhlý subit-ó náhle
tut-us, -a, -um bezpečný tflt-č bezpečně
cert-us, -a, -um jistý, určitý cert-ó určitě

ale cert-ě zajisté, aspoň
věr-us, -a, -um pravý, pravdivý věr-o vskutku, avšak

ale věr-ě pravdivě

® adverbia odvozená příponami -tím (-atim, -itirn) nebo -tus (-itus), např.

□ certatim -  o závod; furtim -  pokradmu; gradátim -  krok za krokem, postupně; nominátim -  jmenovitě; passim 
(*pad-tim) -  všude; sěnsim (*sent-tim) -  sotva pozorovatelně, znenáhla; paulátim -  znenáhla; raptim -  chvatně; 
singillatim -  jednotlivě, po jednom; virltim -  muž po muži, po mužích;

□ [označení východiska]: antiquitus -  od starodávna; divinitus -  božím řízením, od Boha; funditus -  od základu, zcela; 
penitus -  z nitra, zcela; radicitus -  z kořene, zúplna;

9 některá z odvozených adverbii jsou ustrnulé pády

□ nominativ: věrum [=  pravda] vskutku, rursus (*revorsus = obrátiv se) -  opět;
□ akuzativ: partim -  dílem, částečně; statím -  ihned; vicissim -  střídavě; rúrsum (*revorsum = obrátivšího se) -  opět; 

alias - jindy, jinak; forás -  za dveře, ven; multum -  mnoho;
□ lokál (-» L 6.A,b): herí -  včera; vesperi -  večer; humí -  na zemi;
□ ablativ: falsó -  mylně; meritd -  zaslouženě; děnuó -  znova; forte -  náhodou; repente -  náhle; grát(i)ís -  zdarma;

® také některá primární adverbia (neodvozená od adjektiv) se mohou stupňovat

diu dlouho diutius déle diutissime nejdéle
prope blízko propius blíže proximě nejblíže
saepe často saepius častěji saepissime nejčastěji
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•  některá adverbia netvoří všechny stupně (stupňování neúplné -  schodné)

nuper nedávno 
satis / sat dosti 
secus jinak

satius spíše, lépe
sětius / sěcius méně, hůře, jinak
děterius hůře
posterius později
prius dříve, předtím

nuperrime zcela nedávno 

děterrimě nejhůře
postrěmum / postrěmo nejpozději, naposled 
primům / primo nejdříve, nejprve

c) Sloveso esse -  konjunktivy prézentního systému 
verbum esse -  coniúnctívus praesentis et imperfecti

Konjunktiv (způsob spojovací) vyjadřuje děj možný nebo neskutečný, přání a rozkaz. 
Význam konjunktivu je patrný z věrné souvislosti. Konjunktivu se dále užívá k vyjádření závislosti 
v nepřímé řeči a v některých druzích vět vedlejších; pro toto použití konjunktivu platí pravidla, 
která se probírají v syntaxi.

Konjunktivy prézentního systému slovesa esse

préz. impf.

sg. 1. s-i-m ať jsem es-se-m byl bych
2. S-I-S ať jsi es-sě-s byl bys
3. s-i-t ať jest es-se-t byl by

pl. 1. s-I-mus ať jsme es-sě-mus byli bychom
2. s-I-tis ať jste es-sě-tis byli byste
3. s-i-nt ať jsou es-se-nt byli by

B. Cvičení -  exercitationes

a) Utvořte komparativy a superlativy od těchto adjektiv a skloňujte je  ve spojení se substantivy 
v závorkách:

a 1. Altus (móns). 2. Antiquus (tempus). 3. Áter (nox). 4. Beátus (homó). 5. Bonus 
(opus). 6. Brevis (iter). 7. Idoneus (locus). 8. Magnificus (munus). 9. Magnus (pars).
10. Malus (error). 11. Novus (nuntius). 12. Parvus (urbs). 13. Pius (filius). 14. Vetus 
(consuetudo).

b) Utvořte a stupňujte adverbia od adjektiv ze cvičení a):
b Poznámky: 12. parvus -  adv. =  parum, stupňování jako adv. paulum; 14. pro pozitiv použijte adverbia od vetustus.

c) Časujte tyto věty:
c 1. Průdentior sim hodiě, quam ful herí. 2. Utinam iterum parvulus essem.

d) Přečtěte a přeložte:
a 1. Tua consilia sunt luce clárióra. 2. Video meliora proboque, sed deteriora sequor.

3. Melior est oboedientia quam victimae (cf. l  Sam 15, 22). 4. Iudicia Domini [sunt] věra, 
dulciora super mei et favum sťUlantem (Ps 19 [18], 10). 5. Liber proprius est amicus proximus. 
6. Nullum malum est velocius fama. 7. Et erit novissimus error peior priore (Mt 27, 64). 
8. Simulatio amoris peior odio est. 9. Tunica pallio propior est. 10. Lěx posterior derogat 
priori. 11. Sunt facta verbis difficiliora. 12. Qui minor est inter vos omněs, hic maior est 
(Lc 9, 48). 13. Amici benevolentissimi in periculis cognoscuntur. 14. Aliena vitia videre 
facillimum est. 15. Vir humillimus, pauperrimus, castissimus, talis erit praelatus dignissimus.



16. Apud omněs ferě gentěs maiorěs nátu á minoribus coluntur. [17.] Dě duobus malís minus 
ělige. 18. In omnibus operibus tuis memorare novissima tua et in aeternum non peccabis 
(Eccii 7, 40). 19. Ego enim sum minimus apostolorum, qui non sum dignus vocari apostolus, 
quoniam persecutus sum ecclěsiam Del (l Cor 15, 9).

b 20. Fěstíná lentě. 21. Plěnus venter non studet libenter. 22. Canis timidus vehementius 
latrat quam mordet. 23. Argumenta plus quam testěs valent. 24. Surge velociter. 25. Honores 
mutant mórěs, sed ráro in meliores. 26. Ferrum homini maxime necessarium et utilissimum 
est. 27a. Melius est confidere in Domino quam confidere in homine.

0 27b. Ně simus sevěrl iúdicěs aliorum. 28. SI hominěs sine ratione essent, běluis similěs 
essent. 29. Sine spě vita tristis esset. 30. Pax Domini sit semper voblscum.

e) Znovu si vyhledejte text [12] (s.35), proveďte jeho tvaroslovný rozbor (vzor -> L 8.A,b) 
a přeložte. Kprocvičení stupňování adjektiv a adverbii je  možno použít textu [35] v části C této 
lekce a textů [15] (s.36) a [66] (s.122).

C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapamatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

[34] E Prece eucharistica -  acclamatio post Consecrationem

93. Deinde [sacerdos] dicit: Mysterium fidei.

Et populus prosequitur acclamans:

Mortem tuam annuntiamus, Domine,
et tuam resurrectionem cónfitěmur, donec venias.

Vel:

Quotiescumque manducamus pánem hunc et calicem bibimus, 
mortem tuam annuntiamus, Domine, donec venias.

Vel:

Salvátor mundi, salvá nos,
qui per crucem et resurrěctiónem tuam liberasti nos.

Poznámka: dónec venias -  venias: 2. os. sg. konj. préz. akt. slovesa venió, Ire, ... -  až bys přišel /  dokud bys 
nepřišel /  dokud nepřijdeš.

[35] Oratio prd agonizantibus

Ó clementissime Iěsu, amator animárum, 
obsecro tě per agóniam Cordis tul Sanctissimi 
et per dolórěs Mátris tuae Immaculatae, 
lavá in Sanguine tuo peccátórěs totius mundi 
nunc positos in agóniá et hodiě morituros. Aměn.

Cor Iěsu in agóniá factum 
miserěre morientium.

Poznámky: tótius -  gen. sg. m. zájmenného adjektiva tótus, -a, -um -  celého; in agóniá factum  -  factum: part. 
perf. od slovesa fid , fieri, factus sum -  stávám se, vznikám, jsem  -  které jsi bylo v agónii / ponořené do agónie.
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10. LEKCE -  LECTIO DECIMA
Zájmena ukazovací 

Konjunktivy prézentního systému sloves 1 . - 4 .  konjugace 
Význam a některé případy užití konjunktivů (1)

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Zájmena ukazovací -  pr5nómina děmdnstrátíva

1. hic, haec, hoc -  tento, tato, toto -  ukazuje na předmět přítomný a blízký 1. osobě; např. hune
librum tibi dabó -  tuto knihu ti dám; haec domus -  tento dům (kde jsem) /  tento (můj) 
dům; hoc tempus -  tato doba (v níž žijeme) /  naše doba;

2. iste, ista, istud -  tenhle, tahle, tohle -  ukazuje na předmět blízký osobě oslovené, např. ista
domus -  tenhle dům (kde jsi) /  tenhle (tvůj) dům; istud tempus -  tahle doba (v níž žijete) 
/  vaše doba; někdy mívá význam hanlivý, např. istorum hominum facta -  činy těchhle 
(ničemných) lidí;

3. ille, illa, illud -  onen, ona, ono -  ukazuje na předmět vzdálený nebo nepřítomný, např. illa
domus -  onen dům (tam); illud tempus -  ona dávná doba; někdy také na osobu známou, 
proslulou, např. Sócratěs ille -  (onen) slavný Sokrates; illud Augustini- (onen) známý /  
slavný /  proslulý výrok Augustinův; v poklasické latině pokleslo na zájmeno třetí osoby -  
on, ona, ono;

4. ipse, ipsa, ipsum -  sám, sama, samo -  zdůrazňuje význam substantiva nebo zájmena, např.
ipse Petrus -  sám Petr; nemá význam sám ve smyslu samojediný, osamělý, ale právě on; 
ten, o kterém je  řeč; v překladu do češtiny někdy stačí osobní zájmeno v důrazové pozici 
na začátku: Ipse liberabit mě -  On sám /  Právě ón /  On mě vysvobodí.

5. is, ea, id -  ten, ta, to (on, ona, ono) -  ukazuje na to, o čem byla zmínka nebo co se právě
vysvětluje; význam on, ona, ono má pouze tehdy, zastupuje-li zájmeno osobní nebo 
přivlastňovací 3. osoby (-* L 3.A,b-c);

6. idem, eadem, idem -  tentýž (týž), tatáž (táž), totéž -  má význam ztotožňovací; skloňuje se
pouze v první části podobně jako zájmeno i(s)-, ea-, i(d)-, postfix -dem zůstává ve všech 
pádech nezměněn.

Skloňování ukazovacích zájmen

Sg-
nom. hic haec hoc iste ista istud ille illa illud
gen. huius huius huius istíus istíus istíus illlus illlus illlus
dat. huic huic huic istí istí isti illl illl illl
ak. hune hanc hoc istum istam istud illum illam illud
abl. hoc hác hoc isto ista isto illo illa illo
pl.
nom. hl hae haec istí istae ista illl illae illa
gen. hórum hárum hčrum istorum istárum istorum illorum illárum illorum
dat. his his his istis istls istls illis illls illls
ak. h5s has haec istčs istás ista illos illas illa
abl. his his his istls istls istls illls illls illls
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Sg-
nom. ipse ipsa ipsum is ea id ídem eadem idem
gen. ipsius ipsTus ipsTus eius eius eius eiusdem eiusdem eiusdem
dat. ipsi ipsi ipsi el eT eí eidem eidem eidem
ak. ipsum ipsam ipsum eum eam id eundem eandem idem
abl.
Til

ipsó ipsá ipso eó ea eó eódem eádem eódem
JSI.
nom. ipsi ipsae ipsa ii (eí) eae ea ildem eaedem eadem
gen. ipsorum ipsárum ipsorum eórum eárum eórum eórundem eárundem eórundem
dat. ipsis ipsls ipsls ffs (eis) ils (eis) ils (eis) ilsdem ilsdem ilsdem
ak. ipsós ipsás ipsa eos eás ea eósdem eásdem eadem
abl. ipsls ipsís ipsís iTs (eis) ils (eis) ils (eis) iísdem ilsdem iísdem

Poznámky:

•  u zájmena idem, eadem, idem v ak. sg. a v gen. pl. přešlo -m- před -d- v -n-, můžeme se však setkat i s tvary eumdem, 
eamdem, eůrumdem, eárumdem (např. ve starších vydáních Vulgáty nebo liturgických knih).

•  zájmeno ipse, ipsa, ipsum bývá spojováno s osobními zájmeny v jedno slovo, přičemž se někdy mezi obě součásti vkládá 
částice -met-, např. ego á měipsd nón loquor -  já  nemluvím sám ze sebe; salva těmetipsum -  zachraň sám sebe.

b) Konjunktivy prézentního systému -  coniůnctlvus praesentis et imperfecti

Coniunctivus praesentis activi
ať chválím ať ničím ať čtu ať chytám ať slyším
laud-e-m děle-a-m leg-a-m cap-i-a-m aud-i-a-m
laud-ě-s děle-á-s leg-á-s cap-i-á-s aud-i-á-s
laud-e-t děle-a-t leg-a-t cap-i-a-t aud-i-a-t
laud-ě-mus děle-á-mus leg-á-mus cap-i-á-mus aud-i-á-mus
laud-ě-tis děle-á-tis Ieg-á-tis cap-i-á-tis aud-i-á-tis
laud-e-nt děle-a-nt leg-a-nt cap-i-a-nt aud-i-a-nt

Coniunctivus praesentis passm
ať jsem  chválen ať jsem  ničen ať jsem  čten ať jsem  chytán ať jsem  slyšen
laud-e-r děl-e-a-r leg-a-r cap-i-a-r aud-i-a-r
iaud-ě-ris děl-e-á-ris leg-á-ris cap-i-á-ris aud-i-á-ris
laud-ě-tur del-e-á-tur leg-S-tur cap-i-á-tur aud-i-á-tur
laud-ě-mur děl-e-á-mur leg-á-mur cap-i-á-mur aud-i-á-mur
laud-ě-miní děl-e-á-miní leg-á-miní cap-i-á-miní aud-i-á-miní
laud-e-ntur děl-e-a-ntur leg-a-ntur cap-i-a-ntur aud-i-a-ntur

Coniiinctivus imperfecti activi
chválil bych ničil bych četl bych chytal bych slyšel bych
laud-á-re-m děl-ě-re-m leg-e-re-m cap-e-re-m aud-i-re-m
laud-a-rě-s děl-ě-rě-s leg-e-ré-s cap-e-rě-s aud-í-rě-s
laud-a-re-t děl-ě-re-t leg-e-re-t cap-e-re-t aud-r-re-t
laud-a-rě-mus děl-ě-rě-mus leg-e-rě-mus cap-e-r€-mus aud-f-rě-mus
laud-a-rě-tis děl-ě-rě-tis leg-e-rě-tis cap-e-rě-tis aud-í-rě-tis
laud-á-re-nt děl-ě-re-nt leg-e-re-nt cap-e-re-nt aud-í-re-nt

Coniúnctivus imperfecti passivi
byl bych chválen byl bych ničen byl bych čten byl bych chytán byl bych slyšen
laud-a-re-r děl-ě-re-r leg-e-re-r cap-e-re-r aud-í-re-r
laud-a-rě-ris del-ě-rě-ris leg-e-rě-ris cap-e-rě-ris aud-í-rě-ris
laud-S-rě-tur děl-ě-rě-tur leg-e-rě-tur cap-e-rě-tur aud-T-rě-tur
laud-á-rě-mur děl-ě-rě-mur leg-e-rě-mur cap-e-rě-mur aud-f-rě-mur
Iaud-a-rě-miní děl-ě-rě-miní leg-e-rě-miní cap-e-rě-miní aud-i-rě-miní
laud-á-re-ntur děl-ě-re-ntur leg-e-re-ntur cap-e-re-ntur aud-í-re-ntur
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c) Význam a některé případy užití konjunktivu (1) -  konjunktiv prézentu a imperfekta

Konjunktiv prézentu v samostatné nebo hlavní větě vyjadřuje:

•  děj možný v přítomnosti, nedokonavý (konjunktiv možnosti -  coniUnctivus potentiális) -  
v záporných větách je záporka n5n; např.:

DIcas. -  Říkal bys. Ndn dlcás. -  Neříkal bys.

•  rozkaz nebo zákaz, vybídnutí (konj. rozkazovací, zabraňovací, vybízecí -  coniUnctivus iussivus, 
prohibitívus, hortativus) -  v záporných větách je záporka ně; např.:

Lauděs! -  Chval! Ně lauděs! -  Nechval!
Laudet! -  A ť chválí! Ně laudet! -  A ť nechválí!

•  splnitelné přání v přítomnosti (konj. prací -  coniUnctivus optátivus) -  v záporných větách je 
záporka ně; např.:

Omnia bene ěveniant. Kéž všechno dobře dopadne.
Utinam ně patiaris. Kéž netrpíš.

□ Konjunktiv přací může nabýt též významu přípustky (konj. přípustkový -  coniUnctivus concessivus), např.
Ut děsint vlrěs, tamen est laudanda voluntás. A ť I  i když /  třebaže chybějí síly, přece vůle si zaslouží chválu. 
Ně summum sit malum, malum tamen est. I  když /  ačkoliv to není největší zlo, přece je  to zlo.

•  rozvažování nebo nejistotu nebo pochybnost v přítomnosti (konjunktiv rozvažovací-  coniUnctivus
deliberativus) -  v záporných větách je záporka nón; např.:

Quid faciam? Co mám dělat? /  Co bych měl dělat?
Rogem tě? Nón rogem? Mám tě prosit? Nemám prosit?

Konjunktiv imperfekta v samostatné nebo hlavní větě vyjadřuje:

•  děj nebo stav neskutečný, ireálný v přítomnosti nebo všeobecně platný (konjunktiv neskutečnosti
-  coniUnctivus irreális) -  v záporných větách je záporka nón; např.:

Sine amicis vita tristis esset. Bez přátel by byl život smutný.

•  možnost v minulosti, a to zřídka a jen u některých sloves ve 2. nebo 3. osobě sg. (konjunktiv
možnosti -  coniUnctivus potentiális) -  v záporných větách je záporka nón; např.:

Crěderem tibi. Byl bych ti věřil.
Nón crěderem tibi. Nebyl bych ti věřil.

m nesplnitelné, ireálné přání v přítomnosti (konjunktiv přací -  coniUnctivus optativus) -  
v záporných větách je záporka ně; např.:

Utinam frater revlvěsceret. Kéž by bratr znovu ožil.
Utinam hoc pater ně audiret. Kéž by to otec neslyšel.

® rozvažování nebo nejistotu či pochybnost v minulosti (konjunktiv rozvažovací -  coniUnctivus 
deliberativus) -  v záporných větách je záporka nón; např.:

Quid facerem? Co jsem měl dělat? /  Co bych byl měl dělat?
Quid nón facerem? Co jsem  neměl dělat? /  Co bych byl neměl dělat?

Konjunktiv ve větách účelových

Věty vedlejší účelové, uváděné spojkami ut (aby) a ně (aby ne), mají sloveso 
v konjunktivu prézentu, je-li v hlavní větě prézens, futurum nebo imperativ (tzv. časy hlavní); je-li 
ve větě hlavní kterýkoli čas minulý (tzv. časy vedlejší), je ve vedlejší větě účelové konjunktiv 
imperfekta, např.:
□ Discis, ut sapiěns sis. -  Učíš se, abys byl moudrý. Labóras, ne casfígěris. -  Pracuješ, abys nebyl kárán.

Discěs, ut sapiěns sis. -  Budeš se učit, abys byl moudrý. Laborábis, ně castigeris. -  Budeš pracovat, abys nebyl
kárán.
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Disce, ut sapiens sis! -  Uč se, abys byl moudrý. Labora, ně castigeris! -  Pracuj, abys nebyl kárán!

□ Discěbas, ut sapiěns essěs. -  Učil ses, abys byl moudrý. Laborábás, ně castigareris. -  Pracoval jsi, abys nebyl
kárán.

Didicisti, ut sapiěns essěs. -  Naučil ses, abys byl moudrý. Laboravisti, ně castigareris. -  Pracoval jsi, abys nebyl
kárán.

B. Cvičení -  exercitationes

a) Slova v závorkách upravte do náležitého tvaru a skloňujte tato slovní spojení v singuláru 
i plurálu:

a 1. (Hic) signum (indělěbilis). 2. (Hic et ille) servus (fidělis). 3. (Ille) factum (praeclarus).
4. (Hic) virgo (sapiěns). 5. (Ille magnus) civ i tas. 6. (Ipse) rěx (noster). 7. (Iste Infelix) 
oppidum. 8. (Iste) locus (terribilis). 9. (Ipse) nomen (Domini). 10. (Idem) canticum (brevis).
11. (Idem) via (arduus). 12. (Idem) casus (secundus).

b) Utvořte konjunktiv prézentu a imperfekta od těchto sloves a časujte je  v aktivu i pasívu, pokud 
to jejich význam dovoluje:

b Accipio -  diligo -  exspecto -  gaudeo -  imitor -  impleo -  iudico -  mitto -  pello -  sepelio
-  sequor -  taceo.

c) Přečtěte a přeložte:

a 1. Haec est voluntas Dei, sanctificatio vestra (l Thess 4, 3). 2. Aměn dico vobis: Venient 
haec omnia super generationem istam (Mt 23, 36). 3. Tu es Petrus, et super hanc petram 
aedificabo ecclesiam meam (Mt 16, 18). 4. Dico autem vobis: Non bibam amodo dě hoc genimine 
vitis usque in diem illum, cum illud bibam voblscum novum in rěgno Patris mei (Mt 26, 29).
5. Hic est discipulus ille, qui testimonium perhibet dě his et scripsit haec, et scimus, quia 
věrum est testimonium eius (lo 21, 24). 6. Omnes eandem escam spiritalem manducavěrunt, et 
omněs eundem potum biberunt (l Cor io, 3-4). 7. SI duo faciunt idem, non est idem. 8. Per 
ipsum et cum ipso et in ipso, est tibi Deo Patri omnipotenti in unitate Spiritus Sancti omnis 
honor et gloria. 9. Quid dicis dě těipsó? (io 1, 22). 10. Sicut Pater habet vitam in sěmetipso, sic 
dedit et Filio vitam habere in sěmetipso (io 5, 26).

b c 11. Gaudeamus et exsultěmus et děmus gloriam Domino (cf. Ape 19, 7). 12. Memoriam 
cotldiě exerceamus. 13. Audiatur et altera pars. 14. SI quis sitit, veniat ad mě et bibat (lo 7, 37). 
15. Laudětur Iěsus Christus. 16. Qui gloriatur, in Domino gloriětur (1 Cor 1, 31). 17. Accendat 
in nobis Dominus ignem sui amoris et flammam aeternae caritatis. 18. Gratias agamus Domino 
Deo nostro. 19. Dominus nos benedicat et ab omni malo děfendat et ad vitam perducat 
aeternam. 20. Fidelium animae per misericordiam Del requiescant in páce. 21. Ně timeas, 
Maria, invenisti enim gratiam apud Deum (Lc l ,  30). 22. Ně avertas faciem tuam á mě, ně 
děcllněs in Ira tuá á servo tuo (Ps 27 [26], 9). 23. Si quid vovisti Deo, ně morěris reddere 
(Eccie 5, 3). 24. Sine poenae timore multi cives legibus non parerent. 25. Quis nostrum pro 
parentibus non oraret. 26. Utinam mater adhuc viveret. 27. Sic luceat lux vestra coram 
hominibus, ut videant opera vestra bona et glorificent Patrem vestrum, qui in caelis est 
(Mt 5, 16). 28. Hic venit in testimonium, ut testimonium perhiběret dě lumine, ut omněs 
crederent per eum (io 1 ,7 ).

d) Znovu si přečtěte v minulých lekcích texty [7] (s.23), [16] (s.36), [17] (s.36), [22] (s.48), 
vyhledejte a určete v nich konjunktivy a texty přeložte. Stejným způsobem je  možno zpracovat
i texty č. [14] (s.36), [19] (s.42) nebo [32] (s.62).
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C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapamatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

[36] Psalmus 95 (94)

Venite, exsultemus Domin5;
iubilěmus Deo salutari nostro.
Praeoccupemus faciem eius in confessione 
et in psalmis iubilěmus ei.

Quoniam Deus magnus Dominus 
et rěx magnus super omněs deos.
Quia in manu eius sunt profunda terrae, 
et altitudiněs montium ipsius sunt.
Quoniam ipsius est mare, et ipse fěcit illud, 
et siccam manus eius formaverunt.

Venite, adórěmus et procidamus
et genua flectamus ante Dominum, qui fecit nos,
quia ipse est Deus noster,
et nos populus pascuae eius et ověs manus eius.

Utinam hodiě vócem eius audiatis:
«Nolite obdurare corda vestra,
sicut in Merlba secundum diem Massa in deserto,
ubi tentávěrunt mě patrěs vestri:
probávěrunt mě, etsi viderunt opera mea.

Quadraginta annis taeduit mě generationis illius 
et dixi: populus errantium corde sunt isti.
Et ipsi non cognoverunt vias meas; 
ideo iuravi in Ira mea:
Non introibunt in requiem meam».

Poznámka: nólíte - imper. pl. slovesa nolo, nólle, nolui, nechci -  nechtějte; ndlite obdurare -  nezatvrzujte.

[37] Ě libro Dě Imitatione Christi auctore Thoma a Kempis (tractatus III caput IX)

Quod omnia ad Deum sicut ad finem ultimum sunt referenda

1. Fill, ego děbeo esse finis tuus suprěmus et ultimatus, si věrě desideras esse 
beátus.

Ex hác intentione purificabitur affectus tuus, saepius ad sě ipsum et ad 
creaturas male incurvatus.

Nam si tě ipsum in aliqu5 quaeris, statim in te děficis et árěscis.
Omnia ergo ad mě principaliter referas, quia ego sum, qui omnia dedi.
Sic singula considera sicut ex summo bono manantia; et ideo ad mě tamquam 

ad suam originem cuncta sunt reducenda.
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2. Ex mě pusillus et magnus, pauper et dives, tamquam ex fonte vivo aquam 
vivam hauriunt; et qui mihi sponte et llberě děserviunt, gratiam pro gratia 
accipient.

Qui autem extra mě voluerit gloriari, vel in aliquo privato bono delectari, non 
stabilietur in věro gaudio, neque in corde suo dilatabitur, sed multipliciter 
impediětur et angustiabitur.

Nihil ergo tibi dě bono adscrlbere děběs, nec alicui homini virtutem attribuas, 
sed totum dá Deo, sine quo nihil habet hom5.

3. Ego totum dedi; ego totum rehaběre voló et cum magná districtione 
grátiárum actiones requiro.

[38] Oblatio sui

Suscipe, Domine, universam meam libertatem.
Accipe memoriam, intellectum atque voluntátem omnem.
Quidquid habeo vel possideo, mihi largitus es: 
id tibi totum restituo,
ac tuae prorsus voluntátl trádó gubernandum.
Amorem tui solum cum grátiá tuá mihi doněs, 
et dives sum satis, nec aliud quidquam ultra posco.

[39] Oratio ad impetrandam bonam mortem

Ó M aria, sine lábe concepta,
orá pro nobis, qui confugimus ad tě;
o Refugium peccátorum, Mater agonizantium, 
noli nos děrelinquere in hórá exitus nostri, 
sed impetrá nóbls dolorem perfectum, 
sincěram contritionem, 
remissionem peccátorum nostrorum, 
sanctissimi Viáticl dignam receptionem, 
extremae Unctionis Sacrámentl corroborationem, 
quátenus sěcuri praesentari valeámus 
ante thronum iustl sed misericordis Iudicis,
Del et Reděmptóris nostri. Aměn.

Poznámky: nóli (imper. 2. os. sg. slovesa nolo, nolle, nolui, -)  -  nechtěj; nóli děrelinquere -  neopouštěj; 
quatenus (až kam /  až pokud) -  ve středověké latině v platnosti účelové spojky ut -  aby.

[40] Oratio prd Concilio vel Synodo

Deus, qui populis tuis indulgentia consulis
et amóre domináris,
dá spiritum sapientiae quibus dedisti regimen disciplinae, 
ut plěbs tua ad věritátis agnitionem plěniórem 
et sanctitatis tibi acceptum ducatur augmentum.
Per Christum Dominum nostrum. Aměn.
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11. LEKCE -  LECTIO UNDECIMA
Zájmena tázací, vztažná a neurčitá 

Konjunktiv perfekta a plusquamperfekta 
Význam a některé případy užití konjunktivů (2) 

Věty podmínkové

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Zájmena tázací, vztažná a neurčitá -  pronomina interrogativa, relativa et indefinita

Zájmena tázací -  pronomina interrogativa

1. quis? quid? -  kdo? co? -  má význam substantivní -  ptáme se jím na osobu nebo věc, např.:
Quis věnit? (Kdo přišel?) -  Quid fěcistí? (Co jsi učinil?)

2. qui? (quis?) quae? quod? -  který? která? které? -  jaký? jaká? jaké? -  má význam adjektivní
-  ptáme se jím na určitější označení nebo vlastnost osoby či věci, např.: Qui (quis) poeta 
est clarissimus ? -  Který básník je  nejslavnější? Při zvolám mívá toto zájmeno význam 
jaký, jaký to, např. Quae virtus in hóc exercitii! -  Jaká (je) to statečnost v tom vojsku!

Skloňování tázacích zájmen:

nom. quis quid
gen. cuius cuius rei
dat. cui cui rei
ak. quem quid
abl. quó qua rě

Sg- Pl.
nom. qui quae quod qui quae quae
gen. cuius cuius cuius quórum quárum quórum
dat. cui cui cui quibus quibus quibus
ak. quem quam quod quós quás quae
abl. quó qua quó quibus quibus quibus

Předložka cum se v abl. připojuje na konec zájmena stejně jako u zájmen osobních 
(-» L 3.A,c) quócum, quacum, quibuscum ale cum qua rě.

Zájmena vztažná -  pronomina relativa

1. Qui, quae, quod -  který, která, které; jenž, jež, jež -  skloňuje se stejně jako tázací zájmeno 
qui, quae, quod; v ablativu s předložkou cum bývá quócum, quacum, quibuscum (řidčeji 
cum quó, cum qua, cum quibus). Toto zájmeno často stojí na začátku věrného celku, ať 
už samo nebo ve spojení se substantivem, a spojuje jej těsněji s větným celkem 
předcházejícím; pak se překládá ukazovacím nebo osobním zájmenem, popř. kombinací 
zájmena osobního nebo ukazovacího a vztažného, např. ty; a ty; on; a on; ten; a ten;
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ten, který; tento -  nebo podle kontextu ten pak; ten však; ten totiž; ten tedy; aby (on) 
a pod. -  např.:
LěgT librum, quem mihi mlserás.
Benedictus, qui venit in nomine Domini.
... in unum Dominum ... Q ui propter nos hominěs ...
Qui tollis peccáta mundi, miserere nóbls.
... benignitatem suam ostendit. Quae benignitas ...
Dux legatos accepit. Qui dě páce agěbant.
... Qui dě páce nón agěbant.
... Quí dě páce agere cupiěbant.
... Quí tandem dě páce agěbant.

2. Zájmena neurčitě vztažná:

•  quisquis, quidquid -  kdokoli, cokoli -  mimo uvedené tvary se vyskytuje obvykle jen 
v ablativu quóquó modó -  jakkoli, jakýmkoli způsobem;

• quicumque, quaecumque, quodcumque -  kdokoli, cokoli (substantivně); kterýkoli, 
kterákoli, kterékoli (adjektivně) -  skloňuje se pouze část quí-, quae-, quod- (stejně jako 
zájmeno tázací), postfix -cumque zůstává beze změny.

Zájmena neurčitá -  pronomina indefinita

1. quis (quí), quid -  (ně)kdo, (ně)co; quis, qua, quod nebo qui, quae, quod -  (ně)který,
(ně)která, (ně)které -  skloňují se jako stejně znějící zájmena tázací; užívá se jich po 
spojkách si, nisi, ně -  jestliže, jestliže ne, aby ne, po částici num -  zda, zdali a po 
vztažných adverbiích quó, quantó -  čím, o kolik, např.: s í quis dixerit -jestliže by někdo 
řekl; ně quod bellum oriátur -  aby nevznikla nějaká (žádná) válka; num quis venit? -  
přichází snad někdo ?; quó quis est sapientior -  čím je  kdo moudřejší.

2. aliquis, aliquid -  někdo, něco; aliqui (aliquis), aliqua, aliquod -  některý, nějaký -  skloňuje
se pouze druhá část -quis, -quid atd. (tj. gen. alicuius, dat. alicui, ak. aliquem ...), 
nom. sg. f. a nom. a ak. pl. n. je pouze aliqua.

3. quidam, quiddam -  kdosi, cosi; quidam, quaedam, quoddam -  kterýsi, jakýsi -  skloňuje se
jenom první část, tj. gen. cuiusdam, dat. cuidam, ak. sg. m. a f. quendam, quandam, 
gen. pl. quórundam, quárundam, quórundam.

4. další složeniny neurčitého zájmena quis-, quid- (quí-, quae-, quod-):
quisnam, quidnam -  kdopak, copak; quinam, quaenam, quodnam -  jakýpak, kterýpak 
quisque, quidque; quique, quaeque, quodque -  každý, každá, každé 
quisquam, quidquam (quicquam) -  někdo, něco
quispiam, quidpiam -  někdo, něco; kdokoli, cokoli; quispiam, quaepiam, quodpiam -  některý, nějaký 
quivis, quidvis -  kdokoli, cokoli; quivis, quaevis, quodvis -  kterýkoli, jakýkoli 
quilibet, quidlibet -  leckdo, leccos; quilibet, quaelibet, quodlibet -  leckterý, lecjaký

b) Konjunktivy perfekta a plusquamperfekta 

Sloveso esse
konj. perf. konj. plqf.

sg. 1. os. fu-erim ať jsem byl fu-isse-m byl bych byl
2. os. fu-eris fu-issě-s
3. os. fu-erit fu-isse-t

pl. 1. os. fu-erimus fu-issě-mus
2. os. fu-eritis fu-issě-tis
3. os. fu-erint fu-isse-nt

Přečetl jsem  knihu, kterou js i mi poslal. 
Požehnaný, jen ž přichází ve jménu Páně.
. . . v  jednoho Pána . . . On  pro nás lidi ...
Ty, který snímáš hříchy světa, smiluj se nad námi. 
... ukázal svou laskavost. (A) tato laskavost... 
Vojevůdce přijal legáty. Ti pak jednali o míru.
... Ti však o míru nejednali.
... Ti totiž toužili jednat o míru.
... Ti tedy /  pak konečně jednali o míru.
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Slovesa 1 . - 4 .  konjugace
Coniunctivus perfecti activi

ať jsem pochválil
laud-á-v-erim
laud-á-v-eris
laud-á-v-erit
laud-á-v-erimus
laud-á-v-eritis
laud-S-v-erint

byl bych pochválil
laud-á-v-isse-m
iaud-3-v-issě-s
Iaud-á-v-isse-t
laud-á-v-issě-mus
laud-á-v-issě-tis
laud-á-v-isse-nt

ať jsem zničil
děl-ě-v-erim
děl-ě-v-eris
děl-ě-v-erit
děl-ě-v-erimus
děl-ě-v-eritis
děl-ě-v-erint

ať jsem  přečetl ať jsem  chytil
lěg-erim
lěg-eris
lěg-erit
lěg-erimus
lěg-eritis
lěg-erint

cěp-erim
cěp-eris
cěp-erit
cěp-erimus
cěp-eritis
cěp-erint

Coniunctivus plusquamperfecti áctivi

byl bych zničil byl bych přečetl byl bych chytil
děl-ě-v-isse-m
děl-ě-v-issě-s
děl-ě-v-isse-t
děl-ě-v-issě-mus
děl-ě-v-issě-tis
děl-ě-v-isse-nt

lěg-isse-m
iěg-issě-s
Iěg-isse-t
lěg-issě-mus
lěg-issě-tis
lěg-isse-nt

cep-isse-m
cěp-issě-s
cěp-isse-t
cěp-issě-mus
cěp-issě-tis
cěp-isse-nt

ať jsem  uslyšel
aud-T-v-erim
aud-T-v-eris
aud-í-v-erit
aud-í-v-erimus
aud-í-v-eritis
aud-I-v-erint

byl bych uslyšel
aud-í-v-isse-m
aud-I-v-issě-s
aud-I-v-isse-t
aud-í-v-issě-mus
aud-í-v-issě-tis
aud-I-v-isse-nt

Coniňnctivus perfecti passivi
(participium perf. pas. významového slovesa +  příslušný tvar konj. préz. slovesa esse)

sg. laudatas, -a, -um sim, sis, sit ať jsem byl pochválen
pl. laudátl, -ae, -a simus, sitis, sint ať jsme byli pochváleni

Coniunctivus plusquamperfecti passivi
(participium perf. pas. významového slovesa + příslušný tvar konj. impf. slovesa esse)

sg. laudátus, -a, -um essem, essěs, esset byl bych býval pochválen
pl. laudátl, -ae, -a essěmus, essětis, essent byli bychom bývali pochváleni

Konjunktivy opisného časování -  coniunctivi coniugatidnis periphrasticae

Konjunktiv tzv. opisného časování činného nebo trpného (-* L 7.A,d) dostaneme připojením příslušných tvarů 
konjunktivu slovesa esse k participiu futura nebo gerundivu významového slovesa.

Opisné časování činné (konjunktiv) -  coniug&tió periphrastica activa (coniňnctivus)
(participium fut. akt. významového slovesa + příslušný tvar konjunktivu slovesa esse; vyjadřuje úmysl, záměr něco činit; 
part. fut. akt. se v těchto tvarech vždy shoduje s podmětem v rodě a čísle)

konj. préz. laudaturus, -a, -um sim, sis, sit 
laudaturi, -ae, -a slmus, sltis, sint

ať chci chválit

konj. impf. laudaturus, -a -um essem, essěs, esset 
laudaturi, -ae, -a essěmus, essětis, essent

chtěl bych chválit

konj. perf. laudaturus, -a, -um fuerim, fueris, fuerit 
laudaturi, -ae, -a fuerimus, fueritis, fuerint

ať jsem chtěl pochválit

konj. plqpf. laudaturus, -a, -um fuissem, fuisses, fuisset 
laudaturi, -ae, -a fuissěmus, fuissetis, fuissent

byl bych chtěl pochválit

Opisné časování trpné (konjunktiv) -  coniugátw periphrastica passiva (coniiincfívus)
(gerundivum významového slovesa +  příslušný tvar konjunktivu slovesa esse; vyjadřuje nutnost nebo vhodnost slovesného 
děje; gerundivum se v těchto tvarech vždy shoduje s podmětem v rodě a čísle)

konj. préz. laudandus, -a, -um sim, sis, sit
laudandi, -ae, -a slmus, sTtis, sint

konj. impf. laudandus, -a, -um essem, essěs. esset
laudandi, -ae, -a essěmus, essětis, essent

ať musím, ať mám být chválen 

musil bych, měl bych být chválen
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konj. perf. laudandus, -a, -um fuerim, fueris, fuerit ať jsem  musil, ať jsem měl být pochválen
laudandi, -ae, -a fuerimus, fueritis, fuerint

konj. plqpf. laudandus, -a, -um fuissem, fuisses, fuisset byl bych musil, byl bych měl být pochválen
laudandi, -ae, -a fuissemus, fuissetis, fuissent

c) Význam a některé případy užití konjunktivu (2) -  konj. perfekta a plusquamperfekta 

Konjunktiv perfekta v samostatné nebo hlavní větě vyjadřuje:

• děj možný dokonavý v přítomnosti (konjunktiv možnosti -  coniunctivus potentiális) - 
v záporných větách je záporka nón; např.:

Dixeris. Řekl bys. /  Mohl bys říci. /  Možná, že řekneš.
Non dixeris. Neřekl bys. / Nemohl bys říci. /M ožná, že ne řekneš.
Quis hoc in dubium revocaverit? Kdo by snad o tom pronesl pochybnost ?

• zákaz ve 2. os. (konjunktiv zabraňovací -  coniunctivusprohibitívus) -  se záporkou ně, např.:
Ne laudaveris! -  Ně laudaveritis! Nechval! -  Nechvalte!

•  přání v minulosti bez vyjádření jeho splnění či nesplnění (konjunktiv přací -  coniunctivus 
optativus) -  v záporných větách je záporka ně; např.:

Omnia bene ěvěnerint. Kéž všechno dobře dopadlo.
Utinam laudaverim. Kéž jsem pochválil.
Ně locutus sit! Kéž nemluvil!
Utinam ně passus sis. Kéž js i netrpěl.

Konjunktiv plusquamperfekta v samostatné nebo hlavní větě vyjadřuje:

• děj nebo stav neskutečný (ireálný) v minulosti (konjunktiv neskutečnosti -  coniunctfvus irreális)
-  v záporných větách je záporka nón; např.:

Profecissem. Byl bych měl úspěch.
Non profecissem. Nebyl bych měl úspěch.

•  nesplnitelné (ireálné) přání v minulosti (konjunktivpřací -  coniunctivus optativus) -  v záporných 
větách je záporka ně; např.:

Utinam id scivissem. Kéž bych to byl věděl.
Utinam hoc pater ně audivisset. Kéž by to byl otec neslyšel.

d) Věty podmínkové

Latina má tři druhy podmínkových vět -  reálné (forma skutečnosti), potenciální (forma 
možnosti) a ireálné (forma neskutečnosti); ve větách kladných je spojka si (jestliže /  -li; jestliže 
by /  kdyby snad; kdyby), ve větách záporných nisi nebo si nón (jestliže ne; jestliže by ne /  kdyby 
snad ne; kdyby ne).

•  forma skutečná (reálná) se vyjadřuje indikativem, např.:
SI interrogas, respondeo. Jestliže se ptáš /  ptáš-li se, odpovídám.
SI interrogavisti, respondi. Jestliže js i se zeptal, odpověděl jsem.
SI interrogabis, responděbó. Jestliže se zeptáš /  zeptáš-li se, odpovím.
SI cecideram, surgěbam. Jestliže jsem upadl, vstával jsem.
SI cecidero, surgam. Jestliže upadnu /  upadnu-li, vstanu.

•  forma možná (potenciální) se vyjadřuje konjunktivem prézentu (možnost v přítomnosti) nebo 
perfekta (možnost v minulosti), např.:

SI hoc dícás, errěs. Jestliže bys /  kdybys to (snad) říkal, mýlil by ses.
SI hoc dixeris, erraveris. Jestliže bys /  kdybys to (snad) řekl, mýlil by ses.
Nisi eum monueris, inhumane feceris. Kdybys ho snad nevař oval, nejednal bys správně.
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•  forma neskutečná (ireálná) vyjadřuje se konjunktivem imperfekta (neskutečnost přítomná) nebo 
plusquamperfekta (neskutečnost minulá), např.:

ST hoc dlcerěs, errarěs.
ST interrogares, responderem.
ST hoc dixisses, erravisses.
Si interrogavisses, respondissem.
Nisi boni essetis, felices non essetis
SI studuissem, profecissem.

B. Cvičení -  exercitationes

a) Zájmena a adjektiva v závorkách uveďte do správného tvaru a skloňujte tato slovní spojení 
v singuláru i plurálu:

a 1. (Quí bonus) mulier. 2. (Ille) verbum (quí) ... 3. Quis (nos et vos). 4. (Quívls) causa 
(dubius). 5. Castellum (quidam tacitus). 6. (Quisque) vir (fortis). 7. (QuTcumque) opus 
misericordiae. 8. (Aliquis) peregrinus (veniens). 9. (Ipse) magister (noster, qui) ... 
10. (Quispiam) poeta (recitans carmina sua).

b) Určete slovesné tvary, utvořte k nim konjunktiv perfekta a plusquamperfekta a časujte:
b Erás -  errás -  resistitis -  respondebam -  scribunt -  seděbat et surgěbat -  sequětur -  

solebamus -  speraverunt -  spondebimus -  tacuistis -  tradidero -  utaris -  věnor -  vigilaret -  
vocamur.

c) Přečtěte a přeložte:
a 1. Numquam věnit quisquam. 2. Homo quidam fecit cěnam magnam et vocavit multos 

(Lc 14, 16). 3. Intravit Iěsús in quoddam castellum, et mulier quaedam Martha nomine excěpit 
illum in domum suam (Lc 10, 38). 4. Quicumque manducaverit pánem [hunc] vel biberit calicem 
Domini indigne, reus erit corporis et sanguinis Domini (i Cor 11, 27). 5. Omnia, quaecumque 
órantěs petitis, crědite, quia accipiětis et ěvenient vobis (Mc n , 24). 6. Cuius vócem audio? 
Quocum pater loquitur? 7. Quo quisque est doctior, eo est modestior. 8. Quidquid agis, 
prudenter agas, et respice finem.

b~c 9. Id fortasse quispiam dixerit. 10. Ně fugeris něve mortem timueris. 11. Utinam věra 
nuntiaveritis. 12. Ně cito amicum laudaveris, ně citó inimicum accusaveris. 13. Utinam 
numquam peccávissěmus. 14. Utinam frater věnerit.

d 15. Nisi abundaverit iustitia vestra plus quam scribarum et pharisaeórum, non intrabitis 
m rěgnum caelorum (Mt 5, 20). 16. In quamcumque domum intraveritis, primum dicite: Páx huic 
domui. Et si ibi fuerit filius pácis, requiěscet super illum páx vestra (Lc 10, 5-6). 17. Si mě 
persecuti sunt, et vos persequentur; si sermonem meum servávěrunt, et vestrum servabunt 
(io 15, 20). 18. SI sciret pater familias, quá hóra fur venturus esset, vigilaret utique et non 
sineret perfodi domum suam (Mt 24, 43). 19. SI tacuisses, philosophus mánsissěs. 20. Domine, 
si fuissěs hic, non esset mortuus frater meus (io 11, 32). 21. SI cognovissetis mě, et Patrem 
meum cognovissetis (cf. io 14, 7). 22. SI nón věnissem et locutus fuissem eis, peccatum nón 
haběrent (lo 15, 22). 23. Si adhuc hominibus placerem, Christi discipulus nón essem (Gal l, io). 
24. SI nihil agerěs, male agere discerěs. 25. Multae clvitátěs flórěrent, si bene 
administrarentur. 26. SI dlligerětis mě, gauděrětis utique, quia vádó ad Patrem, quia Pater 
maior mě est (io 14, 28). 27. Rěgnum meum nón est dě mundó hoc; si ex hoc mundo esset 
rěgnum meum, ministri mei decertarent, ut nón traderer Iudaels (lo 18, 36).

d) Opakování textů: tvaroslovně rozeberte (vzor -* L 8.A,b) a přeložte texty [8] (s.29) a [34] 
(s.69).

Kdybys to říkal, chyboval bys.
Kdyby ses ptal, odpověděl bych.
Kdybys to byl říkal, byl bys (býval) chybil.
Kdyby ses byl zeptal, byl bych (býval) odpověděl. 
Kdybyste nebyli dobří, nebyli byste šťastni. 
Kdybych byl studoval, byl bych prospěl.
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C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapamatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

[41] Psalmus 51 (50)

Miserere mei, Deus
secundum magnam misericordiam tuam;

et secundum multitudinem miserationum tuarum 
děle iniquitatem meam.

Amplius lavá mě ab iniquitate mea, 
et a peccato meo mundá mě.

Quoniam iniquitatem meam ego cognosco, 
et peccatum meum contra mě est semper.

Tibi, tibi soli peccavi, 
et malum coram tě feci,

ut iustus inveniaris in sententia tua 
et aequus in iudicio tuo.

Ecce enim in iniquitate generatus sum, 
et in peccato concěpit mě mater mea.

Ecce enim veritatem in corde dilěxistl,
et in occulto sapientiam manifestasti mihi.

Asperges mě hyssopo, et mundabor; 
lavabis mě, et super nivem dealbabor.

Audire mě faciěs gaudium et laetitiam, 
et exsultabunt ossa quae humiliasti.

Áverte faciem tuam á peccatis meis, 
et omněs iniquitátěs meás dělě.

Cor mundum creá in mě, Deus,
et spiritum rěctum innova in visceribus meis.

Ně próiciás mě á faciě tuá,
et spiritum sánctum tuum ně auferás á mě.

Redde mihi laetitiam salutaris tui,
et spiritu promptissimo cónfirmá mě.

Docěbo iniquos viás mas, 
et impii ad tě convertentur.

Liberá mě dě sanguinibus, Deus, Deus salutis meae, 
et exsultabit lingua mea iustitiam tuam.

Domine, labia mea aperiěs,
et os meum annuntiabit laudem tuam.

Non enim sacrificio dělectáris,
holocaustum, si offeram, non placebit.

Sacrificium Deo spiritus contribulatus,
cor contritum et humiliatum, Deus, nón děspiciěs.

Benigně fac, Domine, in bona voluntate tuá Sion, 
ut aedificentur muri Ierusalěm.

Tunc acceptabis sacrificium iustitiae, oblationes et holocausta; 
tunc imponent super altare tuum vitulos.
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[42] Ex Ordine Missae -  dě ritu Communionis

Embolismus: 126. Manibus extensis, sacerdos sólus prosequitur, dicens:

Libera nos, quaesumus, Domine, ab omnibus malis,
da propitius pacem in diebus nostris,
ut, ope misericordiae tuae adiuti,
et á peccato simus semper liberi
et ab omni perturbatiSne securi:
exspectantes beatam spem
et adventum Salvatoris nostri Iesu Christi.

Populus orationem concludit, acclamans:

Quia tuum est regnum,
et potestas, et gloria 
in saecula.

Ante Communionem: 133. Sacerdos geniiflectit, accipit hostiam, eamque aliquantulum elevatam super 
patenam tenens, ad populum versus, clara voce dicit:

Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi.
Beati, qui ad cenam Agni vocati sunt.

Et una cum populo semel subdit:

Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum: 
sed tantum dic verbo, et sanabitur anima mea.

[43] Oratio ad sanctum Idseph

Virginum custos et pater, sancte Iósěph,
cuius fideli custodiae ipsa innocentia Christus Iesus
et Virgo virginum Maria commissa fuit:
tě per hoc utrumque carissimum pignus Iěsum et Mariam
obsecro et obtestor,
ut mě ab omni immunditia praeservátum,
mente incontaminata, puro corde et casto corpore
Iěsú et Mariae semper facias castissime famulari. Aměn.

Poznámka: ut mě ... facias -  věta snahová (účelová) -  konj. préz. po přítomném čase věty hlavní (obsecro et 
obtestor) -  abys mne ... učinil /  abys mi ... pomohl.

[44] Óratio sancti Petři Canisiípost studium

Tibi laus et gloria, Deus aeterne,
quod grátiá tuá duce hunc absolvi laborem,
quem tibi grátum et mihi salutarem esse concěde.
Nón nóbls, Domine, nón nóbls, 
sed nóminl tuó dá glóriam, 
ut semper in omnibus et super omnia 
in nóbls et pró nóbls benedícáris.
Per Christum Dominum nostrum. Aměn.

Poznámky: gratia tuá duce -  vazba abl. absolutního (-» L 17.A,c) -  veden tvou milostí; quem [laborem] ... 
grátum e t ... salútárem esse concěde -  (a) uděl /  dej, aby tato [práce] byla ... milá a ... spasitelná / ke spáse.
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12. LEKCE -  LECTIO DUODECIMA

Zájmenná adjektiva 
Souvztažná zájmena, adjektiva a příslovce 
Odvozeniny slovesa esse -  posse, pr5desse 

Slovesa fació a fió

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Zájmenná adjektiva -  adiectíva pronominalia

Zájmenná adjektiva (adiectívaprónóminália) jsou adjektiva tvořená od zájmenných kmenů 
nebo adjektiva svým významem blízká zájmenům. Skloňují se podobně jako ukazovací zájmena 
iste, ista, istud nebo ipse, ipsa, ipsum, tj. gen sg. -ius, dat. sg -I pro všechny rody (-» L 10. A,a).

alius, alia, aliud (gen. sg. alterius, dat. sg. ali!) -  jiný
alter , altera, alterum (gen. sg. alterius, dat. sg. alteri) -  druhý
uter, u tra, utrum  (gen. sg. utrius, dat. sg. utři) -  který z obou
neuter, neutra, neutrum  (gen. sg. neutrius, dat. sg. neutři) -  žádný z obou
núllus, núlla, núllum (gen. sg. nullius, dat. sg. nuiii) -  žádný
Úllus, 011a, Úllum (gen. sg. ullius, dat. sg. ulli) -  některý (po záporu neque Hilus -  a žádný) 
sólus, sóla, sólům (gen. sg. solius, dat. sg. soli) -  sám, samojediný 
tótus, tóta, tótum (gen. sg. totlus, dat. sg. tóti) -  celý

uterque, utraque, utrumque (gen. sg. utríusque, dat. sg. utríque) -  jeden i druhý, oba
utercumque, utracumque, utrumcumque (gen. sg. utrluscumque, dat. sg. utrlcumque) -  kterýkoli z obou
utervís, utravís, utrumvls (gen. sg. utrlusvís, dat. sg. utrlvís) -  kterýkoli z obou
alteruter, alterutra, alterutrum (gen. sg. alterius utrius / alterutrius, dat. sg. alteri utri / alterutri) -  jeden ze dvou (obou) 

/  jeden nebo druhý; v pozdní latině se vyskytují ustrnulé výrazy vzájemnosti alterutrum /  alterutro -  jeden 
druhého /  jeden vůči druhému /  navzájem

K zájmenným adjektivům se řadí:

nom. němó -  nikdo nihil -  nic
gen. nůlllus nůlllus rei
dat. něminí nůlll rei
ak. něminem nihil
abl. nemine (nůlló) nůllá rě

ambó -  oba ambae -  obě ambó -  obě
ambórum ambárum ambórum
ambobus ambabus ambobus
ambos ambás ambó
ambóbus ambabus ambobus

Poznámky:

•  alter -  alter =  jeden  -  druhý;
•  alii -  alii =  jedni -  druzí;
•  ambo =  oba (najednou); uterque = oba (každý zvlášť), např.: ambos senatórěs vldit 

utrumque senatorem vldit =  uviděl oba senátory (šli každý zvlášť)
•  stejně jako zájmenná adjektiva (např. núllus, a, um) se skloňuje číslovka ůnus, úna, flnum
•  jako ambó, ambae, ambó se skloňuje číslovka duo, duae, duo -  dva.

uviděl oba senátory (šli spolu); 

jeden;
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b) Souvztažná zájmena, adjektiva a příslovce -  prónómina, adiectiva, adverbia correlátlva

Zájmena, adjektiva a příslovce, která se svým významem navzájem doplňují a sobě 
odpovídají, se nazývají souvztažná (correlátlva).

Souvztažná zájmena a adjektiva 
(prónómina et adiectiva correlMva)

ten -  který (kdo)is -  qui
tantus -  quantus 
tális -  quális 
tot -  quot

tak veliký -  jak veliký 
taký (takový) -  jaký 
tolik -  kolik

Poznámky:
Quot iibrós haběs? -  Kolik máš knih ? 
Quot librT hic sunt? -  Kolik je  zde knih? 
Quota hora est? -  Kolik je  hodin ?

Souvztažná příslovce 
(adverbia correlátlva)

ibi -  ubi 
eó -  quó 
eá -  quá
inde / hinc -  unde 
tantum -  quantum 
totiě(n)s -  quotiě(n)s 
tum / tunc -  quandó 
tum / tunc -  cum 
ita / sic -  ut 
tam -  quam

tam -  kde 
tam -  kam 
tudy -  kudy 
odtud -  odkud 
tolik -  kolik 
tolikrá -  kolikrát 
tehdy -  kdy 
tehdy -  kdy(ž) 
tak -  jak  
tak -  jak

c) Odvozeniny slovesa esse

ab-sum ab-esse á-ful á-futurus jsem vzdálen, jsem nepřítomen
ad-sum [as-sum] ad-esse af-fuf af-futurus jsem přítomen, jsem zde, pomáhám
dě-sum dě-esse dě-ful dě-futíírus scházím, chybím
In-sum ín-esse ín-fuF — jsem uvnitř, jsem obsažen
inter-sum inter-esse inter-fuf — jsem mezi něčím, účastním se
ob-sum ob-esse ob-fuf ob-futurus škodím
prae-sum prae-esse prae-ful prae-futůrus jsem vpředu, v čele, řídím
sub-sum sub-esse — — jsem dole, vespod, pod něčím
super-sum super-esse super-fuí — zbývám

Tato slovesa s prefixem se časují stejně jako jednoduché sloveso esse(~* L 2.A,e; L 6.A,d;
L 9.A,c; L ll.A ,b). Určité odchylky v prézentním systému mají slovesa

possum (*pot[is] sum), posse, potul, - mohu, mám moc, jsem schopen
prosum (*pro[d]-sum), prodesse, profui, profuturus prospívám, jsem prospěšný, pomáhám

— začíná-li tvar základového slovesa esse souhláskou s-, v základu pot- se mění -t- v -s-, v základu pród- se vypouští -d-:

Prézens a imperfektum

ind. préz.

ind. impf.

pos-sum pró-sum konj. préz. pos-sim pró-sim
pot-es pró-d-es pos-sís pró-sís
pot-est pró-d-est pos-sit pró-sit
pos-sumus pró-sumus pos-símus pró-símus
pot-estis pró-d-estis pos-sltis pró-sítis
pos-sunt pró-sunt pos-sint pró-sint

pot-eram pró-d-eram konj. impf. pos-sem pró-d-essem
pot-erás pró-d-erás pos-sěs pró-d-essěs
pot-erat pró-d-erat pos-set pró-d-esset
pot-erámus prč-d-erámus pos-sěmus pró-d-essěmus
pot-erátis pró-d-erátis pos-sětis pró-d-essětis
pot-erant pró-d-erant pos-sent pró-d-essent

Ostatní časy

ind. fut. I.

ind. perf. 
ind. plqpf. 
ind. fut. II.

pot-ero, pot-eris, ...

potu-I, potu-istí, ••• 
potu-eram, potu-eras, ... 
potu-eró, potu-eris, ...

pro-d-ero, prč-d-eris ...

pró-fu-í, pró-fu-istf ... 
pró-fu-eram, pró-fu-erás, 
pró-fu-eró, pró-fu-eris, ..
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konj. perf. 
konj. plqpf.

imper. I. 
imper. II.

inf. préz. 
inf. perf. 
inf. fut. 
part. fut.

potu-erim, potu-eris, .. 
potu-issem, potu-issěs,

Rozkazovací způsob

Jmenné tvary

pos-se
potu-isse

pro-fu-erim, pro-fu-eris, ... 
pro-fu-issem, prč-fu-issěs, ...

pro-d-es! pro-d-este! 
pro-d-esto! pro-d-estote! pro-suntč!

pró-d-esse 
prč-fu-isse 
pró-fu-t-urum esse 
pró-fu-t-ůrus, a, um

d) Slovesa facid a fíó -  verba fació et fíó

• facio, facere, fěcl, factom (imper. fac!) -  činím, konám, tvořím -  nemá pasívní tvary 
prézentního systému; časuje se podle vzoru capió (3. konjugace);

• fíó, fieri, factus sum -  stávám se, vznikám, jsem -  všechny tvary mají význam pasívní:

ind. préz. ind. impf. ind. fut. I. konj. préz. konj. impf. imper.

stávám se stával jsem se stanu se ať se stanu stal bych se staň se!

sg. 1. fió fíěbam fíam fiam fierem —

2. fis íTěbás íTěs fíás fierěs ft!
3. fit fíěbat fTet fiat fieret -------

pl. 1. (fimus) fíěbámus fíěmus ffámus fierěmus -------

2. (fítis) fíěbátis fíětis fiátis fierětis (fíte!)
3. fiunt fíěbant fíent fiant fierent -------

ind. perf. factus, -a, -um sum, es ... -  stal jsem se
ind. plqpf. factus, -a, -um eram, erás ... -  byl jsem se stal
ind. fut. II. factus, -a, -um eró, eris ... -  (až) se stanu

konj. perf. factus, -a, -um sim, sis ... -  ať jsem se stal
konj. plqpf. factus, -a, -um essem, essěs ... -  byl bych se stal

inf. perf. (mě) factum, -am, -um esse -  že (jsem) se stal
inf. fu t. futurum, -am, -um esse nebo fore nebo factum Tri -  že se stane

Sloveso fio  také nahrazuje pasívum slovesa facio a v tom případě má význam jsem činěn. 
Tak je tomu i ve složeninách, v nichž -facid zůstává beze změny:

assuefacio, ere, feci, factum -  zvykám 
calefacio, ere, feci, factum -  zahřívám, otepluji 
commonefacio, ere, feci, factum -  upomínám 
patefacio, ere, feci, factum -  otvírám

assuefio, fieri, factus sum -  zvykám si 
calefio, fieri, factus sum -  jsem  zahříván, oteplován 
commonefio, fieri, factus sum -  jsem  upomínán 
patefio, fieri, factus sum -  jsem  otvírán

V jiných odvozeninách se -facio mění na -ficiů a pasívum je pravidelné, tj. -ficior:

afficio, ere, feci, fectum -  působím, postihuji 
conficio, ere, fěcl, fectum -  zhotovuji, dokončuji 
interficio, ere, feci, fectum -  zabíjím 
reficio, ere, feci, fectum -  obnovuji, občerstvuji

afficior, affici, affectus sum -  jsem  postihován
conficior, confici, fectus sum -  jsem  zhotovován, dokončován
interficior, interfici, fectus sum -  jsem  zabíjen
reficior, refici, fectus sum -  jsem  obnovován, občerstvován
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B. Cvičení -  exercitationes

a) Slova v závorkách uveďte do správného tvaru a slovní spojení skloňujte v sg. i pl., pokud je  to 
podle významu možné:

a 1. (Tótus) orbis. 2. Dominus (ipse solus). 3. Pars (neuter). 4. Discipulus (ille alius).
5. (Nullus amTcus) navis. 6. Cohors (primus, alter et tertius). 7. Soror (utercumque). 
8. (Uterque) hostis. 9. Semen (alius). 10. Ius (uterque). 11. Ambo (equěs). 12. Testis (unus)
-  testis (nullus). 13. (Nullus) crimen. 14. Němo et nihil.

b) Doplňte souvztažné zájmeno, adjektivum nebo adverbium a přeložte:
b 1. Quális rěx, ... grex. 2. Ubi mel, ... apěs. 3. ... scimus, quantum memoriá teněmus.

4. Ut sementem feceris, ... metěs. 5. Quó quis est doctior, ... est modestior. 6. Sicut prior es 
tempore, ... prior es iure. 7. Is cadet ante senem, ... sapit ante diem. 8. Tot hostes, ... servi.

c) Určete slovesné tvary, věty přeložte a časujte:
01. Prosum, non obsum. 2. Adessem nisi abessem. 3. Si potuissem, laudavissem. 4. Nón 

omnia potui. 5. Si potuero, prodero. 6. Věni et nón poteram prodesse. 7. Adsum, ut omnia 
meis oculis videre possim.

d) Určete slovesné tvary a časujte; převeďte také do perfekta, plusquamperfekta a futura II. :
d Facit -  calefaciebas -  conficiemus -  assuefis -  afficiebamini -  patefient -  

commonefaciam -  reficiamur -  patefiatis -  faceremus -  interficeretur -  assuefieremus.

e) Přečtěte a přeložte:
3 1. Nón omnis caró eadem caro, sed alia hominum, alia caro pecorum, alia caró 

volucrum, alia autem piscium (l Cor 15, 39). 2. An nón habet potestatem figulus luti ex eadem 
massa facere aliud quidem vás inhonorem, aliud věró in ignóminiam? (Rom 9, 21). 3. Scriptum 
est: «Dominum Deum tuum adorabis, et illl sóll servies» (Lc 4, 8). 4. Et timuerunt magnó timore 
et dicebant ad alterutrum: «Quis putas est iste, quia et ventus et mare oboediunt ei?» (Mc 4, 41).
5. Socii, qui erant in alia navi, venerunt et impleverunt ambas naviculas piscibus (cf. Lc 5, 7).
6. Duo debitores erant cuidam faenerátóri et nón habentibus illls unde redderent, donavit 
utrisque (cf. Lc 7, 41-42). 7. Vós estis sál terrae; quod si sál evanuerit, in quó salietur? Ad 
nihilum valet ultra, nisi ut mittatur foras et conculcetur ab hominibus (Mt 5, 13). 8. Carissimi, 
si sic Deus dHěxit nós, et nos děběmus alterutrum diligere (1 lo 4, 11). 9. Levantes autem oculos 
suos, neminem viderunt nisi solum Iesum (Mt 17, 8). 10. SI ergó ego lavi vestros peděs, 
Dominus et Magister, et vós debetis alter alterius lavare peděs (Io 13, 14).

b 11. Ubi caritas est věra, Deus ibi est. 12. Sumit unus, sumunt mille, quantum isti, 
tantum ille, nec sumptus cónsumitur. 13. Quot capita, tot sententiae.

c 14. Mali amicos praesentěs sólům colunt, boni etiam illós, qui longě absunt, amant.
15. Miseris adesse děběmus. 16. Dominus pascit mě, et nihil mihi deerit (Ps 23 [22], 1).
17. Donec superest halitus in mě, et spiritus Dei in naribus meis, nón loquentur labia mea 
iniquitatem, nec lingua mea meditabitur mendacium (lob 27, 3). 18. Mihi autem absit gloriari nisi 
in cruce Domini nostri Iěsu Christi, per quem mihi mundus crucifixus est, et ego mundo 
(Gal 6, 14). 19. «Potestis bibere calicem, quem ego bibiturus sum?» Dicunt ei: «Possumus» 
(Mt 20, 22). 20. Nón poterant resistere sapientiae et Spiritui, qui loquěbátur (Act 6, 10). 21a. Sic 
nón potuistis ůná hóra vigilare měcum? Mt 26, 40). [21b.] Lěgum servi sumus, ut liberi esse 
possimus (Cicero, De legibus). 22. Quid enim prodest homini, si mundum universum lucrětur, 
animae věró suae dětrimentum patiatur? (Mt 16, 26). 23. Nihil enim nobis nasci profuit, nisi 
redimi profuisset.
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d 24. Fěcitque Deus duo lúminaria magna: luminare maius, ut praeesset diei, et luminare 
minus, ut praeesset nocti (Gn i, 16). 25. Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem 
nostram; et praesit piscibus maris et volatilibus caeli et bestiis universaeque terrae omnlque 
reptili, quod movetur in terra (Gn i, 26). 26. Nihil sine causa factum est, neque quicquam fit, 
quod fieri non potest. 27. Et Iesus proficiebat sapientia et aetate et gratia apud Deum et 
homines (Lc 2, 52). 28. Nisi efficiamini sicut parvuli, nón intrabitis in regnum caelórum 
(cf. Mt 18, 3) 29. Virtus in Infirmitate perficitur (2 Cor 12, 9). 30. Venite ad mě omněs, qui 
laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos (Mt n ,  28). 31. Qui biberit aquam, quam ego dabo 
ei, dicit Dominus, fíet in eó fóns aquae salientis in vitam aeternam (cf. io 4, 13-14). 32. Statuam 
pactum meum vóbiscum; et něquaquam ultra interficiětur omnis caró aquis diluvii, neque erit 
deinceps diluvium dissipans terram (Gn 9, ii). 33. Et iterum misit ad illos alium servum; et 
illum in capite vulnerávěrunt et contumeliis affecěrunt (Mc 12, 4). 34. Dicat autem aliquis dě 
vobis illis: «Ite in páce, calefaciminl et saturámini», et nón dederitis autem eis, quae necessaria 
sunt corporis, quid proderit? (lac 2, 16). 35. Iánua iam patefacta est.

Poznámky: 2. pro překlad si upravíme slovosled ex eadem massa luti; 4. quis putas est (doslova kdo myslíš jest)
-  přeložíme kdo asi jest; 6. nón habentibus illis -  abl. absolutní (-» L 17. A,c) -  když neměli nebo protože neměli; 
12. súmptus -  k participiu můžeme doplnit podmět panis (ěucharisticus); 34. calefacimini -  v klasické latině by byl 
tvar od slovesa calefió.

f) Vraťte se k textům [2] (s.12), [6] (s.23), [13] (s.35) a [38] (s. 75), proveďte tvaroslovný rozbor 
a přeložte je.

C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapamatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

[45] Ex Ordine Missae

25. ... [sacerdos] dicit: Ó ráte, fratres:
ut meum ac vestrum sacrificium
acceptabile fiat apud Deum, Patrem omnipotentem.

Populus respondet:

Suscipiat Dominus sacrificium dě manibus tuis 
ad laudem et gloriam nominis sui, 
ad utilitatem quoque nostram 
totiusque Ecclěsiae suae sánctae.

[46] Oratio ad Dominum nostrum Iesum Christum CrucijTxum

Ěn ego, 6 bone et dulcissime Iěsú,
ante conspectum tuum genibus mě próvolvó, 
ac maximo animi árdóre tě óró atque obtestor, 
ut meum in cor vividos fidei, spei et cáritátis sěnsús, 
atque věrám peccátórum meorum paenitentiam, 
eaque ěmendandl firmissimam voluntatem velis imprimere; 
dum magnó animi affectu et dolore
tua quinque vulnera měcum ipse considero ac mente contemplor, 
illud prae oculis haběns,
quod iam in óre póněbat tuó David prophěta dě tě, ó bone Iěsu:
Fóděrunt manus meás et peděs meós: 
dinumerávěrunt omnia ossa mea (Ps 21, 17).
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[47] Sequentia dě compassione beatae Mariae Virginis

Stabat M ater dolorosa 
iuxta crucem lacrimosa, 
dum pendebat Filius.

Cuius animam gementem, 
contristatam et dolentem 
pertransivit gladius.

Ó quam tristis et afflicta 
fuit illa benedicta 
Mater Únigeniti.

Quae maerebat et dolěbat 
pia Mater, cum videbat 
Nati poenas incliti.

Quis est homo, qui non fleret, 
Matrem Christi si videret 
in tantó supplicio?

Quis non posset contristari, 
Christi matrem contemplari 
dolentem cum Filio?

Pro peccatis suae gentis 
vidit Iěsum in tormentis 
et flagellis subditum.

Sancta Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas 
cordi meo valide.

Tui Nati vulnerati, 
tam dignati pro mě pati, 
poenas měcum divide.

Fac mě věrě těcum flěre, 
Crucifixo condolěre, 
donec ego vixero.

Iuxta crucem těcum stare 
et mě tibi sociare 
in planctu děslderě.

Virgo virginum praeclara, 
mihi iam non sis amara: 
fac mě těcum plangere.

Fac, ut portem Christi mortem, 
passionis fac consortem 
et plagas recolere.

Fac mě plagis vulnerari, 
cruce fac inebriari 
et cruore Filii.

Vidit suum dulcem natum 
moriendo děsolátum 
dum emisit spiritum.

Eia, Mater, fons amoris, 
mě sentire vim doloris 
fac, ut těcum lugeam.

Fac ut árdeat cor meum 
in amando Christum Deum, 
ut sibi complaceam.

Flammis ně urar succěnsus, 
per tě, virgo sim děfensus 
in diě iudicil.

Christe, cum sit hinc exire, 
dá per Matrem mě venire 
ad palmam victoriae.

Quando corpus moriětur, 
fac, ut animae donětur 
paradisi gloria. Aměn.

Poznámky: pertransivit -  3. os. sg. perf. akt. slovesa pertranseS, Tre, ii (Iv!) -  pronikl; fac mě + infinitiv (např. 
sentire) -  vazba akuzativu s infinitivem (-» L 17.A,a) -  učiň /dej, abych ... (např. cítil /  vnímal /  zakusil) -  
podobně překládáme i v ostatních případech; cum sit hinc exire -  až (mi) bude odtud odejít /  až budu umírat; 
(dá) mě venire -  ak. s inf. -  (dej) abych přišel /  došel /  dosáhl.
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13. LEKCE -  LECTIO TERTIA DECIMA

Slovesa velle, nólle, málle 
Slovesa neúplná -  coepi, memini, odi; aio, inquam aj. 

Přehled latinských předložek

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Slovesa velle, nolle, málle -  verba velle, nčlle, málle

volo, velle, volui, -  chci
n615 (*ne-voio), nolle, nólul, -  nechci
mál5 (*magis volč), málle, máluí, -  raději chci

ind. préz. konj. préz.
chci nechci raději chci ať chci ať nechci ať raději chci

sg-
1. voló nólo málo velim nólim málim
2. VÍS nón vis mávls velíš nólls málls
3. VUlt nón vult mávult velit nólit málit
pl.
1. volumus nólumus málumus velimus nólímus mállmus
2. vultis nón vultis mávultis velitis nólítis málltis
3. volunt nólunt málunt velint nólint málint

ind. impf. konj. impf.
volěbam nSlěbam malěbam vellem nollem mailem
volěbás nolěbás málěbas vellěs nčllěs mállěs
atd. atd. atd. atd. atd. atd.

ind. fu t. I. (jako 3. konjugace)
volám nolam málam
volěs nolěs málěs
atd. atd. atd.

imper. I. imper. II.
— no 11 — — nolíto —
— nolíte — — nolitote —

— nóluntč —

Poznámky:
•  Imperativy nólf, nólite ve spojení s plnovýznamným slovesem mají platnost zákazu, např. nóliflěre -  neplač; 

nolite contristare -  nezarmucujte.
•  Zákaz tedy může být v latině vyjádřen trojím způsobem:

□ imperativem slovesa nčl5 s infinitivem významového slovesa: n ó lf/  nólite laudůre! (nechval! /  nechvalte!)
□ konjunktivem prézentu: ně laudem, -ěs, -et, -ěmus, -ětis, -ent (ať nechválím, ať nechválíš /nechval! ...)
□ konjunktivem perfekta: ně laudaveris! /  ně laudaveritis! (nechval! /  nechvalte!)

Inf. préz.
velle nčlle maile
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part. préz.
volěns, entis nolěns, entis (malěns, entis)

Poznámka: gerundium, gerundivum ani supinum slovesa voló, noló, málo nemají.

Všechny tvary perfektního systému jsou pravidelné, tvoří se od perfektních kmenů volu-, nólu-, málu-:

ind. perf. 
volu! nčlul malui

konj. perf. 
voluerim noluerim maluerim

voluisti noluisti maluisti volueris nolueris malueris
atd. atd. atd. atd. atd. atd.

ind. plqpf. 
volueram nólueram malueram

konj. plqpf. 
voluissem noluissem maluissem

voluerás nolueras malueras voluisses noluisses maluisses
atd. atd. atd. atd. atd. atd.

ind. fut. II. 
volueró nóluero maluero
volueris nolueris malueris
atd. atd. atd.

inf. perf.
voluisse noluisse maluisse

b) Slovesa neúplná -  verba defectiva

1. Slovesa, která maií pouze tvary perfektního systému:

coepi, coepisse -  začal jsem; časy prézentního systému se nahrazují příslušnými tvary slovesa 
incipió, incipere, incepi, inceptum -  začínám, počínám.

memini, meminisse -  pamatuji se, pamatuji si; tvary perfektního systému mají význam prézentu, 
imperfekta a futura I.

ódí, ódisse, 6sus, ósůrus -  nenávidím; tvary perfektního systému mají význam prézentu, 
imperfekta a futura I.

ind. perf. 
coepi, coepisti... 
memini, m eministi... 
odi, od isti...

ind. plqpf
coeperam, coeperas ... 
memineram, memineras 
oderam, oderas ...

ind. fut. II.
coepero, coeperis ... 
meminero, memineris ...

odero, oderis ...

začal jsem
pamatuji
nenávidím

byl jsem začal 
pamatoval jsem  
nenáviděl jsem

(napřed) začnu ., 
budu pamatovat

budu nenávidět . 

inf.

koňj. perf.
coeperim, coeperis ... 
meminerim, memineris ... 
oderim, oderis ...

konj. plqpf.
coepissem, coepisses ... 
meminissem, meminisses 
odissem, odisses ...

imper.

memento! mementote!

ať jsem začal 
ať pamatuji 
ať nenávidím

byl bych začal 
pamatoval bych 
nenáviděl bych

pomni! pamatuj!
pomněte! pamatujte!

coepisse -  že začal 
meminisse -  pamatovat 
odisse -  nenávidět

Poznámka: V církevní a středověké latině se chybějící tvary slovesa ů d tčasto doplňují, např.: odió, odíre -  nenávidím, 
fut. I. ódiam, ódiěs nebo ódibů, ůdíbis -  budu nenávidět, imper. odíte! -  mějte v nenávisti!, part. préz. 
Odiěns, odientis -  nenávidě, nenávidící, v perf. bývá delší tvar, např. čdtví místo ůdt.
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2. Slovesa, jejichž perfekta mají také význam prézentní:

noví, novisse nebo nosse (perf. od nosco, noscere, novi, notum) -  poznal jsem, znám, vím 
suěví, suěvisse (perf. od suescó, suěscere, suěví, suetum) -  zvykl jsem si, mám ve zvyku

□ Ve Vulgátě se setkáváme i s jinými slovesy, jejichž perfektum chápeme pod vlivem hebrejského originálu ve smyslu 
prézentním, např.

clámávl (od slovesa clámó, -are, -dví, -áturn -  hlasitě volám /  křičím): Dě profundis clamáví ad tě, Domine 
(Ps 130 [129], 1). -  Z  hlubin volám k tobě, Hospodine.

dllěxl (od slovesa diligo, -ere, -lěxi, -lěctum -  vybírám /  volím /  vážím, si /  miluji): Dílěxistl iustitiam et odlsti 
iniquitatem (Ps 45 [44], 8). -  Miluješ spravedlnost, nenávidíš nepravost.

rěgnáví (od slovesa rěgnů, -are, -dví, -átum -  kraluji /  vládnu /  panuji): Dominus rěgnávit, exsultet terra 
(Ps 97 [96], 1). -  Hospodin kraluje, zajásej /  ať jásá země.

3. Slovesa, která se vyskytují jen v některých tvarech:

aio -  pravím, tvrdím: préz.: aió, ais, ait, - , -, aiunt; impf.: aiěbam, aiěbás ...; konj. préz.: aiat (3. sg.); ind. perf.: 
aistí (2. sg.); výslovnost: ajjó, ajjunt, ajjat, ajjébam ... (-» L l.A,b)

Inquam -  pravím: ind. préz. inquam, inquis, inquit, -, -, inquiunt; ind. impf. inquiěbat (3. sg.); ind. fut. I. inquiěs 
(2. sg.), inquiet (3. sg.); ind. perf. inquit (3. sg.)

quaeso -  prosim, quaesumus -  prosíme

*for, fari, fátus sum -  pravím, říkám: má jen málo tvarů, např.: fátur, fabitur, fatus est, fando.
Odvozeniny: affárl -  oslovit; e ff ir í -  vyřknout; p raeřárí -  předříkávat

(h)avě! -  buď zdráv, vítán!; (h)avěte! -  buďte zdrávi, vítáni!; inf. (fa)avěre

salvě! -  buď zdráv, vítán!; salvěte! -  buďte zdrávi, vítáni!; inf. salvěre

age, agite -  nuže, vzhůru

c) Předložky -  praepositiones

Předložky (praepositiones) jsou svým původem adverbia a některé mají též adverbiální 
význam, např. ante -  před i předtím, post -  po  i potom. Pádová vazba u většiny latinských 
předložek je zcela jiná než v češtině; je uváděna ve slovníku a je třeba si ji zapamatovat. Latinské 
vlastní předložky se pojí s akuzativem nebo ablativem, popřípadě s oběma těmito pády.

Předložky s akuzativem -  praepositiones cum accusativo: 

ad -  k, ke, ku, u
adversum, adversus -  naproti, proti
ante -  před
apud -  u, při, za
circá -  kolem, okolo
circum -  kolem, okolo
cis -  z této strany, před
citrá -  z této strany, před (opak: ultra)
contrá -  naproti, proti
erga -  vůči, k, vzhledem k
extra -  vně, mimo (opak: intrá)
InfrS -  pod  (opak: supra) 
inter -  mezi, uprostřed, za, během

Předložky s ablativem -  praepositiones cum ablátlvó:

a, ab, abs -  od (někoho), někým 
cdram -  před (někým), v přítomnosti (něčí) 
cum -  s, se 
dě -  o, z, ze

intrá -  uvnitř, v, za, po (dobu) (opak: extra)
iuxtá -  vedle
ob -  před, za, pro, kvůli
per -  skrze, přes, pomocí
post -  po, za
praeter -  kromě, mimo, až na, podél 
prope -  blízko, téměř (u), skoro (u) 
propter -  blízko, vedle, pro, kvůli 
secundum -  podle, vedle 
supra -  nad, přes (opak: ínfrá) 
írššns -  přes, za
uftrá -  na oné straně, za (opak: citrá)

e, ex -  z, ze
prae -  před, pro
pro -  před, pro, ve prospěch, za
sine -  bez
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Předložky s akuzativem nebo s ablativem -  praepositiones cum accusativo vel ablátívó:

s akuzativem -  na otázku kam? (do kdy?)

in do, v, na, proti, vůči; až do: 
in urbem -  do města 
in illum diem -  (až) do onoho dne

s ablativem -  na otázku kde? (kdy?)

v, ve, na, mezi, při; za; 
in urbe -  ve městě 
in illo tempore -  za onoho času

sub pod: sub aquam -  pod vodu 
super nad, přes, za:

pod: sub aqua -  pod vodou
nad, na, za:

super arbore -  nad stromemsuper genua -  nad kolena

Předložky se zpravidla kladou před jméno, někdy však až za jméno, k němuž patří (tzv. postpozice — 
postpositidněs), a to pravidelně předložka cum ve spojení se zájmenem osobním (např. měcum L 3.A.c) nebo vztažným 
(např. quócum -* L 11. A.a) a postpozice tenus — až po  (např. Tauró tenus — až po Taurus; verbo tenus — doslova).

Ablativy causa a grátiá (zapříčinou, kvůli, pro) nabyly významu předložek; kladou se obvykle za slovo, k němuž 
patří, jímž je obvykle gen. substantiva nebo zájmeno přivlastňovací, např. honóris causa -  pro poctu; ret publicae causa
-  v zájmu obce; exempli grátia -  na příklad; tuá grátiá -  kvůli tobě.

B. Cvičení -  exercitationes

a) Časujte tyto věty v indikativu prézentu a jutura, v konjunktivu prézentu a imperfekta; převeďte 
je  též do 1. os. indikativu impf, perf., p lqpf, fut. II a konj. perf. a p lqpf:

a 1. SI děbeo, voló. 2. Voló et possum. 3. Nóló Insipiens esse. 4. Málo prúdentior esse.

b) Přeložte a časujte tyto věty; pokud to smysl dovoluje, převeďte je  do indikativu i konjunktivu 
ostatních časů:

b 1. Si odi, caritatem nčn habeó. 2. Memini officii mel. 3. DTlěxT iustitiam et ódi 
iniquitatem. 4. Coepi discere linguam Latinam. 5. Numquam omnia novi.

c) Slova v závorkách dejte do správného tvaru a přeložte:
c 1. Venió ad (amícus). 2. Stella dě (caelum) cadit. 3. Propter (metus Iudaeórum).

4. Africa iacet contra (Italia). 5. Sedimus sub (arbor). 6. Cecidit in (fovea). 7. Póněbámus 
(libri) (noster) in (měnsa). 8. Vivimus in (urbs) (magnus). 10. Iuxta (via) (Appius). 11. Scribe 
nobis epistulam sine (mora). 12. Deus divisit lucem a.(tenebrae) et aquás ab (aquae). 13. Per 
(pěs) apostolorum. 14. (Summus) cum (laus). 15. Post (multus) (anni).

d) Přečtěte a přeložte:
a 1. Domine, si vis, potes mě mundáre (Mt 8, l) . 2. Idem velle atque idem nolle, ea est 

děmum věra amicitia. 3. SI quis vult post mě venire, abneget sěmetipsum, tollat crucem suam 
et sequátur mě (Mt 16, 24). 4. Nólo mortem impii, sed ut convertatur impius á via suá et vivat 
(Ez 33, 11). 5. Et misit servos suos vocare invitátós ad nuptiás, et nolěbant venire (Mt 22, 3). 6. SI 
volueris mandáta servare, conservabunt tě (Eccli 15, 16). 7. Quis enim hominum poterit scire 
consilium Del? Aut quis poterit cógitáre quid velit Dominus? (Sap 9, 13). 8. Nolite gloriárí et 
mendácěs esse adversus věritátem (lac 3, 14). 9. Nolite conformari huic saeculo (Rom 12, 2).
10. Cato esse quam videri bonus málěbat.

b 1 11. Hic homó coepit aedificare et non potuit consummare (Lc 14, 30). 12. Replěti sunt 
omněs Spiritu Sancto et coeperunt loqui variis linguis (Act 2, 4). 13. Multa memini, multa 
audivi, multa lěgl. 14. Noli meminisse iniquitatum patrum nostrorum (Bar 3, 5). 15. Aequam 
memento rěbus in arduis servare mentem. 16. Memento, quaeso, quod sicut lutum fěceris mě, 
et in pulverem reducěs mě (lob 10, 9). 17. Si oblitus fuero tul, Ierusalěm, oblivioni dětur dextera 
mea; adhaereat lingua mea faucibus meis, si non meminero tui (Ps 137 [136], 6). 18. Diligis enim 
omnia, quae sunt, et nihil odisti eorum, quae fecisti; nec enim, si odisses, aliquid constituisses 
(Sap n ,  24). 19. Qui diligitis Dominum, odite malum (Ps 97 [96], 10). 20. Beati eritis, cum vos
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oderint hominěs et cum separaverint vos et exprobraverint et ěiěcerint nomen vestrum tamquam 
malum propter Filium hominis (Lc 6, 22). 21. Němó servus potest duóbus dominis servire: aut enim 
unum odiet et alterum diliget, aut uni adhaerebit et alterum contemnet (Lc 16, 13).

b 2~3 22. Vobis datum est nos se mysterium regni Del; illis autem qui foris sunt in parabolis 
omnia fiunt (Mc 4, 11). 23. Et in hoc cognoscimus quoniam novimus eum: si mandata eius 
servemus (i io 2, 3). 24. Qui dicit: «Novi eum», et mandata eius non servat, mendax est, et in 
isto veritas non est (l lo 2, 4). 25. Labia vestra locuta sunt mendacium, et lingua vestra 
iniquitatem fatur (Is 59, 3). 26. Cum obsecrationibus loquětur pauper, et dives effabitur rigide 
(Prv 18, 23). 27. Rěx Danielem vóce lacrimabili inclamavit et affatus est eum (cf. Dan 6, 20).
28. Igitur introductus est Daniel coram rěge; ad quem praefatus rěx ait: Tu es Daniěl dě filiis 
captivitatis Iúdae, quem adduxit rěx pater meus dě Iúdá? (Dan 5, 13). 29. Vos, inquam, huius 
rei hodiě testěs estis (Rt 4, 11). 30. «Epistulae -  inquiunt -  gravěs sunt et fortěs, praesentia 
autem corporis infirma et sermo contemptibilis» (2 Cor 10, 10). 31. Non loquěris contra 
proximum tuum falsum testimonium (Ex 20, 16). 32. Qui post mě venturus est, ante mě factus 
est, quia prior mě erat (lo i ,  15). 33. Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut videant vestra 
bona opera et glorificent Patrem vestrum, qui in caelis est (Mt 5, 16). 34. Martha, Martha, 
sollicita es et turbaris erga plurima, porro unum est necessarium (Lc io , 41).

c 35. Haec locutus sum vobis apud vos maněns (Io 14, 25). 36. Nihil responděs ad ea, quae 
isti adversum tě testificantur? (Mt 26, 62). 37. Et circa horam nonam clamavit Iěsus vóce magná 
dicěns: «Deus meus, Deus meus, ut quid děrellquistí mě?» (cf. Mt 27, 46). 38. Prae timore autem 
eius exterriti sunt custóděs et facti sunt velut mortui (Mt 28, 4). 39. Et ecce Iěsús occurrit illis 
dicěns: «Avete» (Mt 28, 9). 40. Salvě, fěsta diěs, toto venerabilis aevo, quá Deus infernum vicit 
et astra tenet.

Poznámky: 10. Mfarcus) Porcius Cato -  římský politik a spisovatel, 237-149 př. Kr.; v id ě n -  doslova být viděn, 
zde zdáti se; 22. nosse =  nóvisse (-* L 6.A,c); 30. praesentia corporis -  dosl. tělesná (fyzická) přítomnost, zde osobní 
vystupování; 33. opera -  zde skutky, činy; 34. turbáris -  zde znepokojuješ se, staráš se; 37. ut quid =  proč.

e) Vraťte se k textu [24] (s.48), proveďte tvaroslovný rozbor (vzor -> L 8.A,b) a přeložte.

C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapamatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

[48] Piae petitiones sancti Augustini

Domine Iěsu, noverim mě, noverim tě,
nec aliquid cupiam nisi tě.
Oderim mě et amem tě.
Omnia agam propter tě.
Humiliem mě, exaltem tě.
Nihil cogitem nisi tě.
Mortificem mě et vivam in tě.
Quaecumque ěveniant accipiam á tě.
Persequar mě, sequar tě
semper que optem sequi tě.
Fugiam mě, confugiam ad tě,
ut merear děfendi á tě.
Timeam mihi, timeam tě,
ut sim inter ělěctos a tě.
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Diffidam mihi, fidam in tě.
Oboedire velim propter tě.
Ad nihil afficiar nisi ad tě, 
et pauper sim propter tě.
Aspice mě, ut diligam tě.
Vocá mě, ut videam tě 
et in aeternum fruar tě.
Aměn.

Poznámky: timeo alicui (dat.) -  bojím se o někoho; timeo aliquem (ak.) -  bojím se někoho; ad nihil afficiar 
můžeme přeložit ať nejsem k ničemu poután, ať po ničem netoužím; nisi po záporu =  leda, leč, než.

[49] Sequentia paschalis

Victimae paschali lauděs immolent Christiani.
Agnus reděmit ověs:
Christus innocěns Patri reconciliavit peccatores.
Mors et vita duello cónflixěre mirando: 
dux vitae mortuus rěgnat vivus.
Dic nobis, Maria, quid vidisti in via?
Sepulcrum Christi viventis: et gloriam vidi resurgentis, 
angelicos testěs, sudarium et vestěs.
Surrěxit Christus spěs mea: praecědet vos in Galilaeam.
Scimus Christum surrěxisse a mortuis věrě: 
tu nobis victor Rěx, miserěre.

Poznámka: (scimus) Christum surrěxisse -  akuz. s inf. (-» L 17.A,a) -  (víme) že Kristus vstal.

[50] Cantus chorális pro tempore paschali

R. Allěluia, allělúiá, allělúiá.

Ó filii et filiae, -  Rěx caelestis, Rěx glóriae, 
mořte surrěxit hodiě, allělúiá. R. Allělúiá, ...

Et máne přímá sabbati, -  ad ostium monumenti 
accesserunt discipuli, allělúiá. -  R. Allělúiá, ...

Et Maria Magdalěně, -  et Iacobl et Salome, 
věněrunt corpus ungere, allělúiá. R. Allělúiá, ...

In albls seděns Angelus -  praedixit mulieribus 
«In Galilaeá est Dominus», allělúiá. R. Allělúiá, ...

Et Ioanněs Apostolus -  cucurrit Petro citius, 
monumento věnit prius, allělúiá. R. Allělúiá, ...

Discipulis adstantibus, -  in medio stetit Christus, 
dlcěns: «Páx vobis omnibus», allělúiá. R. Allělúiá, ...

Ut intellěxit Didymus, -  quia surrěxerat Iěsús, 
remánsit ferě dubius, allělúiá. R. Allělúiá, ...

«Vidě Thčmá, vidě latus, -  vidě peděs, vidě manús, 
noli esse incredulus», allělúiá. R. Allělúiá, ...

94



Quando Thomas Christi latus, -  pedes vidit atque manus, 
dixit: «Tu es Deus meus», allěluiá. R. Allěluiá, ...

Beati qui non viderunt, -  et firmiter crediderunt, 
vitam aeternam habebunt, allěluiá. R. Allěluiá, ...

In hoc íestč sánctissimo -  sit laus et iubilátio,
BENEDÍCÁMUS DOMINO, allěluiá. R. Allěluiá, ...

Dě quibus nos humillimás -  děvotás atque děbitás 
DEÓ dlcámus GRÁTIÁS, allěluiá. R. Allěluiá, ...

Poznámka: discipulis a(d)stantibus -  abl. absolutní (-» L 17.A,c) -  když učedníci stáli u toho /  byli přítomni /  
za přítomnosti učedníků.

[51] Antiphóna finalis ad beátam Mariam Virginem (5)

Regina caeE, laetáre, allěluiá; 
quia quem meruisti portáre, allěluiá: 
resurrěxit, sicut dlxit, allěluiá: 
órá pro nčbls Deum, allěluiá.

V. Gaudě et laetáre, Virgč Maria, allěluiá.
R. Quia surrěxit Dominus věrě, allěluiá.

[Órěmus.]
Deus, qui per resurrectionem 
Filii tul Domini nostrl Iěsu Chrlstí 
mundum laetificare dignátus es: 
praestá, quaesumus,
ut per eius Genetricem Virginem Mariam 
perpetuae capiamus gaudia vitae.
Per Christum, Dominum nostrum. Aměn.
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14. LEKCE -  LECTIO QUARTA DECIMA
Slovesa ferre, ire a jejich odvozeniny 

Číslovky a číselná adverbia 
Kalendář

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Slovesa ferre, Ire -  verba ferre, Tre

■ fero, ferre, tulí, látum -  nesu, nosím prézentní kmen: fer- 
perfektní kmen: tul- 
supinový kmen: lát-

ind. préz. akt. ind. préz. pas. imper.

i .  os. fer-ó fer-i-mus fer-or fer-i-mur —

2. os. fer-s fer-tis fer-ris fer-i-min! fer! fer-te!
3. os. fer-t fer-u-nt fer-tur fer-u-ntur —

Poznámka: imper. II. pro 2. a 3. os. sg. ferto! -  pro 2. os. pl. fertote! -  pro 3. os. pl. ferunto!

inf. préz. akt. fer-re inf. préz. pas. fer-rf

Ostatní tvary prézentního systému jsou zcela pravidelné (podle 3. konjugace):

ind. impf. akt. fer-ě-ba-m, fer-ě-bá-s ... konj. préz. akt. fer-a-m, fer-á-s ...
ind. impf. pas. fer-ě-ba-r, fer-ě-bá-ris ... konj. préz. pas. fer-a-r, fer-á-ris ...
ind. jut. I. akt. fer-a-m, fer-ě-s ... konj. impf. akt. fer-re-m, fer-rě-s ...
ind. fut. I. pas. fer-a-r, fer-ě-ris ... konjL impf. pas. fer-re-r, fer-rě-ris ...'

part. préz. fer-ě-ns, fer-e-nt-is
gerundivum fer-e-ndus, -nda, -ndum gerundium fer-e-ndí, fer-e-ndo ...

Rovněž tvary , tvořené od kmene perfektního a supinového, jsou zcela pravidelné.

Stejně jako jednoduché sloveso ferre se časují i jeho odvozeniny (v některých předponách dochází k hláskovým
změnám):

affero, afferre, attuli, allátum 
aufero, auferre, abstuli, ablatum 
confero, conferre, contuli, collatum 
defero, deferre, detuli, dělátum 
differo, differre, distuli, dilatum 
effero, efferre, extuli, ělátum 
Infero, Inferre, intuli, illatum 
offero, offerre, obtuli, oblatum 
perfero, perferre, pertuli, perlatum 
profero, proferre, protuli, prolatum 
refero, referre, rettuli (*re-tetull), relatum 
refert (*res fert), referre, retulit, -  
suffero, sufferre, sustuli, sublatum 
transfero, transferre, transtuli, translatum

prinasim
odnáším
snáším, srovnávám 
donáším
odkládám, v systému prézentním též význam liším se
vynáším
vnáším
podávám, nabízím, obětuji 
trpělivě snáším 
vynáším, pronáším
nesu zpět, odnáším, obracím, oznamuji, zpravuji, vypravuji 
věc s sebou nese, záleží (na tom), je  platné, prospívá 
snáším
přenáším, přepravuji, přemistuji, překládám, tlumočím
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a eó, Ire, ií (Tví), itum, itúrus -  jdu, chodím kmen prézentní: í- (e- před -a , -o, -u)
kmen perfektní: i-

ind. préz. ind. impf. ind. fu t. I. konj. préz. konj. impf.
jdu šel jsem půjdu ať jdu šel bych

sg. 1. e-o I-ba-m I-b-o e-a-m T-re-m
2. í-s I-bá-s T-bi-s e-á-s T-rě-s
3. i-t í-ba-t T-bi-t e-a-t T-re-t

pl. 1. í-mus I-bá-mus í-bi-mus e-á-mus T-rě-mus
2. I-tis T-bá-tis T-bi-tis e-á-tis T-rě-tis
3. e-u-nt T-ba-nt I-b-u-nt e-a-nt T-re-nt

imper. I! -  jdi! imper. II. Itč! (2. os.) - jdižl (ty) ito! (3. os.) -  jdiž! /  ať jde (on)
I-te! -  jděte! Itote! (2. os.) -  jdětež! (vy) eunto! (3.os.)-jdětež!/ aťjdou (oni)

inf. préz. 
part. préz. 
gerundium

ind. perf. 
ind. plqpf. 
ind. fu t. II. 
konj. perf. 
konj. plqpf. 
inf. perf.

I-re -  jíti
iěns, euntis -  jda, jdoucí 
eundi, eundo, ad eundum chození

ii (Ivi), Isti (*iisti), iit, iimus, ístis (*iistis>, iěrunt -  šel jsem  
ieram, ierás ... -  byl jsem š e l ... 
iero, ieris ... -  (napřed) půjdu ... 
ierim, ieris ... -  ať jsem š e l ...
Issem / iissem, Issěs / iissěs ... -  byl bych š e l ...
Isse / iisse -  že šel

Sloveso eó má pasivní tvary pouze ve 3. osobě sg:
Ttur -  jde se, Tbatur -  šlo se, íbitur -  půjde se, eatur -  ať se jde, Trětur -  šlo by se, itum est -  šlo se ...

Infinitivu préz. pas. irl se užívá ve spojení se supinem jiných sloves ke tvoření jejich inf. fut. pas., 
např. (vos) laudatum fri -  že budete chváleni.

Stejně jako jednoduché sloveso eó se časují i jeho odvozeniny. Všechy pasívní tvary mají ty odvozeniny, které 
mají přechodný význam, např. ad-eor -  jsem dožadován, circum-eor -  jsem obkličován.

abe5, abire, abii, abitum
adeo, adire, adii, aditum
circumeo, circumire, circumii, circumitum
coeo, coire, coii, coitum
exeo, exire, exii (exivi), exitum
ineo, inire, inii, initum
intereo, interire, interii, interitum
introeo, introire, introii, introitum
obeo, obire, obii, obitum
pereo, perire, perii, -, periturus
pertránseo, -Ire, pertransii (-Ivi), -itum
praetereo, -Ire, praeterii, praeteritum
redeo, redire, redii, reditum
sube5, subire, subii, subitum
transeo, transire, transii (-Ivi), transitum
věneó (*věnum eo), venire, venii, -

odcházím
přicházím, přistupuji, obracím se (na někoho) 
jdu kolem, obcházím, obkličuji 
scházím se, shromažďuji se, sdružuji se 
vycházím, dávám se na pochod, vystupuji 
vcházím, vstupuji, začínám 
zacházím, zanikám, hynu 
vcházím, vstupuji (dovnitř)
obcházím, obkličuji, podnikám, zastávám, zanikám, umírám
scházím, hynu, zanikám
procházím, pronikám
jdu mimo, přecházím, míjím, opomíjím
vracím se, navracím se

jdu pod něco, vstupuji, vcházím, podstupuji, podrobuji se 
přecházím, opomíjím, překračuji, procházím, pronikám, zanikám 
jsem prodávám, jsem na prodej, přicházím do dražby (též jako pasívum 

ke slovesu věndo, -ere, -didi, -ditum -  prodávám)

Poznámka: Ve středověké latině se často vyskytují také tvary tvořené analogicky podle pravidelných sloves, např. 
pertransiet, trdnsiet (fut. I.), tránsiěbat (impf.), tránsientěs (nom. pl. part. préz.).
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b) Číslovky a číselná adverbia -  numeralia et adverbia numeralia

Numeralia
Číslovky

1 I

2 II

3 III
4 IV
5 v
6 VI
7 v n
8 VIII
9 IX

10 X
11 XI
12 x n
13 XIII
14 XIV
15 XV
16 XVI
17 x v n
18 x v m
19 XIX
20 XX
21 XXI

22 XXII

28 xxvm
29 XXIX
30 XXX
40 XL
50 L
60 LX
70 LXX
80 LXXX
90 XC
98 HC
99 IC

100 C
101 Cl

102 Cil
200 CC
300 CCC
400 CD
500 D
600 DC
700 DCC
800 DCCC
900 CM

1.000 M
2.000 MM
3.000 MMM

10.000 (M)
100.000 ((M))

1,000.000 m m

cardinalia
základní

quot? -  kolik?

unus, una, unum 
jeden, jedna, jedno 
duo, duae, duo

trěs, tria 
quattuor 
quinque
sex
septem
octó
novem
decem
undecim
duodecim
trědecim
quattuordecim
quindecim
sědecim
septendecim
duodeviginti
undeviginti
vlgintl
unus et vlgintl
(vlgintl unus)
duo et vlgintl
(vlgintl duo)
duodetriginta
undetriginta
triginta
quadraginta
quinquaginta
sexaginta
septuaginta
octoginta
nonaginta
nonaginta octó
nonaginta novem
centum
centum (et) unus

centum duo 
ducenti, ae, a 
trecenti, ae, a 
quadringenti, ae, a 
quingenti, ae, a 
sescenti, ae, a 
septingenti, ae, a 
octingenti, ae, a 
nongenti, ae, a 
mille 
duo milia 
tria milia 
decem milia 
centum milia 
decies centěna milia

ordinalia
řadové

quotus ? -  kolikátý ?

primus, a, um 
první
secundus, a, um 
(alter, era, erum) 
tertius, a, um 
quartus, a, um 
quintus, a, um 
sextus, a, um 
septimus, a, um 
octavus, a, um 
nónus, a, um 
decimus, a, um 
undecimus, a, um 
duodecimus, a, um 
tertius decimus 
quartus decimus 
quintus decimus 
sextus decimus 
septimus decimus 
duodevicesimus, a, um 
undevicesimus, a, um 
vicesimus, a, um 
unus et vicesimus 
(vicesimus primus) 
alter et vicesimus 
(vicesimus alter) 
duodetricesimus, a, um 
undetricesimus, a, um 
tricesimus, a, um 
quadragesimus, a, um 
quinquagesimus, a, um 
sexagesimus, a, um 
septuagesimus, a, um 
octogesimus,_a, um 
nonagesimus, a, um 
nonagesimus octavus 
nonagesimus nonus 
centesimus, a, um 
centesimus unus 
(centesimus primus) 
centesimus alter 
ducentesimus, a, um 
trecentesimus, a, um 
quadringentesimus, a,um 
quingentesimus, a, um 
sescentesimus, a, um 
septingentesimus, a, um 
octingentesimus, a, um 
nongentesimus, a, um 
millesimus, a, um 
bis millesimus, a, um 
ter millesimus, a, um 
decies millesimus, a, um 
centies millesimus, a, um 
decies centiěs millesimus

distributiva
podílné

quoteni? -  po kolika?

singuli, ae, a 
po jednom  
bini, ae, a

terni, ae, a 
quaterni, ae, a 
quini, ae, a 
sěnl, ae, a 
septeni, ae, a 
octoni, ae, a 
nověni, ae, a 
děni, ae, a 
unděni, ae, a 
duoděnl, ae, a 
terni děni 
quaterni děni 
quini děni 
sěnl děni 
septeni děni 
duoděvlcění, ae, a 
unděvicěnl, ae, a 
vleční, ae, a 
singuli et vlcěnl 
(vlcěnl singuli) 
bini et vlcěnl 
(vlcěnl blnl) 
duodětricěnl, ae, a 
QndětrícěnI, ae, a 
trlcění, ae, a 
quadrágěnl, ae, a 
quinquageni, ae, a 
sexagění, ae, a 
septuageni, ae, a 
octčgění, ae, a 
nčnágěnl, ae, a 
nónágěnl octěni 
nónagění nověni 
centěni, ae, a 
centěnl singuli

centěni blnl 
ducěnl, áe, a 
trecění, ae, a 
quadringěni, ae, a 
quíngěnl, ae, a 
sescěnl, ae, a 
septingeni, ae, a 
octingeni, ae, a 
nóngění, ae, a 
singula mília 
bína mília 
terna mília 
děna mília 
centěna mília 
deciěs centěna mília

Poznámka: číslice vyšších řádů než 1000 označovali Římané tak, že znak M  =  1000, kladli do «závorek», např. 
(M) =  10.000, ((M)) =  100.000 atd. (-* Encyklopedie antiky. Praha, Academia 1973. S. 128-129).



Číslovky 18, 19, 28, 29 atd. až 88, 89 se tvoří odčítáním 2 a 1 od následující desítky, 
například duo-dě-quadrágintá (38), ún-dě-quinquágintá (49), duo-dě-sexágěsimus (58.), 
un-dě-nónágěsimus (89.) apod.

Číslovky složené z desítek a jednotek se tvoří analogicky jako v češtině dvojím způsobem, 
např. viginti quinque -  dvacet pět nebo quinque et viginti -  pětadvacet; tricesimus alter -  třicátý 
druhý nebo alter et tricěsimus -  dvaatřicátý.

Latinské základní číslovky (numeralia cardinalia) jsou adjektiva, proto se shodují 
s počítanými předměty v rodě, čísle a pádě, např. trěs persónae -  tři osoby, tria capitula -  tři 
kapitoly, duodecim apostoli -  dvanáct apoštolů, mille anni -  tisíc let. Plurál mília -  tisíce je 
substantivum, proto počítané předměty se uvádějí v genitivu, např. duo milia militum -  dva tisíce 
vojáků, tribus milibus virórum -  třem tisícům mužů.

Skloňování základních číslovek:

nom. unus úna unum duo duae duo trěs trěs tria
gen. uníus uníus uníus duorum duarum duorum trium trium trium
dat. urií ůnl uní duóbus duabus duobus tribus tribus tribus
ak. únum flnam unum duos duas duo trěs trěs tria
abl. únó Qná uno duobus duabus duobus tribus tribus tribus

Číslovky 4 až 100 jsou nesklonné, číslovky pro sta od 200 do 900 se skloňují jako plurál adjektiv 
1. a 2. deklinace, např. quingenti, quingentae, quingenta (500), číslovka mille (1000) je  nesklonná, pl. mília -  tisíce se 
skloňuje jako plurál substantiv 3. deklinace vzoru mare, maris, n.

Poznámka: udání věku a určení času na otázku jak dlouho latina vyjadřuje akuzativem, např. Quot annós nátus 
est? -  Kolik je  mu let? • Vir quinquaginta annós nátus (= vir quinquaginta annórum). -  Muž padesátiletý. ® Octogintá 
duós annós vlxit. -  Žil dvaaosmdesát let.

Řadové číslovky (numeralia ordinalia) mají zakončení -us, -a, -um (od 18. výše -ěsimus, 
-ěsima, -ěsimum) a skloňují se jako adjektiva 1. a 2. deklinace.

Řadovými číslovkami se v latině vyjadřují také zlomky a určuje se počet hodin, např.:

•  tertia pars -  (jedna) třetina; decima pars -  desetina;
•  trěs quintae - tři pětiny; quattuor decimae -  čtyři desetiny (je-li čitatel větší než jedna);

® trěs partes -  tři čtvrtiny; novem partes -  devět desetin (je-li čitatel o jednu větší než jmenovatel);
•  ale: dimidium, if, n /  dimidia pars -  polovina.
& Quota hóra est? Tertia. -  Kolik je  hodin? Tři.
® Quotá hóra? Septima. -  V kolik hodin? V sedm.

Latinské podílné číslovky (numerália distributiva) nemají v češtině analogii. Jsou to 
plurální adjektiva podle 1. a 2. deklinace. U pomnožných jmen (pluralia tantum) mají význam 
singuláru, např. binae litterae -  dva dopisy (ale duae litterae -  dvě písmena); místo singuli se však 
užívá plurálu Hni, ůnae, úna, např. unae litterae -  jeden dopis, úna castra -  jeden tábor.

Číselná příslovce násobná (adverbia numeralia multiplicátivá) mají zvláštní tvary pro 
jednou (lx) -  čtyřikrát (4x)\ semel -  jednou, bis -  dvakrát, ter -  třikrát, quater -  čtyřikrát. Pro 
vyšší hodnoty od 5x mají koncovku -iěs (popřípadě -iěns): quinquies (quinquiens) -  pětkrát, 
sexiě(n)s -  šestkrát, septiě(n)s -  sedmkrát atd.

Z číslovek násobných (numeralia multiplica tiva) se vyskytují jenom simplex (gen. simplicis) -  jednoduchý, duplex
-  dvojitý, triplex -  trojitý, quadruplex, quinquiplex, septemplex, decemplex. Skloňují se jako jednovýchodná adjektiva 
3. deklinace.

V latině se dále vyskytují číslovky poměrné (numeralia proportionalia), častější jsou např. simplus, a, um -  
jednoduchý, duplus, a, um -  dvojnásobný, triplus, a, um -  trojnásobný, quadruplus, a, um -  čtyřnásobný a pod.
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V teologii je terminologicky významné číselné adjektivum trinus, -a, -um -  trojí, trojitý, potrojný (např. oddíl 
dogmatiky Dě Deó trmó - 0  Bohu trojjediném /  v Trojici; odvozené substantivum Trinitas, Trinitatis, f  -  Trojice).

c) Kalendář -  kalendárium / calendarium:

Letopočet se označuje číslovkami řadovými:
annus octingentesimus quintus decimus -  rok 815
anno septingentesimo quinquagesimo tertio ante Christum nátum -  roku 753 před Kristem 
annó millesimo nongentesimo sexagesimo quinto post Christum natum -  roku 1965 po Kristu 
anno Domini millěsimo nongentesimo nonagesimo sexto -  léta Páně 1996

Jména měsíců:

Iánuárius, ií, m leden Iůlius, ií, m červenec
Februarius, ií, m únor Augustus, I, m srpen
Martius, ií, m březen September, bris, m září
Aprilis, is, m duben October, bris, m říjen
Maius, ií, m květen November, bris, m listopad
Iúnius, ií, m červen December, bris, m prosinec

Názvy měsíců jsou vlastně substantivizovaná adjektiva (maskulina). Píšeme je s velkým písmenem. Můžeme 
k nim připojit obecné jméno měnsis, měnsis, m -  měsíc (=  kalendářní měsíc; měsíc jako nebeské těleso =  Luna, 
Lůnae, f), např. měnse Aprili -  v měsíci dubnu (abl. časový).

Dny v měsíci (zde diěs, diěi, fem ., protože jde o určitý den) označujeme číslovkami řadovými, např. 
diě 8 (= octávů) Decembris -  dne 8. prosince (abl. časový).

Dny v týdnu:
starořímský kalendář: církevní a liturgický kalendář: česky:

diěs Solis (diěs) Dominica den Páně, neděle
diěs Lůnae feria secunda pondělí
diěs Martis feria tertia úterý
diěs Mercurii feria quárta středa
diěs Iovis feria qulnta čtvrtek
diěs Veneris feria sexta pátek
diěs Saturni sabbatum sobota

Liturgické dnv: (diěs) Dominica
sollemnitas
festum
memoria obligatoria 
memoria ad libitum 
feria

den Páně, neděle
slavnost
svátek
závazná památka 
nezávazná památka 
(všední) den

Liturgické dobv: tempus Adventus 
tempus Nativitatis 
tempus Quadragesimae 
Hebdomada sancta 
Triduum paschale 
tempus Paschale 
tempus per annum

doba adventní 
doba vánoční 
doba postní 
svatý týden 
velikonoční třídenní 
doba velikonoční 
liturgické mezidobí (doslova 

doba během roku)



Roční období: ver, věris, n jaro
aestás, aestatis, f  léto
autumnus, autumni, m podzim
hiems, hiemis, f  zima

Poznámky: Časové určení na otázku kdy se vyjadřuje ablativem času u letopočtů, měsíců, dnů v týdnu, liturgických dob 
a ročních období (např. annó quinto decimo - roku patnáctého, mense Ianuário - v měsíci lednu, diě 
Dominica - v neděli, fěrid quártá -  ve středu, sabbató -  v sobotu, tempore Adventus -  v adventě, hieme -  
v zimě), v ostatních případech obvykle ablativem s předložkou in (in vigilia - o / ve vigilii, in memoria -
o památce /  v den památky, in festů -  ve svátek /  o svátku, in sollemnitate -  o slavnosti /  v den slavnosti).
Poučení o kalendáři antického Říma (fasti Romani) v případě potřeby najdete v gramatikách latinského jazyka; 
v kalendáriích starších liturgických knih bývaly totiž dny v měsíci paralelně počítány také podle starořímského 
způsobu pomocí Kalend (Kalendae, arum, f -  první den v měsíci), Non (Nonae, arům, f -  9. den před Idami, 
tj. 5. nebo 7. den v měsíci) a Id (IdUs, uum, f  -  13. nebo 15. den v měsíci).

B. Cvičení -  exercitationes

a) Určete slovesné tvary, přeložte a věty převeďte do indikativu i konjunktivu ostatních časů 
(věty 2, 3 a 5 upravte též pro všechny osoby sg. i pl.):

a 1. Omnia transibunt, nos Ibimus, Ibitis, Ibunt. 2. Ibis, redibis, non peribis in bello.
3. Saepe exe5, iter ineo, adversa perfero, iterum domum redeo. 4, Quod differtur, non 
aufertur. S. Non feram, non patiar, non sinam.

b) Římské číslice a čísla v závorkách vyjádřete slovy (latinsky):
b L CCC -  XX -  D -  LXXXIII -  MMM -  XVIII -  CM -  XL -  CV -  MDCCCLIV.

2. (1) -  (1.) -  (2.) -  (12.) - (14.) -  (30) -  (31.) - (50) -  (67.) -  (500.). 3. (V4) - (Í4) -  04) -  
(jedna třetina) -  (dvě třetiny) -  (jedna osmina) -  (tři osminy) -  (pět osmin) -  (sedm osmin).
4. (1) pro omnibus, omněs pro (1). 5. Lěgěs XII tabularum. 6. Pius papa XI. 7. VII artěs 
Hberálěs. 8. Canticum III puerorum. 9. II sanis manibus. 1®. LXXII discipulos.

c) Utvořte časová určení (na otázku kdy?) od názvů měsíců, dnů v týdnu, liturgických dnů, 
liturgických dob a ročních období, uvedených v části A, c této lekce (s. 100-101).

d) Správně přečtěte a přeložte:
c 1. Fěria IV Cinerum. 2. Vespere diěí sequentis. 3. A.D. MCMLXV. 4. HerI, hodiě et 

crás. 5. Ante diem festum Paschae. 6. Dominica II Paschae. 7. Hebdomada XXXIV per 
annum. 8. Diě VI lanuaril. 9. Datum Pragae, diě XXVIII Septembris. 10. Datum Romae, diě 
XXV lanuarií, anno MCMLXXXIII, apud Vaticanas aeděs, pontificatus nostri quinto. -  
loanněs Paulus pp. II.

e) Přečtěte a přeložte:

a 1. Officia meminisse děbet is, in quem collata sunt. 2. Nolite rěs graviores differre in 
tempus futuram. 3. Unde et ego in simplicitate cordis mei laetus obtuli universa haec et 
populum tuum, qui hic repertus est, vidi cum ingenti gaudio sponte tibi offerre donaria 
(l Par 29, 17). 4. Deinde dicit Thomae: «infer digitum tuum huc et vidě manus meas, et affer 
manum tuam et mitte in latus meum, et noli esse incredulus sed fidělis!» (lo 20, 27). 5. Et 
circumibat lěsus totam Galilaeam, docěns in synagogis eorum et praedicans evangelium rěgnl 
et sanans omnem languorem et omnem Infirmitatem in populo (Mt 4, 23). 6. Verbum enim crucis 
pereuntibus quidem stultitia est, his autem, qui salvi fiunt, id est nobis, virtus Del est 
(i Cor i, 18). 7. Adeamus ergo cum fiducia ad thronum gratiae, ut misercordiam consequamur 
et gratiam inveniamus in auxilium opportunum (Hebr 4, 16). 8„ Caelum et terra transibunt, verba 
věro mea non praeteribunt (Mt 24, 35).
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b 9. Et secundus angelus tuba cecinit. Et tamquam mons magnus igne ardens missus est 
in mare: et facta est tertia pars maris sanguis, et mortua est tertia pars creaturarum, quae in 
mari sunt, quae habent animas, et tertia pars navium interiit (Ape 8, 8-9). 10. Tunc accedens 
Petrus dixit el: «Domine, quotiens peccabit in mě frater meus et dimittam ei? Usque septiěs?». 
Dicit illi Iěsús: «Non dico tibi usque septiěs, sed usque septuagies septiěs.» (Mt 18, 21-22).
11. Post haec autem děsignávit Dominus alios septuaginta duos et misit illós binos ante faciem 
suam in omnem civitatem et locum, quo erat ipse venturus (Lc 10, l) .  12. Tribus vicibus per 
singulos annos mihi festa celebrabitis (Ex 23, 14). 13. Ter in anno appárěbit omne masculinum 
tuum coram Domino Deó (Ex 23, 17). 14. Diěs annorum nostrorum sunt septuaginta anni aut in 
valentibus octoginta anni (Ps 90 [89], io). 15. Únus diěs apud Dominum sicut mille anni, et mille 
anni sicut diěs únus (2 Pe 3, 8). 16. Mandúcantium autem fuit numerus ferě quinque milia 
virorum, exceptis mulieribus et parvulis (Mt 14, 21). 17. Et omnis, qui reliquit domos vel frátrěs 
aut sororěs aut patrem aut matrem aut filios propter nomen meum, centuplum accipiet et vitam 
aeternam possidebit (Mt 19, 29). 18. Ecce dimidium bonorum meorum, Domine, do pauperibus 
et, si quid aliquem děfraudávi, reddo quadruplum (Lc 19, 8). 19. Non timěbit domui suae 
á frigoribus nivis: omněs enim domestici eius vestiti sunt duplicibus (Prv 31, 21). 20. Ecce ego 
mitto vos sicut agnos in medio luporum; estote ergo simplices sicut columbae (Mt 10, 16). 
21. Á Iúdaels quinquies quadrágěnás úná minus accěpl, ter virgis caesus sum, semel lapidatus 
sum, ter naufragium feci, nocte et diě in profundo maris fui (2 Cor 11, 25). 22. Et, si quispiam 
praevaluerit contra únum, duo resistent ei. Et funiculus triplex non cito rumpitor (Eccie 4, 12). 
23. Omněs decimae terrae sive dě frugibus sive dě pomis arborum Domini sunt, sanctum 
Domino (Lv 27, 30).

0 24. Iěsús ergo ante sex diěs Paschae věnit Běthaniam, ubi erat Lazarus, quem suscitavit 
á mortuis (lo 12, l ) .  25. Anno Domini nongentesimo úndětrlcěsimo mortuus est sanctus 
Venceslaus, dúx Bohěmórum. 26. Studium generale Pragae fundatum est anno mlllěsimo 
trecentěsimo quadrágěsimo octavo. 27. Alii měnsěs habent trícěnos diěs, alii tricenos singulos, 
měnsis autem Februarius duodětrlgintá, anno bissextUl úndětrigintá diěs numerat.

f) Vraťte se k  textu [39] (s. 75), proveďte tvaroslovný rozbor (vzor -* L 8.A,b) a přeložte.

C. Texty určené k četbě, překladu nebo zapámatování
-  textus legendi, interpretandi vel memoria tenendi

[52] De libro primo Regum (1 Reg 7, 1-12)

1 Domum autem suam aedificavit Salomon trědecim annis et ad perfectum úsque 
perdúxit. 2 Aedificavit quoque domum Saltús Libani centum cubitorum longitúdinis et 
quinquaginta cubitorum latitudinis et triginta cubitorum altitudinis super quattuor ordiněs 
columnarum cedrinarum, et ligna cedrina super columnas. 3 Et erat těctum cedrinum in 
alto super tabulas quadraginta quinque, quae erant super columnas, quindecim in ún5 
ordine,4 et marginum trěs ordiněs, fenestra iuxtá fenestram tribus vicibus.5 Ostia, id est 
postěs, haběbant quadruplicem marginem. 6 Et porticum columnarum fecit quinquaginta 
cubitorum longitudinis et triginta cubitorum latitudinis, et alteram porticum in faciě 
maioris porticús et columnas et cancellos ante eas .7 Porticum quoque solil, in quá tribúnal 
erat, fecit et těxit lignis cedrinis á pavimento úsque ad pavimentum. 8 Et domus, in quá 
habitabat, erat in altero átrio intró á porticú et simili opere. Domum quoque fecit filiae 
pharaónis, quam uxĎrem dúxerat Salomó, táli opere quáll et hanc porticum.

9 Omnia lapidibus pretiósis, qui ad normam quandam atque měnsúram tam intrinsecus 
quam extrinsecus serráti erant, á fundamento úsque ad átrium maius. 10 Fundámenta autem
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dě lapidibus pretiosis, lapidibus magnis decem sive octo cubitorum. 11 Et děsuper lapiděs 
pretiosi secundum měnsuram secti et ligna cedrina. 12 Et atrium maius in circuitu haběbat 
trěs ordiněs dě lapidibus sectis et unum ordinem dě dolátá cedro; necnon et atrium domus 
Domini interius et porticus domus.

Ě Normis Universalibus dě Anno liturgicó et dě Calendario

(-* Calendarium Romanum ex decreto Sacrosancti Oecumenici Concilii Vaticani II instauratum 
auctoritate Pauli PP. VI promulgatum. Editio typica. [Cittá dei Vaticano], Libreria Editrice Vaticana 
1969. 177 p. -  Typis Polyglottis Vaticanis. -  Cf. p. 11-14.)

1. Christi opus salutiferum sancta Ecclěsia, statis diěbus per anni děcursum, sacrá 
recordatione celebrat. In unaquaque hebdomada, diě quae dominica appellatur, memoriam 
agit Resurrěctiónis Domini, quam semel etiam in anno, maxima Paschae sollemnitate, una 
cum beata eius Passione frequentat. Per anni věr5 circulum Christi tótum mystěrium 
explicat nátáliciaque Sanctorum commemorat.

Variis autem anni llturgicl temporibus, iuxta traditas disciplinas, Ecclěsia fidelium 
ěrudltionem perficit, per pias animi et corporis exercitationes, instructionem, precationem, 
paenitentiae et misericordiae opera.

3. Unusquisque diěs sanctificatur liturgicls populi Del celebrationibus, praesertim věrd 
Sacrificio eucharistico et Officio divino.

Diěs llturgicus děcurrit á media nocte ad mediam noctem. Celebratio věro dominicae 
et sollemnitatum incipit iam vespere diěi praecědentis.

4. Primo uniuscuiusque hebdomadae diě, quae diěs Domini seu diěs dominica 
nuncupatur, Ecclěsia, ex traditione apostolicá, quae originem ducit ab ipsá diě 
Resurrěctiónis Christi, mystěrium paschale celebrat. Itaque dominica uti primordialis diěs 
fěstus haběrí děbet.

8. Anni circuló, Ecclěsia, mystěrium Christi celebrando, etiam beátam Dei Genetricem 
Mariam cum pecúliári amóre veneratur, memoriásque Martyrum aliórumque Sánctórum 
pietati fidělium própónit.

17. Tótum Christi mystěrium per anni circulum ab Ecclěsia recolitur, ab Incarnatione 
usque ad diem Pentěcostěs et ad exspectationem adventus Domini.

18. Cum věró humánae reděmptiónis et perfectae Dei glorificationis opus adimplěverit 
Christus praecipuě per suum paschále mystěrium, quó mortem nostram moriendó děstruxit 
et vitam resurgendo reparavit, sacrum paschale Triduum Passionis et Resurrěctiónis 
Domini uti totius anni llturgicl culmen effulget. Fastigium igitur, quod diěs dominica habet 
in hebdomada, sollemnitas Paschae habet in annó lltúrgicó.

21. Vigilia paschalis, nocte sancta qua Dominus resurrěxit, habětur ut «mater omnium 
sanctarum Vigiliarum», in quá Ecclěsia Christi resurrěctiónem vigilando exspectat, eamque 
in sacramentis celebrat. Ergo tóta huius sacrae Vigiliae celebratio nocte peragi děbet, ita 
ut incipiatur post initium noctis et finiatur ante diěi dominicae diluculum.



15. LEKCE -  LECTIO QUINTA DECIMA

Slovesa dare, edere (ěsse) a jejich odvozeniny 
Slovesa neosobní a slovesa se zvláštním významem ve 3. osobě singuláru 

Tvoření slov pomocí předpon a přípon 
Slovesa počínavá

A. Mluvnice -  ars grammatica

a) Slovesa dare, edere (ěsse) a jejich odvozeniny

■ dd, dare, dědí, datum -  dávám Prézentní kmen: d-a-

Toto sloveso se v prézentním systému časuje podle 1. konjugace (laudd, laudare), s tím rozdílem, že kmenová 
samohláska -a- je  krátká, prodlužuje se pouze v 2. os. sg. ind. préz. akt. dás, imper. I. 2. os. sg. dá! a v nom. 
(a ak. n.) sg. part. préz. dáns:

ind. préz. akt. dě, dás, dat, damus, datis, dant dávám ...
ind. préz. pas. dor, daris, datur, damur, damini, dantur jsem  dáván ...
ind. impf. akt. dabam, dabas, dabat, dabamus, dabatis, dabant dával jsem  ...
ind. impf. pas. dabar, dabaris, dabatur, dabamur, dabamini, dabantur byl jsem dáván ...
ind. fut. I. akt. dabo, dabis, dabit, dabimus, dabitis, dabunt budu d á va t...
ind. fut. I. pas. dabor, daberis, dabitur, dabimur, dabimini, dabuntur budu dáván ...
konj. préz. akt. dem, děs, det, děmus, dětis, dent ať dávám, ať dám ...
konj. préz. pas. der, děris, dětur, děmur, děminl, dentur ať jsem dáván ...
konj. impf. akt. darem, darěs, daret, darěmus, darětis, darent dával, dal bych ...
konj. impf. pas. darer, dareris, daretur, daremur, darěmini, darentur byl bych dáván, dán ...
imper. I. da! date! dej! dejte!
imper. II. dato! -  datote! deji! (ty) -  dejtež! (vy)

dato! -  danto! dejž! (on) -  dejtež! (oni)
inf. préz. akt. dare dávati, dáti
inf. préz. pas. dari být dáván, dán
participium préz. dans, dantis ... dávaje, dávajíc; dávající
gerundivum dandus, danda, dandum mající být dáván, dán
gerundium dandi, dando, (ad) dandum dávání ...

Tvary od kmene perfektního a supinového jsou zcela pravidelné, pouze supinum, part. perf. a part. fut. mají 
-a- krátké, tj. datum; datus, data, datum; daturus, datura, daturum.

•  Jako jednoduché sloveso dare se časuje pouze složené sloveso

circumdo, circumdare, circumdedi, circumdatum -  dávám kolem, obklopuji, obkládám, ohrazuji, obkličuji

•  Ostatní odvozeniny slovesa dare mají všechy tvary pravidelné podle 3. konjugace:
abdo, abdere, abdidi, abditum 
addó, addere, addidi, additum 
condo, condere, condidi, conditum 
crědó, credere, credidi, creditum 
dědo, dedere, dedidi, deditum 
ěd6, ědere, ědidi, ěditum 
prodo, prodere, pródidi, próditum 
reddo, reddere, reddidi, redditum

dávám stranou, odkládám, skrývám, ukrývám, tajím 
přidávám, připojuji, přičítám
skládám, stavím, zakládám, buduji, ukládám, nakládám 
věřím, důvěřuji, svěřuji
vydávám, vzdávám, věnuji, obětuji, oddávám se 
vydávám, vyhlašuji, uskutečňuji, vytvářím, působím 
vydávám, vyjevuji, vyzrazuji, zrazuji
dávám zpět, vracím, vydávám, předkládám, prokazuji, plním (sliby)
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trado, tradere, tradidi, traditum odevzdávám, předávám, podávám, doručuji
perdo, perdere, perdidi, perditum ničím, hubím, kazím, mařím, usmrcuji, ztrácím (pasívum se nahrazuje

slovesem pereó, Ire, it, itúrus -  hynu, zanikám) 
věndo, věndere, věndidl, věnditum prodávám, dávám do prodeje (pasívum se nahrazuje slovesem věneó, Ire,

ven ii-  jsem prodáván, jsem na prodej, přicházím do dražby)

■ ed5, edere (esse), edi, esum -  jím  Prézentní kmen: ed-, ěs- (*eds-)

Sloveso edó, edere ... -  jím  má v prézentním systému vedle pravidelných tvarů od kmene ed- (podle 
3. konjugace) také některé tvary odchylné, tvořené od kmene ěs- (*eds-):

ind. préz. akt. konj. préz. akt. konj. impf. akt.
ed-o ed-o ed-a-m ed-i-m ed-e-re-m ěs-se-m
ed-i-s ě-s ed-á-s ed-í-s ed-e-rě-s ěs-sě-s
ed-i-t ěs-t ed-a-t ed-i-t ed-e-re-t ěs-se-t
ed-i-mus ed-i-mus ed-á-mus ed-í-mus ed-e-rě-mus ěs-sě-mus
ed-i-tis ěs-tis ed-á-tis ed-I-tis ed-e-rě-tis ěs-sě-tis
ed-u-nt ed-u-nt ed-a-nt ed-i-nt ed-e-re-nt ěs-se-nt

3. os. sg. ind. préz. pas. imper. I. imper. II.
ed-i-tur ěs-tur ed-e! ěs! ed-i-to! ěs-tó!

— — ed-i-to! ěs-tó!
infinitiv préz. akt. ed-i-te! ěs-te! ed-i-to te! ěs-tóte!
ed-e-re ěs-se — ed-u-ntó! —

•  Ostatní tvary prézentního systému slovesa edó, edere, ... jsou pravidelné:

ind. impf. ed-ě-ba-m, ed-ě-bá-s ... part. préz. eděns, edentis ...
ind. fut. I. ed-a-m, ed-ě-s ... gerundium edendi, edendo, (ad) edendum

•  Odchylné tvary prézentního systému se vyskytují i v odvozeninách, např.:

comedo, comedere, comědí, coměsum / coměstum -  jím, pojídám, sním: coměs, coměstis, coměssěs a pod. 
exedó, exedere, exědí, exěsum -  vyjídám, stravuji: exěst, exěsse a pod.

Upozornění: nepravidelné tvary slovesa edd, edere (ěsse) -  jím, začínající dlouhým ě(s)-, je třeba 
rozlišovat od pravidelných tvarů slovesa sum, esse -  jsem, které začínají krátkým e(s)-.

b) Slovesa neosobní a slovesa se zvláštním významem ve 3. osobě singuláru

Neosobní slovesa (verba impersónalia) se vyskytují jenom ve 3. osobě sg. všech časů 
a v infinitivu. Patří k nim:

•  slovesa označující přírodní jevy, např.:
(ad)vesperáscit, (ad)vesperascere, (ad)vesperávit,
fulgurat, fulgurare, fulguravit, -
grandinat, grandinare, grandinavit, -
(il)lficescit, (il)lucescere, (il)luxit, -
lucet, lucere, luxit, -
ningit, ningere, ninxit, -
pluit, pluere, pluit, -

tonat, tonare, tonuit, -

stmívá se, šeří se, nastává večer, schyluje se k večeru
blýská se
padají kroupy
svítá, rozednívá se
je  bílý den
sněží
prší (v cirk. latině též pluó, ere, p lu l -  sesílám déšť, 

dštím)
hřmí

• slovesa označující duševní stavy a pojmy možnosti, nutnosti a slušnosti, např.:
miseret (mě alicuius rei), miserere, - ,  -  
paenitet (mě alicuius reí), paenitěre, paenituit, -  
piget (mě alicuius rei), pigěre, piguit, -  
pudet (mě alicuius rei), pudere, puduit, -  
taedet (mě alicuius rei), taeděre, pertaesum est

je  mi líto (něčeho)
je  mi líto (něčeho), mrzí mě (něco)
mrzí mne (něco)
stydím se (za něco)
hnusí se mi (něco)
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decet (aliquem), decěre, decuit, -  sluší [se] (někomu), hodí se (někomu)
dědecet (aliquem), dědecěre, dedecuit, -  nesluší [se] (někomu)
libet (lubet), liběre, libuit (libitum est) líbí se, je  libo, chce se, je  možno
licet, Iicěre, licuit (licitum est) je  dovoleno, smí se
oportet, oportěre, oportuit, -  sluší se, je  slušno, je  třeba, je  žádoucí

Poznámka: imperativ těchto sloves se nahrazuje konjunktivem, např. pudeat tě! -  styď se!

•  slovesa úplná, jejichž 3. osoba singuláru má zvláštní význam a tím nabývá platnosti slovesa 
neosobního:

accidit, accidere, accidit, -
fit, fieri, factum est
ěvenit, ěvenlre, ěvěnit, -
contingit, contingere, contigit, -
constat, cónstáre, constitit, -
apparet, appárěre, apparuit, -
patet, patěre, patuit, -
fallit (mě), fallere, fefellit, -
fugit (mě), fugere, fugit, -
praeterit (mě), praeterire, praeteriit, -
(patris, meá) interest, interesse, interfuit, -
(patris, meá) rěfert, referre, rětulit, -
convenit, convenire, convěnit, -
iuvat (mě), iuváre, iuvit, -
praestat, praestare, praestitit, -

stává se, přihází se 
stává se, přihází se 
stává se, přihází se 
stává se, přihází se, daří se 
je  známo, je  zjištěno 
je  zřejmé, je  jasné, je  zjevné, je  patrno 
je  zřejmé, je  jasné, je  zjevné 
je  (mi) tajno, neznámo 
je  (mi) tajno, neznámo, uniká mi 
je  (mi) tajno, neznámo, nedochází mi 
(otci, mně) záleží 
(otci, mně) záleží 
je  vhodné, hodí se, sluší se 
těší (mě), je  (mi) na prospěch 
je  lépe

c) Tvoření a odvozování slov pomocí předpon a přípon

V latině se tvořily a dosud mohou vytvářet nové výrazy buď skládáním slov v nové celky, nebo odvozováním 
pomocí předpon (prefixu) a přípon (sufixů), popřípadě vkládáním tzv. infbců. Protože slovníky obvykle neobsahují celou 
slovní zásobu jazyka, je užitečné seznámit se se způsoby tvoření nových slov; usnadníme si tím porozumění textu a jeho 
překlad, a osvojíme si tím i širší slovní zásobu.

Skládání slov, např.
agri-cola, ae, m -  rolník, zemědělec ager, agri, m -  pole +  colo, ere, colui, cultum -  vzdělávám, obdělávám
agri-cultura, ae, f  -  zemědělství ager, agri, I -  pole +  cultura, ae, f  -  pěstování, vzdělávání
multi-formis, e -  mnohotvárný multus, a, um -  mnohý +  forma, ae, f  -  tvar, forma
pos-sum, posse, potul -  mohu, jsem  schopen potis, pote -  mohoucí, schopný + sum, esse, ... -  jsem
rě-fert, rěferre, rětulit -  záleží rěs, rei, f  -  věc +  fero, ferre, tulí, látum -  nesu

Odvozování slov pomocí předpon (prefixů) -  přehled a význam předpon

Prefixy vzniklé z předložek mají obdobný význam jako předložky, z nichž vznikly (-» L 13.A,c).
V odvozeninách přitom někdy dochází k hláskovým změnám v předponě nebo ve kmeni základového slova.

a-, ab- 

ad-

ante- 
circum- 
com- (*cum-)

de-

od, pryč 

k, směrem k, při

před
kolem, dokola 
s, spolu, dohromady

shora, dolů, s

a-mitto (propouštím), ab-ducó (odvádím), ab-eč (odcházím), abs-cědo 
(odstupuji), au-fero (odnáším) 

ad-do (přidávám), ad-eó (přicházím), ac-cědo (přistupuji), af-feró
(přináším), ag-gredicr (přistupuji), al-ligo (přivazuji), ap-porto 
(přináším), as-sentior (souhlasím) 

ante-cědo (předcházím), ante-fero (dávám přednost) 
circum-eó (obcházím), circum-sto (obstupuji)
com-move5 (pohybuji, dojímám), com-pleo (naplňuji), con-curró (sbíhám 

se), col-loquor (rozmlouvám), co-operio (přikrývám), cor-ripič 
(uchvacuji)

dě-cědó (odstupuji), dě-ducč (odvádím), dě-feró (snáším, odnáším), 
dě-trahó (strhávám, stahuji), dě-vinco (úplně přemáhám, 
porážím)
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ě-, ex- zevnitř, ven, vy- ě-icio (vyhazuji), ě-ligo (vybírám), ex-eo (vycházím), ex-traho (vytahuji), 
ef-fugio (utíkám), ě-gredior (vykračuji, vycházím)

in- dovnitř, na, v in-cido (vpadám), In-fero (vnáším), in-gredior (vstupuji), In-sum jsem  
uvnitř), il-lustro (osvětluji), im-mergo (ponořuji), im-pleo 
(naplňuji), ir-rigo (zavlažuji)

inter- mezi, za- inter-cedó (vstupuji mezi něco), inter-dřcó (zapovídám), inter-sum jsem  
mezi něčím, účastním se)

ob- naproti, vstříc ob-sum (škodím), ob-stó (překážím), oc-curró (běžím naproti), of-ferč 
(podávám, nabízím), op-ponó (odporuji), op-primó (potlačuji)

per- přes, skrz, do- per-curro (probíhám), per-eo (hynu, zanikám), per-fero (snáším), 
per-fició (*per-facio) (zhotovuji)

per- velmi per-gratus (velmi milý), per-gravis (velmi vážný)
post- po, za, na druhé místo, post-ponč (kladu za něco, na druhé místo), post-feró (stavím do pozadí,

méně méně si cením), post-habeó (mám v pozadí, méně si cením)
prae- před prae-cědo (předcházím), prae-dlcó (předpovídám), prae-fició 

(*prae-fació) (stavím v čelo), prae-stč (stojím v čele, vynikám), 
prae-sum jsem  v čele, vynikám)

prae- pře-, velmi prae-clarus (přeslavný), prae-celsus (velmi vysoký)
praeter- mimo praeter-eo (přecházím, opomíjím)
pro- vpřed, pro pró-cědó (postupuji vpřed), pró-fugio (prchám), pr5-moveó (posunuji 

vpřed, povyšuji), pró-pónč (předkládám), pró-sum (prospívám), 
pró-videč (předvídám)

sub- pod sub-diicó (odvádím), sub-levó (zdvihám), sub-trahó (vytahuji, odnímám), 
suf-feró (beru na sebe, snáším, trpím), sup-pónč podkládám, 
sus-cipio (přijímám, beru na sebe), sus-tineo (udržuji, snáším)

tráns- přes tráns-eo (přecházím), íráns-feró jjřenáším), tráns-portó (přenáším, 
přepravuji), trá-dč j)ředávám), tran-silió (přeskakuji)

Prefixy původní (jako předložky se nevyskytujO

dis- roz-, odděleně, rozptýlení dis-cědo (rozcházím se), dis-tribuo (rozděluji), dif-fero (roznáším, liším 
se), dif-fundo (rozlévám), dl-mittS (rozesílám, odpouštím)

dis- zápor dis-pliceó (nelíbím se), dis-cordia (nesvornost), dif-ficilis (nesnadný)
in- ne-, zápor In-íTdus (nevěrný), ín-firmus (nemocný), in-iústus (nespravedlivý), 

in-nocens (neškodný, nevinný), il-licitus (nedovolený), 
im-mortalis (nesmrtelný), ir-rěgularis (nepravidelný, 
neoprávněný)

ne- ne-, zápor ne-sció (nevím), ne-uter (žádný z obou
re- zpět, znovu, opět re-curro (běžím zpět), re-dflco (vedu zpět), rě-ició (házím zpět, odmítám), 

re-novč (obnovuji), re-petó (vyžaduji zpět, opakuji), red-eo 
(vracím se)

amb- z obou stran, kolem amb-io (*amb-eó) (obcházím), amb-uró (opaluji), am-plector (objímám)
sě- roz- odděleně, bez sě-cědó (odstupuji), sě-cerno (odděluji, rozeznávám), sě-duco (odvádím, 

svádím), sě-paró (odděluji), sě-cúrus (bezstarostný)
vě- zbavení vě-sánus (šílený), vě-cors (zběsilý), vě-cordia (zběsilost, šílenost)

Odvozování slov pomocí přípon (sufixů) -  přehled a  význam přípon

Sufixy substantiv (kromě významu často signalizují i rod nově vzniklých substantiv)

-or (-óris, m) činitel ar-S-t-or (oráč), auc-t-or (původce), crěd-i-t-or (věřitel), imper-á-t-or 
(velitel, vojevůdce), scrip-t-or (písař, spisovatel), cur-s-or 
(běžec, posel)

-rix (-rfcis, f) činitelka cant-á-t-ríx (pěvkyně, hudebnice), vic-t-ríx (vítězka)
-ió (-ionis, f) činnost ác-t-ió jednání, činnost), črá-t-ió (řeč, modlitba), děfen-s-ió (obrana, 

obhajoba)
-us (-fls, m) činnost adven-t-us (příchod), rí-s-us (smích)
-ia (-iae, f) vlastnost benevole-nt-ia (dobromyslnost, ochota), superb-ia (pýcha)
-itia (-itiae, 0 vlastnost avar-itia (lakota), iust-itia (spravedlnost), laet-itia (veselost, radost)
-tas (-tátis, f) vlastnost llber-tás (svoboda)
-etás (-etátis, f) vlastnost pi-etás (poctivost, zbožnost)
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